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PRÉFACE. 


CHERS ENFANTS, 


Les vacances sont finies; vous venez de quitter la mai- 
son de vos parents, et vous voilà séparés de tout ce que 
vous aimez le plus au monde. Autour de vons de nouveaux 
maîtres; devant vous de nouvelles études, une nouvelle car- 
rière. Si je vous demande pourquoi tout cela? vous me ré- 
pondez : Mes parents veulent que j'apprenne le latin; que 
je fasse mes classes et mon éducation. Oui, tel est le but 
qu'ils se proposent et la raison des sacrifices de plus d'un 
genre auxquels ils se condamnent. Mais, qu'est-ce que 
faire votre éducation? Cette question est fondamentale : per- 
mettez-moi d'y répondre. 

Éducation vent dire développement : faire son éducation, 
c'est se développer. Boire, manger, dormir, jouer, conser- 
ver des habitudes régulières et vertueuses, sont les moyens 
de développer votre corps, d'affermir votre santé et d'arri- 
ver aux belles et fortes proportions de l’homme fait. Ce 
n'est point ici le lieu de vous parler de l'éducation physique, 
qui n'est pasà beaucoup près la plus importante et à laquelle, 
d'ailleurs, je crois pouvoir l'affirmer, vous saurez donner 
tous vos soins. L'éducation de votre âme, voilà ce qui doit 
avant tout nous occuper : une comparaison vous fera com- 
prendre mes conseils sur ce point décisif. 

L'âme de l'enfant, c'est la rose en bouton. De toutes les 
fleurs, la rose est la plus belle. Le soleil lui-même pâlit de- 
vant l'éclatante beauté de votre âme. La rose s'épanonit aux 
rayons du soleil. Votre âme ne peut s'épanouir qu'aux lu- 
mières bienfaisantes de la vérité, son véritable soleil. La 
rose croit au milieu des épines, mais ces épines la défen- 
dent contre les insectes. Votre âme aussi doit se développer 
au milieu des épines du travail ; mais, en excitant votre 
courage, ces épines vous préserveront de la paresse, dé- 
goütante chenille dont le contact vous souillerait. 

C'est afin de montrer tous ses charmes et de répandre 
tous ses parfums que la rose ouvre son superbe calice. Votre 
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àme doit s'ouvrir afin de révéler au grand jonr les heu- 
reuses qualités dont la main de Dieu l'a enrichie, et de 
répandre autour d'elle la bonne odeur des vertus. Ce n'est 
pas pour elle, mais pour être l'ornement et la joie de la na- 
ture que la rose s'épanouit : elle n'est rose que pour cela. 
Plus belle que la reine des fleurs, votre âme non plus ne 
doit pas se développer pour elle -méme. Nous ne sommes pas 
faits pour nous; nous sommes faits pour Dieu et pour nos 
fréres. Devenir l'ornement et la joie du ciel et de la terre ; 
tel est donc le devoir de votre âme etle but de son éducation. 

Quand la rose a rempli sa gracieuse mission; quand elle 
n'a plus ni charmes à montrer ni parfums, à répandre, elle 
incline sa téte dont les vives couleurs commencent à pálir, 
et le jardinier la détache de sa tige. Quand votre âme aura 
consommé l’œuvre qui lui est confiée, le céleste jardinier 
viendra cueillir cette rose immortelle, pour la transplanter, 
avec des millions d'autres, dans le jardin du ciel dont elle 
fera l'ornement pendant les siècles sans fin de l'éternité, 

Or, l'œuvre que Dieu vous a confiée en vous envoyant sur 
la terre, c'est l'accomplissement de ses volontés paternelles : 
ces volontés s'appellent devoirs. Ces devoirs se divisent en 
trois classes, suivant les trois sociétés auxquelles vous ap- 
partenez nécessairement depuis le berceau jusqu'à la tombe : 
société avec Dieu, c'est /a religion; société avec vos pa- 
rents, c'est la famille; société avec les hommes du méme 
pays, et de tous’ les pays, c'est la société civile et hu- 
maine. Ainsi, pour vous, trois sortes de devoirs qu'il vous 
importe souverainement d'apprendre à connaître, à aimer, 
à pratiquer de bonne heure; afin de les connaitre, de les 
aimer, de les pratiquer toujours. L'éducation, ne l'oubliez 
pas un instant, est l'apprentissage de la vie. 

Les premiers, les plus importants devoirs que vous ayez 
A accomplir sont les devoirs religieux. Ils sont les pre- 
iniers, parce que vous appartenez à Dieu avant d'appartenir 
à qui que ce soit. Ils sont les plus importants, parce qu'ils 
sont le fondement et la régle de tous les autres. Nous allons 
vous les montrer dans le plus beau des livres. 

Tout en vous familiarisant avec la forme élémentaire de 
la langue latine, les admirables récits de la Bible vous ap- 
prennent l'histoire générale de la religion, première société 
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dont vous êtes membres. Vous conduisant par-delà tous les 
siècles, vous élevant au-dessus de tous les cieux, ces divins 
récits vous font contempler au sein de son inaccessible éter- 
nité, l'Étre des êtres, Dieu, dont la parole féconde commu- 
nique la vie à tont ce qui respire. Six fois cette parole se 
fait entendre et six fois vos regards étonnés voient sortir 
du néant de nonvelles merveilles, dont la plus grande, c’est 
VOUS!!! 

Avec quel noble orgueil vous contemplez la dignité de 
votre être, la sublimité de votre origine, la grandeur de 
vos destinées! Dieu et l'homme vous sont connus : mieux 
connus en quelques lignes, que par tons les livres des phi- 
losophes. 

Les rapports nécessaires et sacrés qui unissent Dieu et 
l'homme se déroulent ensuite à vos yeux. Vous apprenez ce 
que Dieu demande, ce qu'il défend, ce qu'il promet, ce dont 
il menace. Sa loi se montre à vous comme un phare lumi- 
neux qui dirige vos pas dans le désert ténébreux de la vie ; 
comme un double parapet, élevé à droite et à gauche de 
la route pour vous préserver de funestes chutes. Tels 
sont, avec beaucoup d'autres, les inestimables enseigne- 
ments que la Bible vous donne, et tout cela dans le style le 
plus attrayant qui fût jamais. Afin de vous attacher vive- 
ment, perpétuellement, comme les grands hommes de tous 
les siècles, à ce livre le plus heau, le plus vénérable, le plus 
précieux de tous les livres, apprenez à le bien connaitre. 

L'Écriture sainte s'appelle Jo Bible, ee qui vent dire le 
livre par excellence. Ce livre est tel, en effet, par son ori- 
gine qui est divine; c'est Dieu lui-même qui l'a inspiré. Par 
sa certitude; tout y est vérité sans aucun mélange d'erreur. 
Par son antiquité ; il existait depuis des siécles avant que 
les premiers livres des hommes ne vinssent à la lumière. 
Par sa beauté; pour le fond et pour la forme, tous les 
antres livres pâlissent devant celui-là, comme une lampe 
sépulerale devant le soleil. 

La Bible so divise en deux grandes parties : l'ancien et Ie. 
nouveau Testament. Testament veut dire alliance. L'ancien 
Testament est l'alliance que Dieu fit avec l'ancien penple ou 
le peuple hébreu. Ce magnifique contrat renferme, d'une 
part, les volontés et les promesses de Dieu; et, de l'autre, les 
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engagements des enfants d'Israël. Son ot, comme celui de 
toutes les œuvres de Dieu, est d'assurer le bonheur de 
rhomme sur la terre et dans le ciel, par le moyen de 
uotre Seigneur Jésus-Christ, le médiateur fntur. 

L'ancien Testament se compose : 4° des ouvrages de 
Moïse, appelés Ja Loi, parce qu'ils contiennent les conditions 
du divin contrat. On les appelle aussi le Pentateuque, parce 
qu'ils sont au nombre de cinq. Le premier, c'est la Genese, 
mot qui veut dire origine. Là, se trouve racontée l'histoire 
de la création du monde et des grands événements qui eurent 
lieu jusqu'à la sortie d'Égypte, Le second, c'est l Erode, mot 
uree qui veut dire sortie. Il. vous décrit la délivrance des 
Hébreux de la servitude d'Égypte, leur passage miraculeux 
au travers de la mer Rouge, leur voyage caus le désert et la 
promulgation de {a loi du haut du Sinai. Le troisième, c'est 
le Levifique. ll porte ce nom parce qu'il contient toutes 
les cérémonies de [a religion ct toutes les ordonnances 
concernant les prêtres et les lévites. Le quatrième, c'est le 
livre des Nombres, ainsi appelé parce qu'il commence par 
le dénombrement des enfants d'Israël. On y trouve d'adini- 
rables réglements destinés à maintenir l'ordre et la subor- 
dination parmi les Hébreux, trop enclins à la révolte et anx 
murmures. Le cinquième, c'est le Deutéronome, de deux 
mots grecs qui signifient seconde loi, parce qu'il est l'abrégé 
on la récapitulation des lois déjà publiées. Réduits à des pro- 
portions convenahles à fa faiblesse de votre âge, les trois 
premiers forment le petit volume que vous avez entre les 
mains. 

L'ancien Testament se compose : 

2» De livres historiques qui contiennent ou l'histoire du 
peuple de Dieu en général, ou l'histoire particulière de 
quelques saints et illustres personnages. Les premiers sont : 
le livre de Josué qui raconte l'entrée et l'établissement des 
Juifs dans la Terre promise ; le livre des Juges qui contient 
l'histoire des Juifs sous le gouvernement des juges, c'est-à- 
dire, des magistrats, choisis de Dien pour diriger son peuple; 
les quatre Lirres des Rois, ainsi appelés parce qu'ils rappor- 
ient les événements accomplis sous le gouvernement des 
rois, que les Israélites demandérent à la place des juges ; les 
deux livres des Paralipomènes, d'un mot grec qui signifie 
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choses oubliées, qui sont comme un supplément aux livres des 
rois ; le livre d Esdras, qui raconte le rétablissement du tem- 
ple de Jérusalem aprés la captivité de Babylone; le livre de 
Néhémie, qui décrit le retour du peuple captif et la recon- 
struction de la ville de Jérusalem ; les deux Livres des Ma- 
chabées, magnifique histoire des persécutions souffertes par 
le peuple juif, et de ses glorieux faits d'armes contre lex 
rois de Syrie, successeurs d'Alexandre. 

Les seconds sont l’histoire de Ruth, le plus charmant 
épisode qui aitété écrit dans aucune langue. On y voit la 
vie de cette femme admirable et les bénédictions dont Dieu 
récompense sa fidélité ; l’histoire de Tobie, dont il vous sera 
parlé en détail ainsi que des histoires de Judith, d'Esther et 
de Job. 

Ces histoires particulières, aussi bien que l’histoire générale 
du peuple juif, ont pour but d'affermir l'alliance contractée 
entre Dieu et la nation sainte. En effet, nous y voyons Dien 
toujours constant dans ses promesses , tantót répandant des 
bénélictions abondantes sur les Juifs fidèles aux comlitions 
du contrat; tantôt les frappant, pour les rappeler à Ini, de 
chátiments de tout genre, aussitôt qu'ils deviennent prévari- 
cateurs. Ces histoires ont encore un autre but, plus élevé en 
quelque sorte que le premier : elles nous apprennent que 
c'est Dieu qui gouverne le monde; qu'il tient en ses mains 
les rénes de tous les empires et qu'il les fait tous servir à 
l'accomplissement de son unique dessein : la rédemption 
de l'homme par notre Seigneur Jésus-Christ, 

L'ancien Testament se compose : 

3 De livres d'instructions et de prières. Ce n'est pas assez 
de donner une loi; ce n'est pas méme assez de la sanction- 
ner, je veux dire de la rendre respectable par des récom- 
penses et par des châtiments : il faut de plus fournir les 
moyens de l'accomplir, en montrer l'esprit, en indiquer le but 
final qui est de former les cœurs à la vertu. Voilà pourquoi 
furent écrits les livres que nous venons de nommer. Ils sont 
remplis des priéres les plus belles, des maximes les plus 
sages, des conseils les plus éclairés et des régles de conduite 
les plus süres, dans toutes les positions. Tels sont les 
Psaumes de David, au nombre de cent cinquante; P Ecclé- 
siaste, les Proverbes, le Cantique des cantiques, l'Ecclé- 


x FRÉFACE. 


siaslique et la Sagesse que vous connaltrez plus tard. 

L'ancien Testament se compose : 

4 De livres prophétiques. L'ancienne alliance n'était que 
passagère, elle devait faire place à une autre plus parfaite. La 
première avait été confirmée par le sang des animaux offerts 
en sacrifice; la seconde devait être cimentée par le sang du 
Messie lui-même. La première était une préparation à la 
seconde : Dieu ne voulait pas que son peuple l’ignorât. 
Voilà pourquoi il inspire les prophétes : on en compte 
seize. Les quatre grands prophètes sont : Isaïe, Jérémie, 
Ezéchiel, Daniel, auxquels on peut joindre David. Les 
douze qu'on appelle les petits prophètes, soit parce qu'ils 
ont moins écrit que les premiers, soit parce qu'il nous 
veste un moins grand nombre de leurs ouvrages, sont : Osée, 
Joel, Amos, Abdias, Jonas, Michée, Nahum, Habacuc, So- 
phonie, Aggée, Zacharie, Malachie. 

Ainsi tous les livres de l'ancien Testament opt pour objet 
ou de faire connaître l'alliance de Dieu avec le peuple juif, 
ou dela maintenir, d'en faciliter l'accomplissement, d'en 
donner le véritable esprit et de préparer le monde à une 
alliance plus parfaite. 

La seconde partie de la Bible, c'est le nouvean Testament, 
dont il vous sera parlé dans un autre discours. 

A cette notion générale de l'ancien Testament, si propre 
à vous orienter dans vos études, il faut ajouter quelques 
détails particuliers sur la Genèse que Nous avez entre les 
mains. Ce livre, comme nous l'avons dit, vous fait assister 
aux plus grands événements du monde ancien : la création, 
la chute de l'homme, le déluge. Il vous parle sans cesse ies . 
patriarches, Abraham, Isaac, Jacob et beaucoup d'autres. Il 
vous fait voyager avec eux dans les vastes plaines de FO- 
rient; il vous introduit sous leurs tentes; il vous rend té- 
moins de leurs actions et de leurs paroles; il vous associe 
à leurs joies et à leurs douleurs. Mais peut-être ne savez- 
vous encore qu'imparfaitement ce que sont les patriar- 
ches et quel rôle la divine Providence leur a confié sur la 
terre. Jl faut cependant que vous lé sachiez, sous peine de 
ne pas comprendre leur histoire ou de la lire avec beaucoup. 
moins de plaisir et d'utilité. 

Patriarche signifie père ou chef de famille On donne ce 
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nom aux premiers ancêtres du Fils de Dieu fait homme. On 
en compte trente-quatre, divisés en trois classes. 

4° Les patriarches qui ont vécu avant le déluge, savoir: 
Adam, Seth, Enos, Caïnan, Malaléel, Jared, Enoch, Mathu- 
salem, Lamech, Noé. 

2» Ceux qui ont vécu depuis le déluge, jusqu'à la vocation 
d'Abraham, savoir : Sem, Arphaxad, Salé, Héber, Phaleg , 
Réhu , Sarug, Nachor, Tharé, Abraham, 

3^ Ceux qui ont paru depuis la vocation d'Abraham, jus- 
quà la servitude d'Egypte, savoir : Isaac et ses douze fils, 
qui furent les tiges des douze tribus d'Israël : Ruben, Si- 
méon, Lévi, Juda, Issachar, Zabulon, Dan, Nephthali, Gad, 
Aser, Joseph et Benjamin. 

Les patriarches étaient parfaitement libres, et leur fa- 
mille composait un petit État, dont le pére était le roi. Leurs 
richesses consistaient principalement en troupeaux. De là 
vient le prix qu'ils attachaient aux puits et aux citernes , 
dans un pays qui n'a point d’autres rivières que le Jourdain, 
et où il ne pleut que rarement. Avec toutes ces richesses, ils 
étaient fort laborieux, toujours à la campagne, logés sous des 
tentes, changeant de demeure suivant la commodité des 
pâturages. Vous saurez qu'on trouve encore aujourd'hui en 
Orient , notamment dans la Tartarie et dans la Mongolie, 
des peuples innombrables qui mènent exactement le même 
genre de vie. 

Là principale occupation des patriarches était le soin de 
leurs troupeaux. Quelque innocente que soit l'agriculture, la 
vie pastorale est encore plus parfaite ; elle a quelque chose 
de plus simple et de plus noble , elle est moins pénible , elle 
attache moins à la terre , et toutefois elle est d'un plus grand 
profit. On peut juger du travail des hommes par celui des 
files. Rébecca venait d'assez loin puiser de l'eau qu'elle 
emportait sur ses épaules ; Rachel conduisait elle-même 
les troupeaux de son père : ni leur noblesse, ni leur beauté 
ne les rendaient plus délicates. 

C'est sans doute à cette vie simple, laborieuse et frugale 
que les patriarches ont dû le double avantage d'arriver à une 
si grande vieillesse et de mourir si doucement. Abraham et 
Isaac ont vécu chacun près de deux cents ans ; les autres, 
dont nous savons l'àge, ontau moins passé cent ans, et il n'est 


XII PRÉFACE. 


pas dit qu'ils aient été malades pendant une si longue vie. 

Maintenant que vous connaissez les patriarches, il vous 
reste à savoir quelle était leur mission sur la terre. Outre 
celle d’être les pères du peuple chargé de conserver la 
vraie religion et d'établir ce peuple dans la terre de Cha- 
naan , ils avaient pour devoir de préparer le peuple chrétien 
en annonçant le Messie qui devait en être le chef, comme il 
était leur espérance. Représentez-vous dès-lors les patriar- 
ches comme autant de vivants tableaux, dont chacun en par- 
ticulier exprime quelque trait du Désiré des nations et dont 
tous ensemble forment le portrait complet. « Tout l'an- 
eien Testament, dit saint Augustin, est caché dans le nou- 
veau. Les patriarches, leurs alliances, leurs paroles, leurs 
actions, leurs enfants, leur vie tout entière, sont une pro- 
phétie continuelle de Jésus-Christ et de l'Eglise (1). 

On retrouve lc Messie dans tous et dans chacun de ses 
aieux. « I étaitle père de la postérité des saints, dans Adain ; 
innocent, vierge et martyr, dans Abel ; réparateur de l'uni- 
vers, dans Noé; béni et source de tonte bénédiction , dans 
Abraham ; sonverain prêtre, dans Melchisédech; victime 
volontaire, dans Isaac ; chef des élus, dans Jacob; vendu 
par ses frères, dans Joseph; voyageur et fugitif, puissant 
en œuvres et législateur, dans Moïse; souffrant et aban- 
donné dans Job (2). » 

Tels sont, chers enfants, les vrais grands hommes avec 
lesquels vous allez faire connaissance, Telle est la magnifique 
histoire que vous allez lire dans une langue consacrée por 
votre auguste mère, l'Eglise catholique. 

Quelques-unes des considérations qui précèdent sont pent- 
étre au-dessus de votre jeune intelligence. Mais de méme 
que les fils des héros nous sont représentés jouant avec les 
casques et les armes de leurs pères ; ainsi il nous a semblé 
que les enfants chrétiens doivent de bonne heure se fami- 
liariser avec les grandes vérités qui ont formé depuis l'ori- 
gine du monde tous les nobles caractères, tous les vain- 
queurs du vice et les conquérants des cieux. 

! De Catech. erud. 


3 Euseb. Demonstrat. erangel., lib. 1v, 114. Nous ne signalerons 
que les 10 ou 12 principales flgures de N. S.! 
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Il convient de placer ici quelques mots de réponse au petit 
nombre de personnes qui ont trouvé mauvais l'emploi de la 
Bible comme livre classique des enfants. 

«Le latin de la Bible, disent-elles, manque de la correc- 
tion et de la régularité grammaticale nécessaire; il violente 
le génie de l'idiome latin. C'est donner beau jeu à la cri- 
lique que de le proposer pour texte d'étude dans les classes 
de grammaire. Quant nous, nous réservons les sublimes 
beautés des livres inspirés pour les classes littéraires. » 

4° H semble, en lisant cette objection, que nous ne pro- 
posons, pour apprendre le latin, d'autre ouvrage que la 
Bible. H n’en est rien; et par cela senl l'ohjection, dans sa 
généralité, tomhe à faux. Nous ne donnons ni la Bible tont 
entiere, ni la Dihle tou'e seule. Pour chaque classe, elle se 
rélu t à un petit abrégé toujours accompagné de deux ou 
trois auteurs qui présentent toute la correction désirable. 
En quoi une pareille combinaison donne-t-elle beau jeu à la 
critique ? 

Ii. On accuse le latin de la Bible de n'être pas cerrect. 
Ainsi, toute cette partie de l'objection se réduit à la crainte 
de quelques solécismes ou fautes commises par les enfants 
soit en écrivant, soit en parlant le latin. 

Or, 4° de nos jours, à frés-peu d'exceplions prés, on 
n'étudie le latin, ni pour l'écrire, ni pour le parler, mais 
seulemeut pour le comprendre. Cela étant, l'ohjection 
tombe encore à faux ou perd une grande partie de sa force. 

2» Les sulécismes que vous redoutez sont assez rares dans 
la Bible, surtout dans les livres historiques, et en particulier 
dans le choix que nous avons fait pour les enfants. Chacun 
peut s'en assurer en suivant notre petite Bible verset par 
verset. Or, cette correction élémentaire, je veux dire l'av- 
vord de l'adjectif avec le substantif, du régime avec le verbe 
ou la préposition, est, dan; le fond, la seule essentielle dans 
les classes inférieures. Pour les enfants comme pour toute 
personn: qui commence l'étude d'une langue, il s'agit d'a- 
bord d'apprendre des mots et non des règles, moins encore 
des règles de syntaxe supérieure, que les plus simples règles 
de la grannnaire. Cela est surtout vrai si, comme dans le 
cas dont il s'agit, on étudie cette langue principalement 
pour la comprendre et non pour la parler ou l'écrire. 
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3* Supposé qu'il se rencontre quelque cas injustifiable, 
ce que j'ignore; rien n'est plus facile que de le faire éviter à 
l'enfant. Il suffit au professeur de lui signaler l'incorrection 
grammaticale, comme il est obligé chaque jour de signaler, 
méme aux commencants, l'exception à une règle de décli- 
naison ou de conjugaison. Du reste, les notes de notre 
petite Bible satisfont pleinement à cette exigence. 

4 Nous allons plus loin, et nous admettons que l'enfant 
commette les solécismes dont il a vu des exemples dans 
son latin sacré. Quel malheur si grand peut-il en résulter? 
Ces fautes l'empécheront-elles de bien comprendre le latin? 
non; de devenir un grand homme? non; d’être reçu bache- 
lier ? non, attendu qu'on n'exige pas de théme pour le 
haccalauréat : et on fait bien. 

fi^ Est-il bien vrai que les phrases de la Bible que vous 
signalez comme incorrectes le sont véritablement? Ne 
seriez-vous pas exposés au malheur de trouver des solé- 
cismes là où il n'y en a pas? Citons quelques exemples pris 
au hasard. 

La Bible dit : Tenebra erant super faciem abyssi. Voilà, 
dit-on, une incorrection grammaticale, un solécisme. (Quand 
il ra repos, super gouverne l'ablatif et non l'accusatif. 
Malheureusement tout le monde ne pense pas ainsi. Horace 
a dit : N'omentanus erat super ipsum, Porcius infrà. (Satir. 
2, 8, 23.) Licence poétique, répondez-vous. Eh bien ! voici 
de la prose. Pline a dit: De hujus nequitiá omnes super 
cenam loquebantur. (Epist. 4, 22). Columelle : Clathri 
super aquam eméneant. (8,17). Quinte-Curce : Polyperchon 
qui cubabat super regem (8, 5). Tite-Live : Pars maxima 
super Theatrum circaque consistunt. (24, 39). Dans les 
exemples cités, dites-vous, super a la méme signification 
que supra. Telle est aussi celle qu’il a dans la Bible. 

Autre exemple : La Bible dit souvent : In ig die, in 
illo tempore. C'est encore là, pour vous, une infraction aux 
lois de la grammaire latine qui exige la suppression d'in 
dans les questions de temps. Cependant Cicéron, qui pro- 
bablement connaissait sa grammaire latine, a écrit cette 
phrase : Hac contra nos faciunt in hoc tempore. (Quint. 4. 

Autre exemple : La Bible dit : Sedit populus manducare 
el bibere, el surrexerunt ludere. Pour le coup, voilà un so- 


FREFACE. Xv 


lécisme flagrant : Tout verbe de mouvement veut être suivi, 
non de l'infinitif, mais du supin en «m ou du participe futur en 
fus, ra, rum, ou du gérondif en dum avec la préposition ad : 
la régie est invariable. Sans respect pour cette régle inva- 
riable, Plaute dit : Parasilus modo venerat aurum petere 
(Bacch. 4, 3, 18); et ailleurs : Sa, sis, illis atque argentum 
propera vomere (Curc. 5, 3, 10). Properce : Ibat e£ hirsutas 
ille ferire feras. (A, 1, 12). Poètes médiocres, dites-vous. En 
voici un dont' peut-ètre vous ne récuserez pas l'autorité ; 
c'est Virgile : 

Non nos aut ferro Lybicos populare 

Venimus, aut raptas ad littora vertere prædas. 

Ænéid. 1, 528. 

Licence poétique, répliquez-vous encore, et vous deman- 
dez de [a prose. Lisez : Prosilierat adversarius terrore vio- 
lento Christi castra turbare (S. Cypr. ad Cornel. in exil.). 
Nous vous entendons : C'est un auteur chrétien, dites-vous, 
Il est vroi, mais c'est un homme de l'ancienne école, par- 
lant l'ancienne langue et qui, avant d'étre chrétien, avait 
longtemps et avec éclat professé la rhétorique N'importe ; 
vous voulez des prosateurs paiens et du hon siécle : on peut 
vous satisfaire : Salluste dit : Ni Marius signa inferre pro - 
peravisset. (Jugurth. 60). Cicéron dit : Si in patriam, si ad 
deos Penates redire properaret. (Prov. cons. 14. id. Valer. 
Flaccus 6, 647 ; Stat. Theb. 5, 21, etc., etc. 

Autre exemple : La Bible dit : Faciam te crescere; fecit 
accumbe» e camelos; stare fecit. Or, l'emploi de facere 
suivi de l'infinitif est signalé comme une irrégularité gram- 
maticale, comme un solécisme, En sont coupables : Ovi e 
qui dit : /l//um securum probitas, forma timere facit (Her. 
17,174); Virgile qui dit : Qui nati coram me cernere læ- 
thum fecisti (Æn. 2, 385); Salluste qui dit : Qux audita 
Panormitanos dedere Romanis fecere (id est induxere ad 
se dedendos). (Fragm. ap. Sen. ep. 414, med.) ; Varron qui 
dit : 4spectus et desiderium arborum macrescere facit oves 
inclusos (ch. 3, 5); Tite-Live qui dit: Casilinum pro Ca- 
sino ducem accipere fecit (22, 43). 

Autre exemple : On lit dans la Bible : Dominaberis illius; 
dominabitur (ui. La-dessus, grande indignation des pu- 
ristes qui veulent absolument, aprés dominari, soit l'ablatif 
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seul, soit in avec l'ablatif ou l'accusatif, soit infer avec un 
accusatif pluriel, soit l'accusatif seul, comme chez Tacito 
soit le datif seul, comme chez les poètes. En sorte que 
saint Jérôme, en mettant le génitif après ce verbe dominari, 
aurait commis une énormité, aurait fait ce qu'on appelle 
un véritable, un affreux solécisme. 

N'avez-vous donc jamais vu de verbes ayant, outre le ré- 
gime grammatical, déterminé parleur forme et la conju- 
gaison à laquelle ils appartiennent, un régime appelé régime 
logique, parce qu’il se rapporte, non pas à la forme, à la 
conjugaison du verbe, mais à l'idée exprimée par ce verbe, 
et dont la forme la plus simple est ordinairement un sub- 
stantif ou un adjectif qui, contenus dans !e verbe lui-même, 
déterminent ces constructions en apparence irrégulières? 
Toutes les langues en offrent des exemples, qui satisfont 
pleinement l'esprit, quand le rapport entre l'idée du verbe 
et son complément est, d'une part, véritable, et de l'autre, 
exprimé d'une manière convenable, c'est-à-dire par la ton- 
struction méme qu'exigerait le substantif ou l'adjectif expri- 
mant l’idée dans sa forme la plus simple. 

Cela posé, qu'est-ce que dominari? Dans ce motil y a 
deux choses : 4° domin, exprimant l'idée de dominus, mattre 
ou possesseur, ou de dominium, mattrise ou possession; 
Dari, forme verbale, pouvant exprimer ` la passivité, comme 
dans tous les verbes passifs, ou l'activité exercée sur une per- 
sonne où sur une chose, comme dans Aortari ; l'activité sim- 
ple et absolue, comme dans spatiari; on, enfin, un état, une 
manière d’être, comme dans ofiari. Le n'est pas le lieu de 
nous occuper des dénominations diverses du verbe déponent 
dans ces différents cas. 

Mais, dirons-nous maintenant, un mème verbe termi- 
néen ari ne peut-il pas avoir à la fois plusieurs des signi- 
fications que nous venons «énumérer? Dominari lui- 
méme, dont il est ici question, a été plusieurs fois employé 
passivement. S'il représente quelquefois Vidée active de 
dominium exercere, n'exprime-t-il pas le plus souvent 
l'idée d'un état, d'une manière d’être, dominus esse? Et 
dans le cas où dominer n'est autre chose que dominus sum, 
qu'est-ce qui peut. empécher l'emploi du génitif? En quoi 
la logique est-elle, par là, blessée? Où est l'irrégularité qui 
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puisse choquer un esprit bien fait? Si saint Jéróme a mis 
dans la Bible : dominabitur tui, dominaberis illius, c'est 
qu'il avait moins en vue l'acte ou l'exercice du domaine, que 
le domaine en lui-même; il n'a pas voula dire : il exercera 
son empire sur tot, tu exerveras ton empire sur lui, mais 
il sera maitre de toi, tu seras maître de lui, eonséquem- 
ment dominus erit ou dominabitur tut, dominus eris ou 
dominaberis illius. Loin donc que saint Jéróme ait com- 
mis une énormité par l'emploi de dominari avec le génitif, 
il a fait acte de haute logique et donné la preuve d'un tact 
exquis en distinguant, par une construction nouvelle et 
toute naturelle, toute régulière, le cas où dominari veut 
dire simplement étre maitre, de ceux où il veut dire faire 
acte de maitre. 

Mais est-il bien vrai, aprés tout, que cette construct'on 
soit nouvelle? Les verbes analogues en grec ` 9semo-tüo, 
Gxoebw, qui se décomposent aussi en Brexdren ou Gaouéx 
ve, ne gouvernent-ils pas tous le génitif? Et, tenez, en 
latin méme, un auteur du grand siécle, un homme de génie, 
Horace, enfin, n'a-t-il pas dit : Daunus agrestium regnavit 
populorum ? (Od. L 3, 24.) Eh! sans donte regnarif, c'est- 
à-dire rex fuit; c'est exactement cela, ni plus ni moins, 
comme dominor égale (.irait un algébriste) dominus sum. 

A cet exemple d'Horace, nous ne pensons pas que vous ayez 
rien à opposer. € est pourquoi nous vous prions de ne pas, à 
propos de rien, chicaner la Bible, ni sain! Jéróme. Vous ferez 
bien, quand vous trouverez dans son latin quelqu'irrégula- 
rité apparente, d'en chercher l'explication véritable, avant 
de prononcer un anathéme qui, tout considéré, pourrait fort 
bien retomber sur ses sutenrs. 

Autre exemple. Au lieu de loqui alicui, la Bible dit : Zo- 
qui ad aliquem, dicere ad eum. Basse latinité, vous écriez- 
vous, locution incorrecte et presque barbare! Avant de 
nous incliner devant cette sentence, voyons si elle est inat- 
taquable. 

Et d'abord raisonnons un peu. Le latin païen employant 
le datif après le verbe dicere et loqui, considère la parole 
comme une attribution, comme le don d'un objet, fait par 
la personne qui parle à celui qui l'écoute. Le latin chrétien 
considère, au contraire, la parole comme une action faite dans 
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une certaine direction, méme avec monvement réel et pro- 
noncé. A-t-il raison, a-t-il tort ? D'abord, il y a mouvement 
matériel indubitable : le son de [a voix, les ondes sonores se 
portant de la bouche de la personne qui parle à l'oreille de 
l'auditeur, vont y produire la sensation, qu'on appelle audi- 
tion. Ensuite, la pensée elle méme, bien qu immatérielle, 
portée, en quelque sorte, par ce véhicule, passe de l’âme de 
celui qui parle dans l'àme de celui qui écoute. Celui qui 
parle est tourné vers son auditeur, ses regards sont dirigés 
vers lui, tous les mourements divers de la physionomie qui, 
en appelant l'attention de l'auditeur, s’exécntent en face de lui 
et se dirigent d'intentiori vers lui, complètent l'expression 
de la pensée. 

Il y a donc, dans lé fait de la parole, et direction et mou- 
vement. Vous voyez donc, dans cette construction nouvelle, 
plus de philosophie, plus d'observation exacte et de justesse 
en définitive, que dans la locution ancienne. 

Passablement raisonné, direz-vous ; mais en fait votre lo- 
cution est complétement insolite, c'est un solécisme. Voilà 
qui est net. Eh bien, que direz-vous, si nous trouvons, dans 
les auteurs palens eux-mémes, cette locution que vous con- 
dammez si magistralement? Nous ne vous citons qu'avec 
ménagement l'autorité du célébre jurisconsulte Modesti- 
nus (Dig. 38, 10, 4), chez qui on lit : Sic enim Helena ad 
Hectorem dicit. Modestinus, en effet, vivait sous Alexandre 
Sévére, et, quoique la latinité fá£ encore assez bonne à cette 
époque, vous &tes si difficiles, que nous tenons à faire plus 
pour vous contenter. Remontons, s'il vons plait, jusqu'au 
temps d'Auguste, et si vous êtes assez bons pour ouvrir 
Ovide, vous y lirez (Pont. 4, 6, 10) : Nemen ad Augustum 
supplice voce loqui. Cela ne vous suílit pas ; prenez Virgile 
(Æn. 9,5), vous y trouverez : Ad quem sic ore locuta est. 
Si les deux rois littéraires du siècle et de la cour d'Au- 
guste, qui savaient probablement leur langue, ont employé 
cette expression, c'est probablement qu'elle ne contrarie 
pas si fort que vous le pensez Le génie de la langue latine. 

Autre exemple. La Bible dit avec le génitif: Misertus il- 
lius, misereatur tul; et avec le datif - Misereatur eis, domui 
Juda miserebor ; le latin païen dit, misereri alicujus, avec 
le génitif. Toute autre construction, selon vous, est vicieuse. 
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Un mot de discussion, s'il vous plait. La locution latine paien- 
ne présente la pitié comme un sentiment produit au fond 
de l'àme, elle peut se résoudre en : Misericordiam habere 
alicujus, avoir pitié de quelqu'un; ou mieux encore en: 
Misericordiam habere (causà) alicujus, avoir pitié en 
vue de quelqu'un, à la pensée, à la vue de son malheur. 
Le latin chrétien, en employant le datif, c'est-à-dire le cas 
d'attribution, présente la pitié, qui s'exerce dans l'intérét, en 
faveur, au profit du malheureux, comme un don, comme on 
bienfait pour l'infortune. La construction païenne indique 
l'existence de la pitié dans le cœur; la construction chré- 
tienne en marque de plus Ja manifestat on. Nous ne disons 
pas que la première soit mauvaise; mais nous soutenons 
que la seconde a quelque chose de plus philosophique et 
surtout de plus charitable. Au reste, n'insistons pas; ces deux 
locutions, établies sur des rapports fondés, peuvent fort bien 
co-exister dans la méme langue; de méme que chez nous, 
nous disons simultanément : avoir pitié de quelqu'un ; et avoir 
de la pitié pour quelqu'un. C'est précisément le phénomène 
qu'offre le latin de l'Ecriture, aïeul de nos Langues modernes. 

Mais, ici pas plus qu'ailleurs, une justification philoso- 
phique ne vous suffit. Pour absoudre la Bible, il vous faut 
des faits. En voici, et de bonne nature. Cui Venus postea 
miserta est, Hygin. (Fab. 58). Sénèque ne prévoyait pas vos 
critiques quand il disait: Ef ego misereor tibi, puella 
(Controv. 1, 2); ni Quintilien qui écrit : Cui misereri satis 
non possumus (Decl. 212) ; ni le célèbre grammairien Dio- 
mède, qui affirme que le datif avec Misereri, est parfaite- 
ment latin : Misereor tibi, latinum agnosco (1,294). J'ajoute, 
si cela pent vous plaire, que la Bible aurait pu, sans violen- 
ter ni la syntaxe, ni le génie de la langue païenne, que vous 
avez pris sous votre égide, dire misereri avec l'accusalif , 
` comme l'ont dit les auteurs profanes : Tot miserere ani- 
mas. (Grat. Cyneget. 440). 

Autre exemple. La Bible emploie quelquefois prohibere 
avec l'infinitif, au lieu du subjonctif avec ne. Quem ire pro- 
hibuero; prohibere benefacere; prohibentem fribuéa dare. 
Cette locution a particulièrement le malheur de vous dé- 
plaire. Nous le regrettons infiniment; car, forte de l'appro- 
bation de l'orateur romain, si cette locution pouvait parler, 
elle dirait : Victrix causa diis placuit, sed victa Catoni. 
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Tite-Live écrit sans hésiter : 4udeat Canuleius proloqui, 
se delectum haberi prohibiturum (4, 2). Cicéron : Qui 
Bibulum exire domo prohibuissent (Fam. 1, 9). Et ailleurs 
Qui peregrinos urbibus uti prohibent (Offic. 3, 11). 

Terminons cette discussion par une anecdote ad rem Nous 
la recommandons à tous les fins latinistes de Ia Renaissance, 
dont]a parole magistrale déclare avec tant d'assurance, tel 
mot, telle construction, contorme ou contraire au génie de 
la langue latine paienne. Santeuil avait un ami qui s'occupait 
avec succès de vers latins. Un jour il vient lire au célèbre 
chanoine de Saint-Victor une pièce soigneusement élabo- 
rée : Santeuil bat des mains. Malheureusement le hasard ou 
l'exigence de la mesure avait placé dans un vers la con- 
jonction quoniam. On sait quel fréquent usage en font la 
Bible, les Péres et les écrivains du moyen áge. Par cela 
seul, elle ne pouvait évidemment être latine en prose, à 
plus forte raison en poésie du siècle d'Auguste. Santeuil , 
qui s’y entendait, n'a pas plutôt oui la malheurense con- 
jonction qu'il se renverse sur sa chaise et récite en se 
moquant tout le psaume : Confitemini Domino quoniam 
bonus, quoniam in ternum misericordia ejus. Sehon re- 
gem Amorrhæorum, quoniam in ælernum misericordia 
ejus; et Og regem Basan, quoniam in zternum misericordia 
ejus; et tous les autres quoniam que lui fournit sa mé- 
moire. Vous en oubliez un, lui dit son ami; et il décoche 
à Santeuil ce vers de Virgile (Egl. 3, 36) : 


Insanire libet QvoNiAM tibi, 


Si Santeuil n'est pas mort, il fera bien de s'en souvenir. 

De ces exemples et de beaucoup d'autres qu'il serait facile 
de citer, il faut conelure qu'un grand nombre de phrases de 
la Bible que vous tronvez grammaticalement répréhensibles 
le sont peut-étre moins que vons ne pensez. Que vons les 
appeliez des formes peu usitées, à la bonne heure; mais avant 
de les qualifier de solécismes, il sera bon, nous aimons à le re- 
dire dans l'intérêt de votre honneur, d'y regarder à deux fois. 

III. L'objection ajoute que le latin de la Bible violente le gé- 
nie de l'idiome latin. Ici il y aurait beaucoup à dire. Savons- 
nous bien clairement ce que c’est que le génie de l'idiome 
latin au siècle d’Auguste ? Sommes-nous bien en état d'en 
définir la nature, d'en préciser les caractères, d'en tracer 
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les hmites, d'en expliquer les exigences? Sur ce point 
comme sur beaucoup d'autres, nos affirmations doivent 
étre marquées d'un profond cachet de modestie. Nous cou- 
naissons .aujourd'hui le génie de la langue latine patenne 
surtout, à peu prés comme nous connaissons, nous autres 
Francais, le cénie de la langue allemande aprés l'avoir étudiée 
au collége. On peut citer, entr'autres preuves, les critiques 
également fondées adressées par d'excellents latinistes mo- 
dernes à d’autres latinistes modernes également excellents. 

S'il s'agit de l'idiome chrétien, nous osons le dire sans 
crainte d'étre démenti : Notre ignorance du génie de la 
langue latine chrétienne est encore plus grande que celle 
du génie de la langue païenne. Depuis trois siècles, quels 
sont, dites-moi, les ecclésiastiques exceptés, ceux qui étu- 
dient le latin de l'Église? Comme elle a proclamé l'architec- 
ture chrétienne le type du mauvais goût, la Renaissance a 
nommé la langue latine chrétienne la basse latinité, et tout 
le monde la méprise et l'ignore. 

Quoi qu'il en soit de notre ignorance ou de nos connais- 
sances à cet égard, quoi qu'il en soit encore des incorrec- 
tions grammaticales de l'Écriture, je demande si nous 
pouvons raisonnablement nous montrer, sur ce point de 
correction biblique, plus scrupuleux ou plus habiles que 
saint Jéróme. Or, vous savez que ce grand docteur, écri- 
vant à Gaudence , à Eustochium et à Léta (1) veut que 
leur chère enfant apprenne à lire, non dans Cicéron ou dans 
tel autre auteur d'une correction irréprochable, mais dans 
la Bible latine; et, ce qui est pis, il veut qu'elle apprenne par 
cœur celatin qui, selon vous, n'est pas du latin véritable ; il 
veut, en un mot, que celle version, qui fait violence au génie 
de l'idiome latin, soit son livre classique par excellence. 

Remarquez qu'il s'agit d'une enfant de bonne maison; 
d'une enfant qui devait, un jour, parler et écrire le latin 
avec la correction et l'élégance convenable à une personne 
d'un rang illustre; d'une enfant, par conséquent, dont il 
importait infiniment de ne pas fausser le goût en l'habituant 
dès le bas âge à un latin barbare. 

Malgré cela, malgré les recommandations de tous les 
pédagogues anciens et modernes, malgré Cicéron, l'oracte 

(1) Ad Gaud. ep. sem. p. 798. Opp. t. IV; ad Eustoch. ep. xvin, 
42. Opp. t. Vl, ad Læt. ep. Gen, p. 591. Opp. t. VI. 


XXII PRÉFACE. 


de Jérôme, qui dit: Magni interest quos quisque audiat: 
quotidié domi, quibuscum loquatur à puero, quemad- 
modüm patres, pædagogi, matres etiam loquantur; mal- 
gré Quintilien qui ajoute ` Naturd fenacissimi sumus eorum 
qua rudibus annis percepimus, ut sapor quo nova im- 
buas durat... non assuescat nedüm infans quidem est, 
sermoni qui dediscendus est; malgré tout, le grand ma. 
tre, en fait d'éducation, ne craint pas de donner beau jeu 
à la critique en proposant, comme premier objet d'étude, 
A la petite fille de Paul Émile, un calque scrupuleux qui 
n'est ni du grec ni du latin. Cet exemple répond à tout, 
d'autant mieux que les autres Pères, postérieurs à saint Jé- 
róme, ne se sont pas montrés plus difficiles. 

Concluons de là : ou que saint Jérôme n'a pas vu dans 
l'étude de la Bible latine par les enfants les inconvénients 
qui vous frappent, ou qu'ils les a crus abondamment com- 
pensés par des avantages nombreux et d'un ordre supérieur : 
tel est aussi notre avis. 

Avant d'indiquer quelques-uns de ces avantages, résumons 
les inconvénients signalés dans votre objection. 

Tout se réduit à la crainte de quelques solécismes ou in- 
corrections grammaticales pour des e fants qui, en général, 
ne doivent jamais ni parler, ni écrire sérieusement en latin; 

Incorrections qui sont assez rares dans la Bible en géné- 
ral, plus rares dans les livres historiques, trés-rares dans 
notre Bible choisie; 

Incorrections qui peuvent étre facilement évitées ; 

Incorrections qui n'offrent aucun danger sérieux ni pour 
l'instruction ni pour l'avenir de l'enfant ; 

Incorrections qui trés-souvent ne sont ni des incorrections 
ni des solécismes; mais des formes régulières, quoique 
moins usitées ; 

Incorrections qui n’ont pas empêché les plus grands 
maîtres en fait d'éducation de donner la Bible latine comme 
premier texte d'étude aux enfants. 

Comme on voit, tous ces inconvénients, réels ou imagi- 
naires, sont purement littéraires, et méme quelque chose de 
moins, je veux dire purement grammaticaux. 

IV. Quant aux avantages, il serait long d'en dire le nom- 
bre et l'importance. 

4° L'étude de la langue latine sacrée et de la langue latine 
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chrétienne, aieule et mère de nos langues modernes, offre à 
l'enfant une bien plus grande facilité que l'étude de l'idiome 
paien. Cette facilité rend ainsi beaucoup plus certain le succès 
de la version pour le baccalauréat, en méme temps qu'elle 
initie rapidement l'élève à la science étymologique de sa pro- 
pre langue. 

2 L'étude de la Bible forme de bonne heure le style de 
l'enfant; car rien n'est plus beau, plus clair, plus rapide, 
plus gracieux, plus imagé, plus attrayant, plus parfait que le 
style de nos livres saints. 

3» L'étude de la Bible par les enfants, avec les précau- 
tions et la mesure convenables, fait rentrer l'enseigne- 
ment public dans les conditions d’où il n'aurait jamais dû 
sortir; car elle satisfait à la prescription du concile de 
Trente qui ordonne l'étude de la sainte Ecriture même dans 
les gymnases ou colléges (1). Sur ce point fondamental, les 
personnes avec qui nous sommes en désaccord nous pa- 
raissent complétement en dehors de l'esprit du concile et de 
l'Église. Nous réservons, disent-elles, Les sublimes beautés 
des livres inspirés pour les classes littéraires. Cela signifie 
qn'on veut faire de la rhétorique avec la Bible, comme on en 
fait avec Virgile ou Cicéron. Est-ce là ce que demande le con- 
vile de Trente? Croyez-vous de bonne foi que l'auguste assem- 
blée ait eu l'intention de faire servir les oracles divins à for- 
mer, non des chrétiens, mais des rhéteurs? N'est-ce pas là, 
plutót, une idée toute profane, une impression de la Renais- 
sance, culte exclusif de la forme au détriment du fond? 

4 L'étude de la Bible, commencée dés les premières 
classes, est tout ce qu'il y a de plus propre à rendre l'éluca- 
tion fortement chrétienne. L'éducation littéraire, dites-vous , 
est chose sérieuse, et vous reconnaissez qu'elle doit se faire 
autant par les livres que par les maîtres; c'est méme pour 
cela que vous demandez avec nous des classiques chrétiens. 
Or, quel livre est plus propre que la Bible à faire sérieusement 
l'éducation? Indépendamment des vérités dont elle est pleine, 
indépendamment de l'autorité et de l'onction attachée à la 
parole de Dieu; connaissez-vous une manne plus délicieuse 
et mieux appropriée à l'àge de l'enfant, à ses besoins, à ses 
goüts, que les inimitables histoires de l'ancien Testament? 


(1) Sess. v, c. 1. 


XXIV PREFACE. 


5e L'étude de la Bible, telle que nous la proposons, est 
nécessaire pour rendre l'enseignement littéraire vraiment 
logique. Vous établissez vous-mémes que l'enseignement 
doit étre tel au point de vue du développement des facultés 
de l'Àme. Tràs-bien ; mais n'est-il pas nécessaire qu'il le 
Soit, à plus forte raison, au point de vue supérieur du dé- 
veloppement de l'homme, considéré et comme chrétien et 
comme citoyen? Or, pour le citoyen chrétien, l'Écriture 
sainte, c'est le code; les Péres en sont le conimentaire ver- 
lal ; les Vies des suints et des martyrs, l'explication pratique. 
Donner les commentaires à étudier avant le code ou sans le 
code, n'est-ce pas renverser cet ordre si parfaitement ration- 
nel? n'est-ce pas ôter au plan d'enseignement sa force et son 
liarmonie en lui ótant son unité logique? 

6» Enfin, et par-dessus tout, l'étude de la Bible, suivie 
pendant tout le cours des études dans les lünites voulues 
par l'Eglise, est le seul moyen de faire cesser une anomalie 
monstrueuse. N'est-il pas déplorable de voir des générations 
entières de jeunes chrétiens sortir du collége et des petits 
sé.1inaires, entrer dans les carrières civiles ou méme ecclé- 
siasti jues sans avoir jamais ni lu, ni étudié séricusement une 
seule page de nos livres saints, sans savoir par cœur un seul 
passage de ce code de la vie, sans méme connaitre le nom 
des livres de l'un et de l'autre Testament? Cette ignorance 
honteuse qui, au jugement des Pères et des Conciles, est une 
source féconde d'erreurs, de désordres et d'appauvrissement 
intellectuel et moral, la Bible, donnée seulement dans les 
classes supérieures comme sujet d'amplification ou d'exercice 
purement littéraire, ne la fera jamais disparaitre. 

ll y aurait bien d'autres considérations à faire valoir, mais 
il est temps de conclure. Nous le faisons en disant : De Pob- 
jection acceptée dans toute sa force, il résulte que l'emplui 
de la Bible comme livre classique peut présenter tout au plus 
quelques inconvénients, la plupart du temps contestables, 
sous le rapport de la correction grammaticale, lesquels in- 
con: énients, réels ou prétendus, sont richement compensés 
par des avantages certains, nombreux et d'un ordre supérieur- 

En présence d'une pareille alternative, y a-t-il à hésiter? 
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GENÈSE. 


LEÇON PREMIÈRE. 


Histoire de la création. 


In principio creavit Deus ccelum et terram. 

Terra autem erat inanis et vacua *, et tenebre erant super 
faciem ? abyssi : et Spiritus Dei ferebatur super aquas. 

Dixitque Deus : Fiat lux. Et facta est lux. 

Et vidit Deus lucem quód ? esset bona : et divisit lucem 


a tenebris. 


Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem : Fac- 


tumque est vespere et mane, 


dies unus *. 


Dixit quoqué Deus : Fiat firmamentum in medio aqua- 
rum, et dividat aquas ab aquis. 

Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas quæ erant 
sub firmamento, ab his quee erant super firmamentum *. Et 


factum est ita. 


1 Inanis et vacua, sans con- 
sistance, inhabitée et dépouillée. 

? D'aprés les régles de la lan- 
gue latine paienne il faudrait fa- 
cie; mais le latin de l'Eglise a 
ses régles à part. Saint Jéróme 
connaissait parfaitement les pre- 
miéres, et c'est très-volontaire. 
ment qu'il ne les a pas obser- 
vévs. 

3 Ce quód nous montre l'ori- 
gine de la conjonction que, qui 
revient si souvent dans les lan- 


gnes modernes, parce que toutes 
ont leur origine dans la languc 
latine ehrétienne. 

4 Traduisez : Et du soir et du 
matin se fit un jour, ou le pre- 
mier jour. 

5 Même remarque que pour fa- 
ciem du second verset : le latin 
del'Eglise, qui se rapproche plus 
des langues modernes, est moins 
scrupuleux sur la différence des 
cas. 
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Vocavitque Deus firmamentum, Colum : et factum est 
vespere et mane, dies secundus. 

Dixit veró Deus : Congregentur aque, quæ sub colo 
sunt, in locum unum, et appareat arida, Etfactum est ita ?. 


LEÇON Il. 
Suito de la création, 


Et vocavit Deusaridam, Terram; congregationesque aqua- 
rum appellavit, Maria. Et vidit Deus quód esset bonum *. 

Et ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem 
semen, et lignum pomiferum faciens fructum, juxta genus 
suum, cujus semen in semetipso sit super terram. Et factum 
est ita. 

Et protulit terra herbam virentem, et facientem semen 
juxta genus suum , lignumque faciens fructum, et habens 
unumquodque sementem secundüm speciem suam. Et vidit 
Deus quód esset bonum. 

Et factum est vespere et mane, dies tertius. 

Dixit autem Deus : Fiant luminaria in firmamento eœli, 
et dividant diem ac noctem, et sint in * signa et tempora, 
et dies et annos : 

Ut luceant in firmamento cceli, et illuminent terram. Et 
factum est ita. 

Fecitque Deus duo luminaria magna : luminare majus, 
ut præesset diei; et luminare minus, ut præesset nocti : et 
stellas *. 


* Ces eaux qui couvralent la — 4 Is ici signifle pour. En lce 
terre au commencement, étaient gens, cette préposition gouverne 
la figure du baptème. — régulièrement l’accusatif. Qu'ils 

3 Sous-entendu negotium, et servent de signes pour marquer 
Ja chose fut faite, ou se fit ainsi} les temps et les jours et les an- 

3 Sous-entendu hoc nego- nées. 


tium, cette chose, cela. H Sous-entendu feci?, 
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Et posuit eas in firmamento cceli , ut lucerent super ter- 


ram t, 


Et præessent diei ac nocti, 


et dividerent lumen ac tene- 


bras. Et vidit Deus quód esset bonum. 


LEÇON DL 
Suite de la création; Dieu se repose et bénit son ouvraga. 


Et factum est vespere et mane, dies quartus. 

Dixit etiam Deus : Producant aquæ reptile animæ viven- 
tis *, et volatile super terram ? sub firmamento cceli. 

Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viven- 
tem atque motabilem, quam produxerant aqu: in species 
suas *, et omne volatile secundùm genus suum. Et vidit 


Deus quód esset bonum. 


Benedixitque eis, dicens : 


Crescite, et multiplicamini , 


et replete aquas maris : avesque multiplicentur super ter- 


ram 5. 


Et factum est vespere et mane, dies quintus, 

Dixit quoqué Deus : Producat terra animam viventem in 
genere suo, jumenta °, et reptilia, et bestias terra" secun- 
düm species suas. Factumque est ita. 

Et fecit Deus bestias terræ juxta species suas, et jumenta, 
et omne reptile terræ in genere suo. Et vidit Deus quód 


esset bonum. 


4 Souvenez-vous de ce que 
nous avons dit dans la lecon pré- 
cédente à propos de faciem et de 
firmamentum. 

2 Par la règle Puer egregio 
indolis. Reptile d'áme vivante 
eu qui a l'âme vivante. 

* Nous ne dirons plus rien 
de ces accusatifs avec super. 

* In gouverne l'ablatif quand 
il n'y a pas de mouvement 


mais le mouvement est ici rem- 
placé par la tendance à la di- 
vision. 

5 La multiplication est une 
extension, et par conséquent un 
mouvement; C’est pourquoi su~ 


per est ici régulièrement suivi 


de l'accusatif, 
$ Animaux domestiques. 
? Béles sauvages, 
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Et ait : Faciamus t hominem ad imaginem et similitudi- 
nem nostram : et præsit ? piscibus maris, et volatilibus coeli, 
et bestiis, universæque terræ, omnique reptili quod move- 
tur in terra *. 

Et creavit Deus hominem ad imaginem suam : ad ima- 
ginem Dei creavit illum ; masculum et feminam creavit eos*. 

Benedixitque illis Deus, et ait : Crescite, et multiplica- 
mini, et replete terram, et subjicite eam, et dominamini $ 
piscibus maris, et volatilibus cceli, et universis animan- 
fibus quæ moventur super terram. 

Dixitque Deus : Ecce dedi vobis omnem herbam afferen- 
tem semen super terram, et universa ligna quæ habent in 
semetipsis sementem generis sui, ut sint vobis in * escam : 

Et? cunctis animantibus terræ, omnique volucri cceli, et 
universis qui moventur in terra, et in quibus est anima 


vivens, ut habeant ad vescendum. Et factum est ita. 
Viditque Deus cuneta * quz fecerat : et erant valde bona. 
Et factum est vespere et mane, dies sextus. 
igitur perfecti sunt coeli et terra, ef omnis ornatus 


eorum. 


Complevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat : 
et requievit? die septimo ab +° universo opere quod pa- 


tràrat 11, 


! Ce verbe au pluriel est une 
manifestation du mystère de ia 
sainte Trinité. 

2 Et qu'il commande aux, etc. 

5 In, sur. 

* Homme et femme il les créa ; 
où il créa l'homme et la femme. 
Moise parle ici par anticipation ; 
nous verrons pius loin la créa- 
tion de la femme.. 

5 Sous-entendu in. On trou~ 
*crait, méme dans les meilleurs 
auteurs parens, des exemples de 


cette suppression de in devant 
l'ablatif avec dominari. 

€ Vous connaissez déjà in dans 
Je sens de pour. 

7 Sous-entendu sint in escam, 

* Negotia, sous-entendu. 

9 C'est-à-dire que Dieu cessa 
de créer, comme l'indiquent les 
versetssuivants. C'est l’origine de 
la semaine, qui est universelle, 

‘0 Traduisez ici ab par de ou 
après. 

!! Patrárat pour patraverat. 
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Et benedixit diei septimo ; et sanctificavit illum : quia in 
ipso cessaverat ab omni opere suo. 


LEÇON IV. 


Histoire de la création de l'homme et de la femme. 


Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo terr:», 
et inspiravit in faciem ! ejus spiraculum vitæ, et factus est 
homo in * animam viventem ?. 

Plantaverat autem Dominus Deus paradisum voluptatis * 
a 5 principio, in quo posuit hominem quem formaverat. 

Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum pul- 
chrum visu, et ad vescendum suave : lignum etiam vit:e 
in medio paradisi, lignumque scientiæ boni et mali. 

Et fluvius egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum 


paradisum. 


Tulit ergo Dominus Deus hominem, et posuit eum in 
paradiso voluptatis, ut operaretur, et custodiret illum : 
Præcepitque ei dicens : Ex omni ligno paradisi comede : 
De ligno autem scientie boni et mali ne comedas ; in 
quocumque enim die comederis ex eo, morte morieris $. 
Dixit quoqué Dominus Deus : Non est bonum esse ho- 
minem solum : Faciamus ei adjutorium simile sibi. 


1 In. avec l'aecusatif signifie 
à, vers, dans la direction de. 
2 Ici cette préposition signi- 
n 


3 Ainsi, l'âme vient de Dieu, 
et le corps de la terre; et, à la 
mort, chacune de ces substances 
retourne à son origine. — Moïse 
donne en détail ja création de 
l'homme, et ne parle pas de 
celle des anges. On pense que 
cette derniére création est ren- 
fermée dans ces mots : creavit 


colum, il créa le ciel : le ciel xi- 
sible avec ses mondes, Je ciel in- 
visible avec ses légions d'nnges, 

* Le paradis terrestre était 
situé en Arménie (Asie) , vers 
les sources de l'Euphrate, du 
Tigre et du Phase. Les mots 
paradisus voluptatis sont la 
traduction du mot hébreu Eden, 

5 A, depuis, 

$ Vous mourrez d'une mort 
certaine, de Ja double mort du 
corps et de l'âme. 
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Formatis igitur, Dominus Deus, de humo cunctis ani- 
mantibus terræ, et universis volatilibus cœli t, adduxit ea 
ad Adam, ut videret quid ? vocaret ea : omne? enim quod 
vocavit Adam animæ viventis, ipsum est nomen ejus. 

Appellavitque Adam nominibus suis cuncta animantia, 
et universa volatilia cœli, et omnes bestias terre : Ada 
verd non inveniebatur adjutor similis ejus. 

Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adam * : cùm- 
que obdormisset 5, tulit unam de costis ejus, et replevit? 


carnem pro ea. 


Et ædificavit Dominus Deus costam, quam tulerat de 
Adam, in " mulierem : et adduxit eam ad Adam. 
Dixitque Adam : Hoc ? nune, os ex ossibus meis, et caro 


de carne mea ; 


Erat autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor ejus : 


et non erubescebant *. 


* Ablatif absolu. 

* Avant quid sous-entendez 
secundùm : selon quoi, c'est-à- 
dire comment, de quel nom. 

* Sous-entendez nomen, et 
construisez ainsi : omne nomen 
anima viventis quod ou secun- 
dùm quod Adam vocavit, sous- 
entendu eam, ipsum est : Et le 
nom qu'Adam donne à chacun 
des animaux est son vrai nom. 

'* Ce sommeil mystérieux, 
pendant lequel Dieu tira du côlé 

"Adam de quoi former la fem- 
me, est, dans la pensée de tous 
les Pères de l'Eglise, la figure 
du sommeil de Jésus-Christ, 
nouvel Adam, sur la croix; som- 
meil pendant lequel son côté fut 


ouvert, et l'Eglise enfantée, 

5 Pour obdormivisset, ou pla- 
tôt pour obdormiisset, par con- 
traction, c'est-à-dire réunion, 
des deux 4 en un seul. 

9 Replere, littéralement, rem- 
plir de nouveau, ou remplacer 
ce qui a été pris, Traduisez 
donc : Il remplaça de la chair 
au lieu d'elle; il ja remplaça par 
de Ja chair. 

7 In dans le sens d'en, avec 
l'idée de mouvement, de chan- 
gement, gouverne l'accusatif. 

8 Sous-entendu negotium et 
est : Cette chose, ceci est. 

* Ils avaient l'innocence des 

etits enfants, qui vont nus:sans 
e remarquer. 
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LEÇON V. 


Histoire de la tentation et de la chute. 


Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus 1 terræ 
quæ fecerat Dominus Deus. Qui ? dixit ad mulierem : Cur 
precepit vobis Deus ut non comederetis de omni ligno 


paradisi? 


Qui ? respondit mulier : De fructu lignorum que sunt 


in paradiso, vescimur : 


De fructu ver ligni quod est in medio paradisi, præce- 
pit nobis Deus ne comederemus, et ne tangeremus illud, 


ne fortè moriamur 3, 


Dixit autem serpens ad mulierem? : Nequaquam morte 


moriemini. 


Scit enim Deus quód * in quocumque die comederitis ex 
eo, aperientur oculi vestri : et eritis sicut dii, scientes bo- 


num et malum. 


Vidit igitur mulier quód bonum esset lignum ad ves- 


cendum, et pulchrum oculis , 


aspectuque delectabile " : et 


tulit de fructu illius, et comedit; deditque viro suo, qui 


comedit. 


Et aperti sunt oculi amborum : cümque cognovissent se 


1 Le serpent était le plus fin 
de tous les animaux, parce que 
le démon se servait de lui. 

2 Qui, lequel, c'est-à-dire lui, 
le serpent. 

3 Méme remarque. 

* Par ce mot forté, la femme 
exprime un doute; Dieu avait 
cependant parlé avec assurance. 
Heureux ceux qui conservent 
une foi vive! ils sont bien plus 
forts contre la tentation, 

5 Ad, signifiant à, gouverne 


l'accusatif, 

$ Nous avons vu ce quód dans 
la première leçon. 

7 On s'étonne de ne pas voir 
la femme stupéfaite en enten- 
dant parler le serpent; mais 
peut-élreque le serpent lui avait 
dit: J'ai mangé de ce fruit, et 
voyez ce que je suis devenu; 
non-seulement je ne suis pas 
mort, mais j'ai acquis le don de 
l'intelligence et de ia parole. 
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esse nudos, consuerunt folia ficüs, et fecerunt sibi perizo- 
mata. 

Et cùm audissent * vocem Domini Dei deambulantis in 
paradiso ad auram * post meridiem , abscondit se Adam et 
uxor ejus a facie Domini Dei in medio ligni paradisi *. 


LECON VI. 
Adam et Éve chassés du Paradis terrestre. 


Vocavitque Dominus Deus Adam, et dixit ei : Ubi es? 

Qui ait : Vocem tuam audivi in paradiso : et timui eò 
quód nudus essem, et abscondi me. 

Cui * dixit : Quis enim indicavit * tibi quód nudus esses, 
nisi quód ex ligno de quo præceperam tibi ne comederes, 
comedisti ? 

Dixitque Adam : Mulier, quam dedisti mihi sociam , 
dedit mihi de ligno, et comedi. 

Et dixit Dominus Deus mulieri : Quare hoc fecisti? Quæ 
respondit : Serpens decepit me, et comedi. 

Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti hoc , 
maledictus es inter omnia animantia et bestias terre; 
super pectus tuum gradieris, et terram comedes eunclis 
diebus vitæ tuæ. 

Inimicitias ponam inter te et mulierem, et semen tuum 
et semen illius : ipsa conteret caput tuum, et tu insidia- 
beris calcaneo ejus 5. 

! Pour audirissenf op 'au- regards de Dieu! 
diissent. Voyez page 6, note 5, * Cui, auquel, à lui, à Adam. 

2 Aura, vent doux qui souffle — 5 Quis enim, Et qui...? Qui 
sur le soir; ad auram, à la brise donc...? 
du soir. 9 Et tu tâcheras de la mordre 

3 Quel trouble le péché avait au talon, c'est-à-dire tu atta- 
jeté dans l'intelligence de l'hom- queras dans «on humanité le fils 


me, pour qu'il pùt croire qu'en de Dieu, né de la femme, qui 
se cachant il échapperait aux t'écrasera la téle, - 
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Mulieri quoqué dixit : Multiplicabo ærumnas tuas : in 
dolore paries filios, et sub viri potestate eris, et ipse do- 
minabitur tui *. 

Ada veró dixit : Quia audisti vocem uxoris tug , et co- 
medisti de ligno ex quo preceperam tibi ne * comederes, 
maledicta terra * in opere tuo : in laboribus comedes ex ea 
cunctis diebus vitæ tu». 

Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes herbam 
terre. 

In sudore vultüs tni vesceris pane , donec reverteris in 
terram de qua sumptus es : quia pulvis es, et in pulverem 
reverteris. 

Et vocavit Adam nomen uxoris suæ, Heva : eó quód 
mater esset cunctorum viventium, 

Fecit quoqué Dominus Deus Adæ et uxori ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos. 

Et emisit eum Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 
operaretur terram, de qua sumptus est. 

Ejecitque Adam : et collocavit ante paradisum voluptatis 
Cherubim *; et flammeum gladium atque versatilem , ad 
enstodiendam viam ligni vite. 


LECON VII. 


Histoire de Cain et d'Abel. 


Heva peperit Cain; rursumque peperit fratrem ejus 
Abel. Fuit autem Abel pastor ovium, et Cain agricola. 


! Le génitif tué est un régime ` * Traduisez comme eil y 
de logique : Dominari signifie avait ut non. 
être maitre; c'est comme s'il y — * Sous-entendez erit. 
avait erit dominus tuf, sera ©ĉ Ange de l'ordre le plus 
maitre de toi ou ton maitre. é'evé. 


1. 
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Factum est autem post multos dies nt 1 offerret Cain de 
fructibus terre munera Domino. 

Abel quoqué obtulit de primogenitis gregis sui, et de 
adipibus eorum : et respexit Dominus ad Abel , et ad mu- 
nera ejus. 

Ad Cain verð, et ad munera illins, non respexit : ita- 
tusque est Cain vehementer, et concidit vultus ejus 3. 

Dixitque Dominus ad eum : Quare iratus es? et cur con- 
cidit facies tua? 

Nonne si bene egeris, recipies ? : sin autem malà, statim 
in foribus peccatum aderit +? sed sub te erit appetitus ejus, 
et tu dominaberis illius *, 

Dixitque Cain ad Abel fratrem suum : Egrediatnur foräs. 
Cümque essent in agro, consurrexit Cain adversüs fratrem 
suum Abel, et interfecit eum *. 

Et ait Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater tuus? Qui" 
respondit : Nescio : Num custos fratris mei sum ego? 

Dixitque * ad eum : Quid fecisti? vox sanguinis fratris 
tui clamavit ad me de terra. 

Nune igitur maledictus eris super terram, quæ aperuit 
os suum, et suscepit sanguinem fratris tui de manu tua. 

Cüm operatus fueris eara , non dabit tibi fructus suos : 
vagus et profugus eris super terram. 


! Ut, que; il arriva que. la concupissance sera sons toi, 
2 Son visage en fut tout de manière à ce que tu puisses 
abattu. On baisse la tête quand Ja domtner. — Souvenez-vous 
on est mécontent; on fait la de dominabitur tut dans la le- 


moue. çon précédente, 
2 Sous-entendu mercedem, la ` * Abel, tué par son frère, mal- 
récompense. gré sou innocence, est la figure 


4 Le péché ne serait-il pas de notre Seigneur, innocent, 
aussitôt à tes portes, c'est-d- mis à mort par les Juifs. 
dire, ne recevras-tu pas aussitôt 7 Qui, c'est-à-dire Cain. 
la prine de ton péché? * Sous-entendez Deus. 
L'appétit, le désir du péché, 
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Dixitque Cain ad Dominum : Major est iniquitas mea, 


quàm ut veniam merear t, 


Ecce ejicis me hodie a facie terre, et a facie tua abscon- 
dar, et ero vagus et profugus in* terra : omnis igitur qui 


invenerit me, occidet me. 


Dixitque ei Dominus : Nequaquam ita fiet : sed omnis 
qui occiderit Cain ?, septuplum punietur. Posuitque Do- 
minus Cain * signum, ut non interficeret eum omnis qui 


invenisset * eum 6. 


LECON VIII. 
Histoire de Noé et du déluge. 


Videns autem Deus quód " multa malitia hominum esset 
in terra, et cuneta cogitatio cordis intenta esset ad malum 


omni tempore, 


Pœnituit eum quód hominem fecisset in terra. Et tactus 


dolore cordis intrinsecüs *, 


Delebo, inquit, hominem, 


quem creavi, a facie terrm, 


ab homine usque adfanimantia, a reptili usque ad volucres 
cœli : poenitet enim me fecisse eos. 
Noe? verò invenit gratiam coram Domino. 


t Littéralement : Mon Ini- 
quité est plus grande que pour 
que je mérite, c'est-à-dire est 
trop grande pour que je mérite 
d’être pardonné, 

2 In, sur, autour de, 

5 Cain à l'accusatif; les noms 
hébreux sent presque tous in- 
déclinables. 

* Cain au datif. 

# Construction logique; ear 
pour tuer, il faut avoir trouvé. 

* dans Cain, fratricide,errant, 
vagabond, et qu'un signe pro- 


tége, voyez le peuple juif, meur- 
trier du véritable Abel, 

7? Nous avons déjà vu ce quód, 
origine dti que dans nos langnes 
modernes. Vous trouverez avec 
lc méme verbe le que retranché 
un peu plus bas, Ce qui prouve 

u'au 1v* siècle, où écrivait saint 
éróme, on disait les deux. 

2 Joignez cette phrase à la 
suivante. 

9 Noé, troisième figure du 
Messie; tous deux sont péres 
d'un monde nouveau. 
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Hæ sunt generationes Noe t : Noe vir justus atque per- 
fectus fuit; cum Deo ambulavit. 

Et genuit tres filios, Sem, Cham et Japhet. 

Corrupta est autem terra coram Deo, et repleta est ini- 
quitate. 

Cümque vidisset Deus terram esse corruptam (omnis 
quippe caro corruperat viam suam super terram), 

Dixit ad Noe : Finis universe carnis venit coram me: 
repleta est terra iniquitate, et ego disperdam homines cum 
terra. 


LEÇON XX. 
Suite de l'histoire de Noé ` construction de l'Arche. 


Fac tibi arcam de lignis lævigatis : mansiunculas in arca 
facies *, et bitumine linies intrinsecüs et extrinsecus. 

Et sic facies eam : Trecentorum cubitorum erit longi- 
tudo arcæ, quinquaginta cubitorum latitudo, et triginta 
cubitorum altitudo illius 3. 

Ecce ego adducam aquas diluvii super terram, ut inter- 
fiiam omnem carnem, in qua spiritus vitæ est subter 
cclo : universa quie in terra sunt, consumentur. 

Et ingredieris arcam *, tu et filii tui, uxor tua, et uxores 
filiorum tuorum tecum. 

Et ex cunctis animantibus universe carnis bina induces 
in arcam, ut vivant tecum. 

De volucribus juxta genus suum, et de jumentis in ge- 


* Voici les enfants qu'engeu- (50 pieds) de haut. 
dra Noś. * La préposition in qui gou- 
3 L'arche était la figure de verne l'accusatif arcam est dana 
YEglise, hors de laquelle il n'y le verbe ingredieris. On peut 
a point de salut. la supprimer, comme dans ce 
C'est-à-direenviron 162m,52* passage, ou l'exprimer de nou- 
:500 pieds) de long.; 27m,57* veau, comme vous verrez plus 
8* pieds) de large; et 16m,25* bas. 
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nere suo, et ex omni reptili terræ secundùm genus suum : 
bina de omnibus ingredientur tecum , ut possint vivere. 
Tolles igitur tecum ex omnibus escis quo mandi pos- 
sunt, et comportabis apud te : et erunt tam tibi quàm illis 
in cibum. 
Fecit igitur Noe omnia quæ præceperat illi Deus. 


LECON X. 
Suite de l'histoire de Noé ; le délnge. 


Dixitque Dominus ad eum : Ingredere tu, et omnis do- 
mus tua !, in aream; te enim vidi justum coram me in 
generatione hae?. 

Ex omnibus animantibus mundis? tolle septena et septe- 
na, masculum et feminam : de animantibus veró immundis 
duo et duo, masculum et feminam. 

Sed et de volatilibus cœli septena et septena, masculum 
et feminam. 

Post dies septem ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus ; et delebo omnem sub- 
stantiam quam feci , de superficie terra. 

Fecit ergo Noe omnia quæ mandaverat ei Dominus. 

Eratque sexcentorum annorum quando diluvii aque 
inundaverunt * super terram. 

Et ingressus est Noe et filii ejus, uxor ejus et uxores 
filiorum ejus cum eo in arcam, propter aquas diluvii. 


1 La maison pour la famille, 5 Les animaux purs étaient 
le contenant pour le contenu, ceux qu'on pouvait dè-lors of- 
Cette figure se retrouve dans frir en sacrifice, et qu'on put 
toutes les langues. manger plus tard. 

2 Dans cette génération, c'est- — * Juundare a ici le sens de 
à-dire, parmi tous les hommes déborder, se répandre. 
qui vivent aujourd'hui. 
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De animantibus quoquè mundis et immundis, et de vo- 
lucribus, et ex omni quod movetur super terram, 

Duo et duo ingressa sunt ad Noe in arcam, masculus et 
femina, sicut præceperat Dominus Noe t. 

Cümque transissent septem dies, aqui diluvii inunda- 
verunt super terram. 

Anno sexcentesimo vitæ Noe, mense secundo, septimo 
decimo die mensis, rupti sunt omnes fontes abyssi magni, 
et cataractæ cceli apertæ sunt $. 

Et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. 


LECON XI. 
Suite du déluge. 


In articulo diet illius * ingressus est Noe, et Sem, et 
Cham, et Japheth, filii ejus, uxor illius et tres uxores filio- 
rum ejus cum eis, in arcam : 

Ipsi et omne animal secundüm genus suum, universaque 
jumenta in genere suo, et omne quod movetur super ter- 
ram in genere suo, cunctumque volatile secundùm genus 
suum, universe aves, omnesque volucres, 

Ingressæ sunt ad Noe in arcam, bina et bina ex omni 
carne in qua erat spiritus vitæ. 

Et quie ingressa sunt, masculus et femina ex omni carne 
introierunt, sicut præceperat ei Deus : et inclusit eum Do- 
minus deforis. 

Factumque est diluvium quadraginta diebus super ter- 
rem : et multiplicatæ sunt aqua , et elevaverunt arcam in 
sublime a terra. 

* Noé est au datif. 5 Articulus, moment, espace 


2 Jl y a une immense quan- de temps; in articulo diei il- 
tité d'eau au-dessus de nostéies. vus, dans l'espace de ce jour. 
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Vehemenfer enim inundaverunt : et omnia repleverunt 
in superficie terræ : porró arca ferebatur super aquas 7. 

Et aque prævaluerunt nimis super terram : opertique 
sunt omnes montes excelsi sub universo coelo. 

Quindecim cubitis altior * fuit aqua super montes quos 
operuerat. 

Consumptaque est omnis caro qua movebatur super ter- 
ram, volucrum, animantium, bestiarum, omniumque rep- 
tilium quz reptant super terram : universi homines , 

Et cuncta in quibus spiraculum vitæ estin terra, mortua 
sunt. 

Et delevit omnem substantiam qus erat super terram, 
ab homine usque ad pecus, tam reptile quàm volucres coeli : 
et deleta sunt de terra : remansit autem solus Noe et qui 
eum eo erant in arca. 

Obtinuerunfque aque terram centum quinquaginta 
diebus. 


LEÇON XII. 


Fin du déluge: 

Recordatus autem Deus Noe *, cunctorumque animan- 
tium et omnium jumentorum qua erant cum eo in arca, 
adduxit spiritum * super terram, et imminute sunt aqua. 

Et clausi sunt fontes abyssi et cataractæ cceli : et prohi- 
bitæ sunt pluviæ de colo 5, 

Reversæque sunt aque de terra euntes et redeuntes: et 
cceperunt minui post centum quinquaginta dies. 

* Image de l'Eglise qui s'élève ` 5 Sous-entendez ne caderent, 
vers le ciel au milieu des tem- Les eaux furent empéchées de 
pétes et des peisécutions. tomber du ciel, Dieu ne laissa 

? Plus haute de 15 coudées ou plus la pluie tomber du ciel, 
8m,12c (25 pieds}, au moins. * Les eaux, élant agitées par 

* Noé au génitif, régime de ce vent dans un sens et dans un 


recordatus. autre, se retirèrent de la terre. 
4 Spiritum pour ventum. 
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Requievitque arca mense septimo, vigesimo septimo die 
mensis, super montes Armeniæ 3. 

At veró aquæ ibant et decrescebant usque ad decimum 
mensem : decimo enim mense, primà die mensis, apparue- 
runt cacumina montium. 

Cümque transissent quadraginta dies, aperiens Noe fe- 
nestram arce quam fecerat, dimisit corvum : 

Qui ? egrediebatur, et non revertebatur, donec siccaren- 
iur aque super terram. 

Emisit quoquè columbam post eum, ut videret si jam 
cessässent 3 aqua super faciem terra. 

Quæ cüm non invenisset ubi requiesceret pes ejus, re- 
versa est ad eum in arcam : aqui enim erant super uni- 
versam terram : extenditque manum, et apprehensam in- 
tulit in arcam. 

Exspectatis autem ultra septem diebus aliis, rursum di- 
misit columbam ex arca. 

At illa venit ad eum ad vesperam, portans ramum olivæ 
virentibus foliis in ore suo*. Intellexit ergo Noe quód ces- 
sässent * aque super terram. 

Exspectavitque nihilominus septem alios dies : et emisit 
eolumbam, qua non est reversa ultrà ad eum. 

Mense secundo, septimo et vigesimo die mensis, arefacta 
est terra. 

1 Arménie, grande contrée de tranchement d'une syllabe, ce 
T'Asle, située entre l'Euphrate, qu'on appelle, en terme de gram- 
le Tigre, l'Assyrie et l'Ibérie, maire, une syneope. 

Cette contrée fut deux fois le — * De là vient que, chez tous 
berceau du monde; aussi est-ce les peuples, l'olivier a été le 
là qu'on trouve les plus an- symbole de ja paix. 

ciens peuples. * Pour cessatissent, Voyez la 


2 Qui, le corbeau. note 3. 
3 Pour cessavissent, par Te- 
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LEÇON XII. 
Noé sort de l'Arche et offre un sacrifice. 


Locutus est autem Deus ad Noe, dicens : 

Egredere de arca, tu et uxor tua, filii tui et uxores filio- 
rum tuorum tecum. 

Cuncta animantia quæ sunt apud te, ex omni carne, tam 
in volatilibus quam in bestiis, et universis reptilibus quie 
reptant super terram , educ tecum , et ingredimini super 
terram : crescite et multiplicamini super eam. 

Egressus est ergo Noe et filii ejus, uxor illius et uxores 
filiorum ejus cum eo. 

Sed et omnia animantia, jumenta, et reptilia quæ rep- 
tant super terram, secundüm genus suum, egressa sunt de 
arca. 
Ædificavit autem Noe altare Domino : et tollens de 
cunctis pecoribus et volucribus mundis, obtulit holocausta. 

Odoratusque est Dominus odorem suavitatis !, et ait : Ne- 
quaquam ultrà maledicam terra propter homines : sensus 
enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab 
adolescentia sua : non igitur ultrà percutiam omnem ani- 
mam viventem sicut feci. 

Cunctis diebus terre , sementis et messis, frigus et 
æstus, æstas et hiems, nox et dies non requiescent ?. 


LECON XIV. 
Dieu bénit Noé. Noé maudit Chanaan. 


Benedixitque Deus Noe et filiis ejus, et dixit ad eos : 
Crescite, et multiplicamini, et replete terram. 


1 Le flaira, le reçut comme — ? Ne cesseront point de se 
une odeur, etc. succéder, 
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Et omne quod movetur et vivit, erit vobis in cibum : 
quasi! olera virentia tradidi vobis omnia ; 

Quicumque effuderit humanum sanguinem , fundetur 
sanguis? illius : ad imaginem quippe Dei factus est homo. 

Hiec quoqué dixit Deus ad Noe et ad filios ejus cum eo : 

Ecce ego statuam pactum meum vobiscum, et cum se- 
mine vestro? post vos, et nequaquam ultrà interfücietur 
omnis caro aquis diluvii. 

Dixitque Deus : Hoc signum fœderis quod do inter me 
et vos, et ad omnem animam viventem qua est vobiscum, 
in generationes sempiternas : 

Arcum meum ponam in nubibus, et erit signum ftede- 
ris inter me et inter terram. 

Cümque obduxero nubibus colum , apparebit arcus 
meus in nubibus. 

Et recordabor fcederis mei vobiscum, et non erunt ultrà 
aqua diluvii ad delendum universam carnem. 

Erant ergo filii Noe Sem, Cham et Japheth : porró 
Cham ipse est pater Chanaan. 

Tres isti filii sunt Noe : et ab his disseminatum est omne 
genus hominum super universam terram. 

Cœpitque Noe , vir agricola, exercere terram, et plan- 
tavit vineam. 

Bibensque vinum inebriatus est, et nudatus" in terberna- 
culo suo 5. 

Quod* cüm vidisset Cham, pater Chanaan, nuntiavit 
duobus fratribus suis foràs. 


* Quasi, de méme que. ne fut pas coupable, car Noé 

* Voila l'origine et fa justifi- ne connaissait pas encore la 
cation de la prine de mort. force du vin, dont il buvait pour 

3 Votre postérité. Ja premicre fois. 

4 Sous-entendu est. Quod , sous-entendu nego- 


€ Les saints Pères disentavec tium. 
raison que cette ivresse de Noé 
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Evigilans autem Noe ex vino, cùm didicisset quæ fecerat 


el filius suus minor, 


Ait : Maledictus Chanaan, servus servorum erit fratribus 


suis. 


Dixitque : Benedictus Dominus Deus Sem : sit Chanaan 


servus ejus. 


Dilatet Deus Japheth , et habitet in tabernaculis Sem, 


sitque Chanaan servus ejus!. 


LEQON XV. 


Histoire de la tour de Babel et de la confusion des langues. 


Erat autem terra labii * unius, et sermonum eorumdem. 

Cümque proficiscerentur de oriente, invenerunt cam- 
pum in terra Sennaar *, et habitaverunt in eo. 

Dixitque alter ad proximum suum : Venite, faciamus 
lateres, et coquamus eos [igni. Habueruntque lateres pro 
saxis, et bitumen pro comento : 

Et dixerunt : Venite, faciamus nobis civitatem , et tur- 
rim cujus culmen pertingat ad cœlum : et celebremus 
nomen nostrum antequam dividamur in universas terras. 

Descendit autem Dominus, ut videret civitatem et tur- 
rim quam zdificabant filii Adam, 

Et dixit : Ecce, unus est populus, et unum labium * om- 
nibus : eceperuntque hoc facere, nec desistent a cogitatio- 
nibus suis donec eas opere compleant. 


t Cette malédiction s'accom- 
plit encore sur les négres, des- 
Cendants de Chanaan, 

? D'une seule lèvre, c’est-à- 
dire d'une seule langue. La lè- 
vre est, prise ici pour la bouche, 
et la bouche pour la langue par- 
lée; c'est tout à la fois la partie 
pour le tout, et la cause pour 


T'effet. 

5 Plaine de l'Asie entre le Ti- 
gre et l'Euphrate, un peu au- 
dessus de là jonction de ces 
deux fleuves. 

4 Rappclez-vons ce que nous 
avons dit de labium dans le 
premier verset de cette leçon 
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Venite igitur, descendamus!, et confundamus ibi linguam 
eorum, ut non audiat unusquisque vocem proximi sui. 

Atque ita divisit eos Dominus ex illo loco in universas 
terras, et cessaverunt edificare civitatem. 

Et idcirco vocatum est nomen ejus Babel, quia ibi con- 


fusum est labium universe terre : 


et indé dispersit eos 


Dominus super faciem cunctarum regionum. 


LEÇON XVI. 


Histoire d'Abraham. 


Dixit autem Dominus ad Abram? : Egredere de terra 
tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, et veni 
in terram quam monstrabo tibi. 

Faciamque te in* gentem magnam, et benedicam tibi, 
et magnificabo nomen tuum, erisque benedictus. 

Benedicam benedicentibus tibi, et maledicam maledi- 
centibus tibi, atque IN TE? benedicentur universe cogna- 


tiones terre. 


Egressus est itaque Abram sicut præceperat ei Dominus 
et ivit cum eo Lot : septuaginta quinque anriorum erat 
Abram cùm egrederetur de Haran *. 


1 Nouvelle manifestation du 
mystère de la sainte Trénité. 
Voyez page 4, note 1. 

3 Babel vient du verbe hé- 
breu bahal, qui signifie d a 
mélé, confondu, et, par redou- 
blement, Babel, c'est-à-dire 
confusion: c'est de là quevient 
Babylone. 

3 Abram op Abraham, né en 
1996 avant J.-C., à Ur en Chal- 
dée, entre le confluent du Tigre 
et de Euphrate, et le golfe 
Persique. Ce nom est formé de 


ab, père, en hébreu, de ram, 
haut, élevé, souverain, et de 
hamon, multitude. 

4 In, à cause de, en vue de : 
Je te ferai, je t'établirai en vue 
d'une grande nalion, pour étre 
le pére d'une grande nation. 

* Ces mots sont soulignés 
dans la Bible pour fixer Patten- 
tion du lecteur sur la promesse 
divine, qui s'est rénlisée en 
Jésus-Christ, fils d'Abraham. 

* Ancienne ville de Chaldée. 
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Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot filium fratris sui, 
universamque substantiam quam possederant, et animas! 
quas fecerant? in Haran?, et egressi sunt ut irent in terram 


Chanaan *, Cümque venissent in eam. 
Pertransivit Abram terram usque ad locum Sichem *, 
usque ad convallem illustrem : Chananzus autem tunc erat 


in terra. 


Apparuit autem Dominus Abram *, et dixit ei : Semini 
tuo dabo terram hanc. Qui ? ædificavit ibi altare Domino, 


qui apparuerat ei. 


Et indé transgrediens ad montem qui erat contra orien- 
tem Bethel £, tetendit ibi tabernaculum suum, ab occidente 
habens Bethel, et ab oriente Hai °, ædificavit quoqué ibi 
altare Domino, et invocavit nomen ejus. 

Perrexitque Abram vadens, et ultrà progrediens ad me- 


ridiem. 


Facta est autem fames in terra : descenditque Abram in 
Egyptum 1, ut peregrinaretur ibi : prævaluerat enim fames 


in terra. 


* Les dmes pour les person- 
nes ; c'est la partie pour le tout. 
On ditencore: tant d'ámes, pour 
tant d'habitants. 

2 Qu'ils avaient faites, c'est- 
à-dire procréées ow amassées, 

* In Haran, la préposition avec 
un nom de ville; nous en par- 
lerons à la page suivante, 

* Appelée plus tard Palestine 
ou Judée, 

5 Sichem ou Sechar, puis 
Néapolis, ville de Judée entre le 
mont Garizim et le mont Hébal, 

$ Abram au datif. 


7 Qui, lequel, il, c'est-à-dire 
Abraham. 

* A l'orient de la ville de 
Bethel. Béthel ou Béther, ville de 
Judée, de la tribu de Benjamin. 

? Hai ou Ain, villede Ja tribu 
de Benjamin, sur les limites 
septentrionales. 

10 Vaste contrée de l'Afrique, 
bornée au nord par la Méditer- 
ranée, à l'est par le golfe Ara- 
bique, à l'ouest par la Libye, et 
au sud par les déserts de PE- 
thiopie. 
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LEÇON XVII. 


Abraham et Lot son neveu. Nouvelles promesses de Dieu. 


Ascendit! ergo Abram de Ægypto, ipse et uxor ejus, et 
omnia quæ habebat, et Lot cum eo, ad australem plagam. 
Erat autem dives valde in possessione auri et argenti. 

Sed et Lot? fuerunt greges ovium, et armenta et taber- 
nacula. Nec poterat eos capere terra, ut habitarent simul. 

Unde et facta est rixa inter pastores gregum Abram et Lot. 

Dixit ergo Abram ad Lot : Ne, quæso, sit jurgium inter 
me et te, et inter pastores meos et pastores tuos : fratres? 
enim sumus. Elegitque sibi Lot regionem * circa Jordanem 


et habitavit in Sodomis 5. 


Homines autem Sodomitz pessimi erant, et peccatores 


coram Domino nimis. 


Dixitque Dominus ad: Abram, postquam divisus est ab 
eo Lot : Leva oculos tuos, et vide a loco in quo mme es, 
ad aquilonem et meridiem, ad orientem et occidentem. 

Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo et semin 


tuo usque in sempiternum. 


Faciamque semen tuum sicut pulverem terræ : si quis 
potest hominum numerare pulverem terre, semen quoqué 


tuum numerare poterit. 


* Le verbe ascendit indique 
que l'Egypte était un pays 
en comparaison de celui vers 
lequel se dirigeait Abraham. 

* Lot au datif. 

* Traduction littérale du mot 
hébreu qui signifie non-seule- 
ment frére, mais proche parent 
en général. 

* Sous-entendu sitam , si- 
tuée. 

Sodome, une des quatre vil- 
Ies de Ja Pentapole chananéen- 


ne, abimée par le feu du ciel. 
Sodome était située sur les bords 
du lac Asphaltite, vers le nord. 
In Sodomis; vous voyez ici et 
vous trouverez en général les 
prépositions exprimées avec les 
noms propres de ville. Telle 
était la langue latine usuello 
au 1v? siècle: c'est encore un 
point de rapprochement avec 
nos langues modernes, plus 
claires et plus précises que les 
langues anciennes. 
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Surge, et perambula terram in longitudine et in latitu- 
dine sua : quia tibi daturus sum eam. 

Movens igitur tabernaculum suum Abram, venit et ha- 
bitavit juxta convallem Mambre !, qua est in Hebron *: 
ædificavitque ibi altare Domino. 


LECON XVIII. 
Enlévement de Lot. 
Factum est autem in illo tempore ut* Amraphel, et 
Arioch, et Chodorlahomor, et Thadal, 
Inirent bellum contra Bara regem Sodomorum, et con- 
tra Bersa regem Gomorrhæ, et contra Sennaab regem Ada- 
mæ, et contra Semeber regem Seboim , contraque regem 


Bali», ipsa est Segor è. 


Tulerunt autem omnem substantiam Sodomorum et Go- 
morrhæ, et universa qui ad cibum pertinent, et abierunt : 

Nec non et Lot $ et substantiam ejus, filium fratris 
Abram, qui habitabat in Sodomis. 

Et ecce unus qui evaserat nuntiavit * Abram Hebræo, 
qui habitabat in convalle Mambre. 

Quod " cùm audisset Abram, captum $ videlicet Lot fra- 
trem suum, numeravit expeditos vernaculos suos trecentos 
decem et octo, et persecutus est? usque Dan 1°. 


* Vallée de la Palestine, entre 
Hébron et Jérusalem. 

2 Ville de la tribu de Juda, 
vers le sud. 

3 Sous-entendez ita ; factum. 
est ita ut, il Int fait de telle ma- 
nière que, il arriva que. 

* Sodome, Gomorrhe, Adama, 
Seboim et Bala ou Ségor. Ces 
cinq villes, formant ce qu'on a 
appelé Ja Pentapole, étaient sì- 
tuées au midi du pays de Cha- 
naan, dans la vallée qu'occupa 
à présent [a mer Morte ou ie jac 


Asphaltite, triste monument des 
vengeances du Ciel. 

5 Sous-entendez tulerunt. 

$ Sous-entendez illud. 

7 Sous-entendez negotium. 
Le latin aime ce tour de phrase, 
qui lui est propre. 

* Sous-entendu esse; c'est le 
que retranché. 

9 Sous-entendez hostes, 

3? Dan et plus tard Lais, Ja 
ville la plus septentrionale dg 
toute ia Palestine. 
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LEÇON XIX. 
Délivranche de Lot. — Melchisedech bénit Abraham. 


Et, divisis sociis *, irruit super eos ?, nocte : percussit- 
que eos, et persecutus est eos usque Hoba, que est ad 


lævam Damasci ?. 


Reduxitque omnem substantiam , et Lot fratrem suum 
cum substantia illius, mulieres quoqué et populum. 

Egressus est autem rex Sodomorum in occursum ejus, 
postquam reversus est a cæde Chodorlahomor et regum 
qui cum eo erant in valle Save *, quæ est vallis regis. 

At veró Melchisedech rex Salem 5, proferens panem et 
vinum, erat enim sacerdos Dei altissimi, 

Benedixit ei, et ait: Benedictus * Abram Deo excelso ", 
qui creavit cceluni et terram ` 

Et benedictus Deus excelsus, quo protegente *, hostes in 
manibus tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus. 

Dixit autem rex Sodomorum ad Abram : Da mihi ani- 


mas ?, cætera tolle tibi. 


Qui respondit ei : Levo manum meam ad Dominuni 
Deum excelsum, possessorem cœli et terre, 
Quôd ‘, a filo subtegminis usque ad corrigiam cali- 


t Ablatif absolu. 

* Eos, c'est-à-dire hostes, 

5 Damas, capitale de la Da- 
mascène , partie de la Célé- 
Syrie (Asie). 

4 Grande plaine dans le ter- 
ritoire de Sodome, que recouvre 
aujourd’hui la mer Morte. 

5 Salem, et plus tard Jérusa- 
lem. Salem signifie paix, et Jg- 
rusalem, ville de paix. — Mel- 
chisédech, roi et prêtre tout 
ensemble, sans généalogie sur 
la terre, ct oifrant en sacrifice 
du pain et du vin, est la qua- 


triéme figure du Messie. 

€ Sous-entendu sit. 

? Qu'Abraham soit béni par 
Je Dieu qui habite les hauteurs 
du ciel, c'est-à-dire en présence 
de Dieu, etc. 

* Ablatif ubsolu. Lequel pro- 
tégeant, c'est-à-dire sous la 
protection de qui. 

? Les personnes; les dmes, pour 
ce qui a une dme, ce qui cit; 
c’est la partie prise pour le tout. 

1? Sous-entendu ad obtestan- 
dum, pour attester que. 
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g? !, non accipiam ex omnibus * qu: tua sunt, ne dicas : 
Ego ditavi Abram. 


LECON XX. 


Un fils est promis à Abraham. 


His? itaque transactis, factus est sermo Domini ad 
Abram per visionem, dicens : Noli timere, Abram, ego 
protector tuus sum, et merces tua magna nimis. 

Dixitque Abram : Domine Deus, quid * dabis mihi? ego 
vadam absque liberis, et filius * procuratoris domüs meæ, 
iste Damascus Eliezer. 

Addiditque Abram : Mihi autem non dedisti semen $, et 
ecce vernaculus meus, hæres meus erit. 

Statimque sermo Domini faetus est ad eum, dicens : 
Non erit hic hæres tuus, sed qui egredietur de utero tuo, 
ipstm habebis heredem. 

Eduxitque eum foràs, et ait illi : Suspice ccelum, et nu- 
mera stellas, si potes. Et dixit ei : Sic erit semen tuum. 

Credidit Abram Deo, et? reputatum est illi ad justitiam. 

Dixitque ad eum : Ego Dominus qui eduxi te de Ur 
Chaldieorum, ut darem tibi terram istam, et possideres 
eam. 

At ille ait : Domine Deus, unde scire possum quód pos- 
sessurus sim eam ? 


1 Depuis le moindre fil, jus- et mon fils est le fils, ete., c'est- 


qu'à un cordon de soulier. à-dire: je n'ai pas d'autre fils 
2 Sous-entendez rebus. que le fils, etc. 
* Sous-entendez negotiis. 9 Semen, postérité, 
4 Quelle chose, quoi, que ? 7 Sous-entendez hoc nego— 


s Traduisez comme s'il y tium, cela, 
avait : et filius meus est filius, 


L 2 
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LEÇON XXI. 
Alliance de Dieu avec Abraham. 


Et respondens Dominus : Sume, inquit, mihi vaccam 
triennem, et capram trimam, et arietem annorum trium, 
turturem quoqué et columbam. 

Qui! tollens universa hzc, divisit ea per medium, et 
utrasque partes contra se? altrinsecus? posuit : aves autem 
non divisit. 

Descenderuntque volucres super cadavera, et abigebat 
eas Abram. 

Cümque sol occumberet, sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosus invasit eum. 

Dictumque est* ei : Scito quód peregrinum futurum sit 
semen tuum in terra non sua, et subjicient eos servituti, et 
affligent quadringentis annis. 

Verumtamen gentem cui servituri sunt, ego judicabo : 
et post hæc egredientur cum magna substantia. 

Tu autem ibis ad patres tuos in pace, sepultus in se- 
nectute bona. 

Generatione autem quartà revertentur huc : 

Cùm ergo occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa, et 
apparuit clibanus fumans, et lampas ignis transiens inter 
divisiones illas. 

In illo dic pepigit Dominus fœdus cum Abram, dicens : 


* Qui, lequel, Abrabam. il fut dit, il fut fait, ete., se 
3 Contra se, en face de lui, rendent par le neutre en latin. 
devant lui, prés de lui. Du reste on peut sous-entendre 
5 Altrinsecus, des deux cótés, hoc negotium. ; 
à droite et à gauche. # Sous-entendez negotia ou 
* Les impersonnels francais, tempora. 


GENÈSE. 27 
Semini tuo dabo terram hanc a fluvio Ægypti ! usque ad 
fluvium magnum Euphratem ?. 


LECON XXII. 


Trois Anges reçus par Abraham. 


Apparuit autem ei? Dominus in convalle Mambre, se- 
denti in ostio tabernaculi sui, in ipso fervore diei. 

Cümque elevásset * oculos, apparuerunt ei tres viri stan- 
tes prope eum : quos * cùm vidisset, cucurrit in occursum 
eorum de ostio tabernaculi, et adoravit in terram €. 

Et dixit : Domine”, si inveni gratiam in oculis tuis, ne 


transeas servum tuum : 


Sed afferam pauxillàm aque, et lavate pedes vestros, et 


requiescite sub arbore. 


Ponamque buccellam panis, et confortate cor vestrum, 
postea transibitis : idcirco enim $ declinästis® ad servum 
vestrum. Qui dixerunt : Fac ut locutus es. 

Festinavit Abraham in tabernaculum ad Saram * dixit- 
que ei : Accelera, tria sata similæ commisce, et fac subci- 


nericios panes ‘1. 


Ipse veró ad armentum cucurrit, et tulit indé vitulum 


! Le Nil. 

* Grand fleuve d'Asie, qui 
prend sa source dans l'Arménie 
orientale, et se jette dans le 
golfe Persique. 5 

3 Ei c'est-à-dire à Abraham, 

* Elerásset pour elevavisset. 
Voyez page 16, note 2, 

5 Quos pour illos, tournure 
tres-aimée des Latins. 

$ 11 se prosterna jusqu'à terre. 
— C'est ici un des endroits de 
l'Ancien Testament oà le mys- 
tére dela Sainte-Trinité est clai- 


Tement annoncé. 

7 D s'adresse à celul'qui Jui 
pareit le chef des deux autres, 

8 Sans doute, 

* Pour declinavistis, par une 
syncope analogue à ceile de ces- 
sássent pour cessavissent. Voyez 
page 16, note 2. 

19 Femme d'Abraham. 

33 Espèce de gâteaux plats et 
minces que l'on faisait cuire dans 
de petits fours creusés en terre, 
et qu’on recouvrait de cendres 
chaudes, 
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tenerrimum et optimum, deditque puero * : qui festinavit 
et coxit illum. 

Tulit quoqué butyrum et lac, et vitulum quem coxerat, 
et posuit coram eis: ipse verô stabat juxta eos sub arbore. 


LEÇON XXIII. 


Promesses d'un fils. Bénédictions futures. 


Cümque comedissent, dixerunt ad eum : Ubi est Sara 
uxor tua? Ille respondit : Ecce in tabernaculo est. 

Cui ? dixit * : Revertens veniam ad te tempore isto, vità 
comite *, et habebit filium Sara uxor tua. Quo $ audito, 
Sara risit post ostium tabernaculi. 

Erant autem ambo $ senes, provectæque ætatis. 

Quæ risit occultè, dicens : Consenui, et dominus meus 
vetulus est. 

Dixit autem Dominus ad Abraham : Quare risit Sara, 
dicens : Num veré paritura sum anus "? 

Numquid Deo quidquam est difficile? juxta condictum 
revertar ad te hoc eodem tempore, vità comite, et habebit 
Sara filium. 

Negavit Sara, dicens : Non risi, timore perterrita. Do- 
minus autem : Non est, inquit, ita : sed risisti. 

Cüm ergo surrexissent indé viri?, direxerunt oculos 
eontra Sodomam : et Abraham simul gradiebatur deducens 
eos. 

1 Puer signifie ici serviteur, à Abraham et à Sara. 
jeune esclave, 5 Negotio sous-entendu, au- 

* Cuiserapporte à Abraham. tre ablatif absolu. 

* Sous-entendez unus eorum, © Ambo, c'est-à-dire Sara et 
l’un d’entre eux, ie chef; la suite Abraham. 
du texte montre que c'était Dieu 7 Construisez ainsi : Num 
lui-même. (ego) anus paritura sum terè ? 


1 Ablauf absolu : votre vie — * Les anges sous la forme hu- 
étant saute, car cela serapporte maine. 
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Dixitque Dominus : Num celare potero Abraham quae 
gesturus sum : 

Cùm ! futurus sit in gentem magnam ac robustissimam, 
et BENEDICENDÆ ? sint in illo omnes nationes terre? 

Scio enim quód præcepturus sit filiis suis, et domui 
suæ post se, ut custodiant viam Domini, et faciant judi- 
eium et justitiam ?. 


LECON XXIV. 


Priére d'Abraham en faveur de Sodome. 


Dixit itaque Dominus : Clamor Sodomorum et Gomor- 
rhæ multiplicatus est, et peccatum eorum aggravatum est 
nimis. 

Descendam et videbo, utrüm clamorem qui venit ad me, 
opere compleverint * : an non est ita. 

Converteruntque se indà *, et abierunt Sodomam . Abra- 
ham veró adhuc stabat coram Domino. 

Et appropinquans ait: Numquid perdes justum cum 
impio? 

Si fuerint quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta justos, si fuc- 
rint in eo? 

Absit a te ut rem hanc facias, et occidas justum cum 
impio, fiatque justus sicut impius! non est hoc tuum € : 


1 Cùm, puisque, vu que. ë Et ils se détournérent; ils 
* Souligné, à cause dela pro- partirent de là. On voit plus 
messe divine encore une fois loin que deux anges seulement 


renouvelée, allèrent à Sodome; c'est d'eux 
5. Et pratiquent l'équité et la qu'il s'agit. 
justice. $ Sous-entendez consultum , 


4 Si leurs œuvres répondent dessein, résolution, ounegotium, 
à la clameur qui est venue jus- affaire, procédé, manière d'agir. 
qu'à moi. 
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4 qui judicas omnem terram, nequaquam facies judicium 
hoc. 

Dixitque Dominus ad eum : Si invenero Sodomis quin- 
quaginta justos in medio civitatis, dimittam omni loco 
propter eos. 

Respondensque Abraham, ait : Quia semel coepi, loquar 
ad Dominum meum, cùm? sim pulvis et cinis. 

Quid? si minüs quinquaginta justis quinque fuerint? 
delebis, propter quadraginta quinque *, universam urbem ? 
Et ait: Non delebo, si invenero ibi quadraginta quin- 
que. 

Rursumque locutus est ad eum : Sin autem quadraginta 
ibi inventi fuerint, quid facies ? Ait : Non percutiam, prop- 
ter quadraginta. 

Ne, quæso, inquit, indigneris, Domine, si loquar : Quid 
si inventi fuerint triginta? Respondit : Non faciam, si 
invenero ibi triginta. 

Quia semel, ait, ccepi, loquar ad Dominum meum : Quid 
si ibi inventi fuerint viginti? Ait : Non interficiam, propter 
viginti. 

Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si loquar adhuc 
semel : Quid si inventi fuerint ibi decem ? Et dixit : Non 
delebo, propter decem. 

Abiitque Dominus, postquam cessavit loqui ad * Abra- 
ham : et ille reversus est in locum suum *. 


t Sous-entendez tu... sition d, a été employée pour 
3 Cùm signifie ici quoique. éviter les amphibologies : sup- 
3 Sous-entendez facies : que primez-la ici, et vous ne saurez 


ferez-vous, etc. plus si c’est Dieu ou Abraham 
* Parce qu'il n'y en aurait qui cessa de parler. d 
que quarante-cinq. 6 Aucune langue n'a jamais 


* Ceite préposition, qui a rien offert d'aussi touchant, 
donné naissance à notre prépo- d'aussi sublime que ce dialogue. 
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LEÇON XXV. 
Les Anges chez Lot; sa fuite. 

Veneruntque duo angeli Sodomam vesperé, et sedente 
Lot t in-? foribus civitatis. Qui 3 cùm vidisset eos, surrexit, 
et ivit obviàm eis : adoravitque pronus in terram. 

Et dixit : Obsecro, domini, declinate in domum pueri* 
vestri, et manete ibi : lavate pedes vestros, et mané pro- 
ficiscemini in viam vestram. Qui dixerunt : Minimé, sed 
in platea manebimus. 

Compulit illos oppidó ut diverterent ad eum : ingres- 
sisque * domum illius fecit convivium, et coxit azyma, et 
comederunt. 

Cümque esset, mané, cogebant * eum angeli, dicentes : 
Surge, tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes : ne et 
tu pariter pereas in scelere civitatis. 

Dissimulante illo *, apprehenderunt manum ejus et ma~ 
num uxoris, ac duarum filiarum ejus, eó quód parceret 
Dominus illi. 

Eduxeruntque eum, et posuerunt extra civitatem : ibique 
locuti sunt ei dicentes : Salva animam tuam ; noli respi- 
cere post tergum, nec stes in omni circà regione ; sed in 
monte salvum te fac, ne et tu simul pereas. 


LECON XXVI. 


La femme de Lot changée en statue de sel. 
Dixitque Lot ad eos : Quæso, Domine mi’, 


1 Lot est à l'ablatif, c’est la~ © Cogere a ici lesens de pres- 
blatif absolu. ser, faire instance. 

2 Nous avons déjà vu in dans 7 Toujours lablatif absolu; 
le sens d'autour de, auprès de. illo, Lot. 

5 Qui (Lot). 8 Lot s'adresse à l'ange qui 

* Puer signifie ici serviteur. lui a parlé, et, comme l'autre 

3 Ingressis est au datif, et se est présent, cela explique Je plu- 
rapporte aux anges. riel eos qui précède. 
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Quia invenit servus tuus gratiam coram te, et magnifi- 
cüsti! misericordiam tuam quam fecisti mecum, ut salva- 
res animam meam: nec possum in monte salvari, ne 
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forté * apprehendat me malum, et moriar : 
Est civitas hiec juxtà, ad quam possum fugere, parva 5, et 


salvabor in ea. 


Dixitque ei : Ecce etiam in hoc suscepi preces tuas, ut 
non subvertam urbem pro qua locutus es. 

Festina et salvare ibi : quia non potero facere quidquam 
donec ingrediaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis 


ilius Segor *. 


Sol egressus est super terram, et Lot ingressus est 


Segor. 


Igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrham 


sulphur et ignem de coelo. 


Et subvertit civitates has, et omnem circà * regio- 
nem, universos habitatores urbium, et cuncta terre vi- 


ventia. 


Respiciensque uxor ejus post se, versa est in statuam 


salis *. 


» Abraham autem consurgens mané, ubi steterat priùs 


eum Domino, 


Intuitus est Sodomam et Gomorrham, et universam ter- 
ram regionis illius : viditque ascendentbm favillam de terra 


quasi fornacis fumum. 


Cùm enim subverteret Deus civitates regionis illius, re- 


* Magnificásti pour magnifi- 
savtsti, Voyez page 21, note 3. 

? Hébraisme qui revient à 
cette tournure francaise : peut- 
être que le fléau m'atteindrait et 
que j'y trouverais la mort. 

5 Construisez: Hec civitas 
parca est juxtà. 

^ C’est pourquoi cette ville 


qui s'appelait autrefois Bala , 
fut appelée Segor, c'est-à-dire 
petite. 

5 Sous-entendez sitam et eas, 
tout le pays situé autour d'elles, 
c'est-à-dire de Sodome et Go- 
morrhe, dont on vient de parler. 

$-Cettestatue se voyait encore 
du temps des Apótres. 
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cordatus Abrahæ, liberavit Lot de subversione urbium in 


quibus habitaverat. 


Ascenditque Lot de Segor, et mansit in monte, duæ 
quoqué filis ejus cum eo(timuerat enim manere ! in Segor); 
et mansit in spelunca ipse, et duæ filiæ ejus cum eo. 


LECON XXVII. 
Naissance d'Isaac. — Sacrifice d'Abraham. 


Visitavit autem Dominus Saram, sicut promiserat : et 


implevit ? quie locutus est. 


Concepitque *, et peperit filium in senectute sua, tem- 


pore quo praedixerat ei Deus. 


Vocavitque Abraham nomen filii sui, quem genuit ei 


Sara, Isaac : 


Et circumcidit eum octavo die, sicut præceperat ei Deus. 
Cùm centum esset * annorum, natus est Isaac. 
Dixitque Sara : Risum fecit mihi Deus *: quicumque au- 


dierit, corridebit mihi. 


Crevit igitur puer, et ablactatus est : fecitque Abraham 
grande convivium in die ablactationis ejus. 

Qux! postquam gesta sunt, tentavit Deus Abraham, et 
dixit ei : Abraham! Abraham! At ille respondit : Adsum. 

Ait illi : Tolle filium tuum unigenitum , quem diligis, 


* Timeo avec l'infinitif, autre 
rapprochement avec nos langues 
modernes ; tour plus simple et 
plus clair que l’ancien avec ne 
et le subjonctif. Du reste, timeo 
étant un veibe actif, on peut 
considérer manere comme son 
régime direct : il craignait, quoi? 
rester, En ce sens, la jcgique de- 
mande l'infinitif, 


2 Sous-entendez negotia ou 
promissa. 

3 Sous-entendez Sara. 

4 Sous-entendez Abraham. 

8 Sara, faisant allusion au 
nom d'Isaac qui signifie ris, dit : 
Dieu m'a donné un sujet de ris 
ou de joie. 

€ Sous-entendez negotia, vous 
reconnaissez ep tour familier 
aux Latins. 

2. 
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isaac, et vade in terram visionis : atque ibi offeres eum in 
holocaustum super unum montium quem monstravero 
tibi. 

igitur Abraham, de nocte consurgens, stravit asinum 
suum, ducens secum duos juvenes, et Isaac filium suum : 
cümque concidisset ligna in holocaustum, abiit ad locum 
quem praeceperat ei Deus. 

! Die autem tertio, elevatis oculis, vidit locum procul : 

Dixitque pueris suis : Exspectate hic cum asino : ego et 
puer illuc usquè properantes, postquam adoraverimus, re- 
vertemur ad vos. 

Tulit quoqué ligna holocausti, et imposuit super Isaac 
filium suum *: ipse veró portabat in manibus ignem et 
gladium. Cümque duo pergerent simul, 

Dixit Isaac patri suo : Pater mi. At ille respondit : Quid 
vis, fili? Ecce, inquit, ignis et ligna : ubi est victima ho- 
locausti? 

Dixit antem Abraham : Deus providebit sibi victimam 
holocausti, fili mi. Pergebant ergo pariter : 

Et venerunt ad locum quem ostenderat ei Deus, in quo 
edificavit altare, et desuper ligna composuit : cómque al- 
ligässet? Isaac filium suum, posuit eum in? altare super 
struem lignorum. 

Extenditque manum, et arripuit gladium, ut immolaret 
filium suum. 


* Isaac, filsunique, condamné Jérusalem. L'hébreu l'appelle 
à mourir de la main deson père, Moriah; ce pourrait donc être 
malgré son innocence, et por- le Calvaire, et c’est un rappro- 
tant lui-méme le bois de eon chement de plus. 
supplice, est la cinquième figure — * Pour alligavisset. 
du Messie. La montagne dontil 5 In signifie quelquefois sur. 
est parlé plus haut était Punede L'aceusatif est naturel ici, puis- 
celles sur lesquelles était bâtie qu'il y a mouvement. 
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LEÇON XXVIII. 


Délivrance d'Isaac; nouvelles promesses. 


Et ecce angelus Domini de cœlo clamavit dicens : Abra- 
ham! Abraham! Qui respondit : Adsum. 

Dixitque ei : Ne extendas manum tuam super puerum, 
neque facias illi quidquam : nunc cognovi quód times 
Deum, et non pepercisti unigenito filio tuo propter me. 

Levavit Abraham oculos suos, viditque post tergum 
arietem inter vepres hærentem cornibus, quem assumens 
obtulit holocaustum pro filio. 

Vocavit autem angelus Domini Abraham secundó de 
clo, dicens : 

Per memetipsum juravi, dieit Dominus : quia fecisti 
hanc rem, et non pepercisti filio tuo unigenito propter me : 

Benedicam tibi, et multiplicabo semen tuum sicut stellas 
cœli, et velut arenam qua est in littore maris : possidebit 
semen tuum portas ! inimicorum suorum , 

Et BENEDICENTUR in semine tuo * omnes gentes terræ, 
quia obedisti * voci mem. 

Reversusque est Abraham ad pueros suos, abieruntque 
Bersabee * simul, et habitavit ibi, 

Vixit autem Sara centum viginti septem annis. 


LECON XXIX. 
Mariage d'Isaac; voyage d'Éliérer. 
Erat autem Abraham senex dierumque multorum ; et 
Dominus in cunctis $ benedixerat ei. 


1 Les portes, pour les villes; = Pour obedivisti. V. p. 6, 
c’est la partie pour le tont. note 5. 

a Ce fiis dans lequel toutesles ` * Plus tard ville de la tribu de 
nations seront bénies, c'est No- Juda, qui la céda à la tribu de 
tre-Scigneur Jésus-Chris . Siméon. 

5 Sous-entendez rebus. 
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Dixitque servo seniori domüs sux, qui praeerat om- 
nibus quæ habebat : Non accipias uxorem filio meo de 
filiabus Chananzorum , inter quos habito : 

Sed ad terram et cognationem meam proficiscaris, et 
inde accipias uxorem filio meo Isaac. 

Respondit servus : Si noluerit mulier venire mecum in 
terram hane, numquid reducere debeo filium tuum ad lo- 
cum de quo tu egressus es ? 

Dixitque Abraham : Cave nequando $ reducas filium 
meum illuc. 

Sin autem mulier noluerit sequi te, non teneberis jura- 
mento : filium meum tantüm ne reducas illuc. 

Tulitque decem camelos de grege domini sui, et abiit, 
ex omnibus bonis ejus portans secum, profectusque per- 
rexit in Mesopotamiam? ad urbem Nachor +. 

Cümque camelos fecisset accumbere * extra oppidum 
juxta puteum aquæ vesperé, tempore quo solent mulieres 
egredi ad hauriendam aquam, dixit : 

Domine, Deus domini mei Abraham, occurre, obsecro, 
mihi hodie, et fac misericordiam cum domino meo Abra- 
ham. 

Ecce ego sto prope fontem aqux, et filie habitatorum 
hujus civitatis egredientur ad hauriendam aquam. 

Igitur puella cui ego dixero : Inclina hydriam tuam ut bi- 
bam : et! illa responderit, Bibe, quin et camelis tuis dabo po- 
tum : ipsa est quam præparåsti * servo tuo Isaac : et per hoc 
intelligam quód feceris misericordiam cum domino meo. 

* Nequando pourne aliquan- ham. Cette ville s'appelait Ha- 
do, prenez garde de ramener ran. 
quelque jour, etc. ë Locution toute française; 

* Ainsi appelée, parce qu'elle autre rapprochement avec nos 
estrenferméeentredeuxfieuves, langues modernes. 


J'Euphrate et le Tigre, ! Sous-entendez si 
*FilsdeTharéet frère d'Abrae ? Pour prepararisti. 
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LEÇON XXX. 
Rencontre d'Éliézer et de Rébecca. 


Necdum intra se verba compleverat, et ecce Rebecca 
egrediebatur, filia Bathuel, filii Melchæ uxoris Nachor 
fratris Abraham, habens hydriam in $ scapula sua, 

Puella decora nimis, virgoque pulcherrima : descenderat 
autem ad fontem, et impleverat hydriam, ac revertebatur. 

Occurritque ei servus, et ait : Pauxillüm aque mihi ad 
bibendum præbe de hydria tua. 

Quæ * respondit : Bibe, domine mi : celeriterque depo- 
suit hydriam super ulnam suam, et dedit ei potum. 

Cümque ille bibisset, adjecit! : Quin et camelis tuis hau- 
riam aquam, donec cuncti bibant. 

Effundensque hydriam in canalibus, recurrit ad puteum 
ut hauriret aquam : et haustam * omnibus camelis dedit. 

Ipse autem contemplabatur eam tacitus, scire volens 
utràm prosperum iter suum fecisset Dominus, an non. 

Postquam autem biberunt cameli, protulit vir inaures 
aureas, appendentes siclos duos *, et armillas totidem 
pondo siclorum decem 7. 

Dixitque ad eam : Cujus es filia? indica mihi : est ! in 
domo patris tui locus ad manendum ? 

Qua respondit : Filia sum Bathuelis. 

Et addidit, dicens : Palearum quoqué et ben plurimüm 
est apud nos, et locus spaciosus ad manendum. 

Inclinavit se homo, et adoravit Dominum, 

Dicens : Benedictus Dominus Deus domini mei Abraham, 


* Nous avons déjà vu im dans © Environ 28 grammes. 


Je sens de sur. ? Environ 139 grammes. Le 
^ Qui (Rébeeca). sicle d'or valait environ 10 fr. 
5 Sous entendu (ia, elle. 51 c. de notre monnaie. 


5 Sous-entendez aquam. 3 Sous-entendez ne. 


38 GENESE. 


qui non abstulit misericordiam et veritatem suam a domino 
meo, et recto itinere me perduxit in * domum fratris do- 
mini mei. 

Cucurrit itaque puella, et nuntiavit omnia $ qua audierat. 


LECON XXXI. 


Entrée d'Éliézer dans la maison de Nachor. 


Habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban. Com 
vidisset inaures et armillas in manibus sororis sue, et 
audisset * cuncta verba referentis * : venit ad virum, qui 
stabat juxta camelos, et prope fontem aque : 

Dixitque ei : Ingredere, benedicte Domini: cur foris 
stas ? præparavi domum, et locum camelis. 

Et introduxit eum in hospitium : ac destravit * camelos , 
deditque paleas et fænum, et aquam ad lavandos pedes 
ejus et virorum qui venerant cum eo. 

Et appositus est in conspectu ejus panis. Qui " ait : Non 
comedam , donec loquar sermones meos. Respondit ® ei : 
Loquere. 

At ille : Servus, inquit, Abraham sum : 

Et Dominus benedixit domino meo valde, magnificatus- 
que est : et dedit ei oves et boves, argentum et aurum, 
servos et ancillas, camelos et asinos. 

Et peperit Sara uxor domini mei filium domino meo in 
senectute sua, deditque illi omnia 7 quæ habuerat. 

Et adjuravit me dominus mens , dicens : Non accipies 

* La préposition avec domus, — * Pour audivisset. V. p. 6, 
autre point de rapprochement note 5. 
avec les langues modernes. Du — * Sous-entendez puella et ea. 
reste, dans les auteurs païens, © Prétérit de desterno. 
quand la préposition n’est pasex- 7 Eliézer. 


primée, elle est sons-entendue, — * Laban. 
* Sous-eutendu negotia. * Sous-entendu bona. 
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uxorem filio meo de filiabus Chananæorum, in quorum 
terra habito : 

Sed ad ! domum patris mei perges, et de cognatione mea 
accipies uxorem filio meo. 


LEÇON XXXII. 
Éliézer fait connaître le but de son voyage. 


Ego veró respondi domino meo : Quid, si noluerit venire 
mecum mulier? 

Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, mittet ange- 
lum suum tecum, et diriget viam tuam : accipiesque uxo- 
rem filio meo de cognatione mea, et de domo patris mei. 

Innocens eris a maledictione mea, cùm veneris ad pro~ 
pinquos meos, ef non dederint tibi. 

Veni ergo hodie ad fontem aquæ, et dixi : Domine Deus 
domini mei Abraham, si direxisti viam meam, in qua nunc 
ambulo , 

Ecce sto juxta fontem aque; et virgo qu: egredietur 
ad hauriendam aquam, ? audierit a me : Da mihi pauxillüm 
aqu: ad bibendum ex hydria tua: 

Et ? dixerit mihi : Et tu bibe, et camelis tuis hauriam : 
ipsa est mulier quam præparavit Dominus filio domini mei. 

Dumque hzc * tacitus mecum volverem, apparuit Rebecca 
veniens eum hydría, quam portabat in * scapula, descendit- 
que ad fontem, et hausit aquam: Et aio ad eam : Da mihi 
paululüm bibere $. 


1 Voyez, sur domus avec pré- nous l'avons déjà vu. 
position, page 37, note 2. 9 Da mihi bibere, tournure 
Sous-entendez et qua, francaise, au lieu de da mihi 
* Et qua ; c'est la continua- potum, ou de da mihi ut bibam. 
tion de ia phrase précédente. Encore une similitude entre Ia 
* Negotia ou consilia,s.-ent. langue latine chrétienne et nos 
* In scapula, sur l'épaule; langues modernes. 
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Quæ festinans deposuit hydriam de humero, et dixit 
mihi : Et tu bibe, et camelis tuis tribuam potum. Bibi, et 
adaquavit camelos. 

Interrogavique eam, et dixi : Cujus es filia? Quæ re- 
spondit : Filia Bathuelis sum, filii Nachor. Suspendi itaque 
inaures ad ornandam faciem ejus ‘, et armillas posui in 
manibus ejus. 

Pronusque adoravi Dominum, benedicens Domino Deo 
domini mei Abraham , qui perduxit me recto itinere, ut 
sumerem filiam fratris domini mei filio ejus. 


LECON XXXIII. 
Éliézer obtient Rébecca. 


Quamobrem si facitis misericordiam et veritatem eum 
domino meo, indicate mihi * : sin autem aliud placet, et 
hoc dicite mihi, ut vadam ad dexteram sive ad sinistram. 

Responderuntque Laban et Bathuel : A Domino egressus 
est sermo : non possumus. extra placitum ejus quidquam 
aliud loqui tecum. 

En Rebecca coram te est, tolle eam et proficiscere , et 
sit uxor filii domini tui, sicut locutus est Dominus. 

Quod cüm audisset puer Abraham, procidens adoravit 
in terram Dominum. 

Prolatisque vasis argenteis et aureis ac vestibus 3 , dedit 
ea Rebeccæ pro munere; fratribus quoqué ejus et matri 
dona obtulit. 

Inito convivio *, vescentes pariter et bibentes manserunt 


.' Les pendants donnés par diquez-moicette chose, indiquez- 
kliézer étaient destinés à orner le-moi. 
le front, suivant l'usage des > Des étoffes. Ablatif absolu. 
Orientaux. 5 Autre ablatif absolu. 

2 Sous-entendu hanc rem, in- 
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ibi. Surgens autem mané, locutus est puer : Dimitte me, 
ut vadam ad dominum meum. 
Responderuntque fratres ejus et mater : Maneat puella 
saltem decem dies apud nos, et postea proficiscetur. 
Nolite, ait, me retinere, quia Dominus direxit viam 
meam ! : dimittite me, ut pergam ad dominum meum. 


LECON XXXIV. 
Départ de Rébecca, 


Et dixerunt: Vocemus puellam, et quæramus ipsius vo- 
luntatem. 

Cümque vocata venisset, sciscitati sunt * : Vis ire cum 
homine isto? Quæ ait : Vadam. 

Dimiserunt ergo eam et nutricem illius, servumque 
Abraham et comites ejus, 

Imprecantes prospera ? sorori suæ, atque dicentes : So- 
ror nostra es, crescas in mille millia, et possideat semen 
tuum portas * inimicorum suorum. 

Igitur Rebecca et puellæ illius, ascensis camelis*, secuta 
sunt virum : qui* festinus revertebatur ad dominum suum. 

Eo autem tempore deambulabat Isaac per viam qua 
ducit ad puteum, cujus nomen est Viventis et videntis ? : 
habitabat enim in terra australi 8 : 

Et egressus fuerat ad meditandum in agro, inclinatà 


t Puisque le Seigneur a rendu domination. Quand on est mai- 
mon voyage heureux, permettez tre des portes, on est maitre de 
que j'aille au plutót annoncer ]a ville. 
cette bonne nouvelle à mon  # Ablatif absolu. 


maitre. 8 Qui (vir ou Eliézer). 

2 Sous-entendez ez ea, ils lui 7 C’est le puits auprès duquel 
demandèrent, Agar eut une vision. 

3 Negotia. * Car il habitait dans la terre 


* Hébraïsme pour exprimer Ja de Chanaan, du côté du midi. 
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jam die t : emque elevásset * oculos, vidit camelos venien- 
tes procul. 
Rebecca quoqué, conspecto Isaac *, descendit de camelo, 
Et ait ad puerum : Quis est ille homo qui venit per 
agrum in occursum nobis ? Dixitque ei : Ipse est dominus 
meus. At illa tollens citó pallium, operuit se. 
Servus autem, cuncta * que gesserat, narravit 5 Isaac. 
Qui * introduxit eam 7 in tabernaculum Sar; matris suæ, 
et accepit eam uxorem : et in tantum dilexit eam, ut do- 
lorem, qui ex morte matris ejus acciderat, temperaret. 


LECON XXXV. 
Naissance d'Esaü et de Jacob. 


Isaac, cùm quadraginta esset annorum, duxit uxorem 
Rebeccam. 

Deprecatusque est Isaac Dominum pro uxore sua : qui 
exaudivit eum ?. 

Jam tempus pariendi advenerat, et ecce gemini in utero 
ejus reperti sunt. 

Qui prior egressus est rufus erat, vocatumque est nomen 
ejus Esaü. Protinüs alter egrediens plantam fratris tenebat 
manu : et idcirco appellavit eum Jacob °. 

Sexagenarius erat Isaac quando nati sunt ei pärvuli. 

Quibus adultis t°, factus est Esaü vir gnarus venandi. 
Jacob autem habitabat in tabernaculis. 

Coxit autem Jacob pulmentum : ad quem cùm venisset 
Esaü de agro lassus, 


1 Ablatif absolu. * Rébecca avait été vingt ans 
3 Pour eletavisset (page 16). stérile. 

3 Ablatif absolu. ? Jacob vient du verbe hébreu 
^ Negotia, acab, quisignifie prendre par le 
5 Isaac estau datif. talon, supplanter. 

€ Qui, Isaac. 10 Ablatifabsolu.Quibus(par- 


? Eam (Rebecca). tulis) aduitis. 
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Ait: Da mihi de coctione hac rufa, quia oppido lassus sum. 

Cui dixit Jacob : Vende mihi primogenita ! tua. 

Ille respondit : En morior, quid mihi proderunt primo- 
genita ? 

Ait Jacob : Jura ergo mihi. Juravit ei Esaü, et vendidit 
primogenita. 

Et sic accepto pane et lentis edulio °, comedit, etbibit, et 
abiit, parvipendens quód primogenita vendidisset. 

Senuit antem Isaac, et caligaverunt oculi ejus, et videre 
non poterat: vocavitque Esaü filium suum majorem, et 
dixit ei : Fili mi? Qui respondit : Adsum. 

Cui? pater, Vides, inquit, quód senuerim, et ignorem 
diem mortis meæ. 

Sume arma tua, pharetram et arcum, et egredere forás : 
cümque venatu aliquid apprehenderis, 

Fac mihi indè pulmentum, sicut velle me nósti*, et affer* 
ut comedam, et benedicat tibi anima mea antequam moriar. 


LEÇON XXXVI. 


Jacob surprend la bénédiction d’Isaac, 


Dixit Rebecca filio suo Jacob : Audivi patrem tuum lo- 
quentem cum Esaü fratre tuo, et dicentem ei : 

Affer mihi de venatione tua, et fac cibos ut comedam, 
et benedicam tibi coram Domino, priusquam moriar. 

Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis : 

Et pergens ad gregem, affer mihi duos bædos optimos, 


 Sous-entendez jura, les aimé des Latins; donnez-le pour 
droits de progéniture ; ils étaient régime à inquit. 
très - considérables dans ces ^ Par syacope, pour noristi. 
temps primitifs. ë Sous-entendez hoc (pulmen- 

3 Ablatif absolu. tum). 4 

* Vous connaissez ce relatif si 
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ut faciam ex eis escas patri tuo, quibus 1 libenter vescitur, 
et, benedicat tibi antequam moriatur. 

Cui ille respondit : Nôsti? quàd Esaü frater meus homo 
pilosus sit, et ego ? lenis : 

Si attrectaverit me pater meus, timeo ne putet me sibi 
voluisse illudere, et inducam super me maledictionem pro 
benedictione. 

Ad quem mater : In me sit, ait, ista maledictio, fili mi ; 
fantüm audi vocem meam, et pergens affer * quæ dixi. 

Abiit, et attulit, deditque matri. Paravit illa cibos, sicut 
velle noverat patrem illius. 

Et vestibus Esaü valdé bonis induit eum : pelliculasque 
hædorum circumdedit manibus, et colli nuda * protexit. 

Deditque pulmentum, et panes quos coxerat, tradidit. 

Quibus illatis *, dixit" : Pater mi? at ille respondit : Au- 
dio. 

Quis es tu, fili mi? 

Dixitque Jacob : Ego sum primogenitus tuus Esaü : feci 
sicut præcepisti mihi : surge, sede, et comede de vena- 
lione mea, ut benedicat mihi anima tua. 

Dixitque Isaac : Accede huc, ut tangam te, fili mi, et 
probem utrüm tu scis filius meus Esaü, an non. 

Accessit ille ad patrem, et, palpato eo, dixit Isaac : Vox 
quidem, vox Jacob est: sed manus, manus sunt Esaü. 

Et non cognovit eum. Benedicens ergo illi, ait : Tu es 
filius meus Esaü? Respondit : Ego sum. 

At ille: Affer mihi, inquit, cibos de venatione tua, fili 


1 Quibus (escis). * Sous-entendez loca. 
# Voyez à la page précédente, © Ablatif absolu, Quibus (re- 
note 4. bus), c'est-à-dire le ragoüt et 
5 Sous-entendez sim. Jes pains. 
* Negotia, sous-entendu. 7 Sous-entendez Jacob.^ 
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mi. Quos cùm oblatos comedisset, dixit : Accede ad me, et 


da mihi osculum, fili mi. 


Accessit, et osculatus est eum. Statimque ut sensit ves- 
mentorum illius fragrantiam, benedicens illi, ait : 

Det tibi Deus de rore cœli, et de pinguedine terre, 
abundantiam frumenti et vini. 

Esto dominus fratrum tuorum ; qui maledixerit tibi, sit 
ille maledictus ; et qui benedixerit tibi, benedictionibus re- 


pleatur. 


Vix Isaac sermonem impleverat : et egresso Jacob! fo- 


ràs, venit Esaü. 


Auditis sermonibus patris, irrugiit clamore magno : et 


consternatus est. 


Oderat ergo Esaü Jacob *, dixitque in corde suo : Ve- 
nient dies luctüs patris mei 3, et occidam Jacob fratrem 


Ineum. 


LECON XXXVII. 


Jacob va en Mésopotamie ; promesses de Dieu. 


Vocavit Isaac Jacob, et benedixit ei, præcepitque ei di- 
cens : Noli accipere conjugem de genere Chanaan : 

Sed vade, et proficiscere in Mesopotamiam Syrie *, ad 
domum Bathuel patris matris tuæ, et accipe tibi inde uxo- 
rem de filiabus Laban avunculi tui. 

Igitur egressus Jacob de Bersabee, pergebat Haran *. 

Cümque venisset ad quemdam locum, et vellet in eo re- 


1 Ablatif absolu. Jacob est à 
l'ablatif. 
.* Esaü est le sujet, et Jacob le 
régime. 
3 C'est-à-dire où l'on portera 
le deuil de mon père. 
* Syrie, contrée de l'Asie, si- 
tuée entre la Méditerranée à 
l'ouest, l'Euphrate à l'est, la Ci- 


licie et la Cappadoce au nord, 
la Palestine et l'Arabie au sud. 
Les Hébreux l'appelaient Aram. 

5 Haran està l’accusatif. Vous 
voyez ici la préposition suppri- 
mée devenant le nom propre 
de ville; c'est la règle dela lan- 
gue latine paienne, 
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quiescere post solis occubitum, tulit de lapidibus qui jace- 

bant, et supponens capiti suo, dormivit in eodem loco. 
Viditque in somnis scalam stantem super terram, et cacu- 

men illius tangens ccelum : angelos quoqué Dei ascendentes 


et descendentes per eam ; 


Et Dominum innixum scale, dicentem sibi : Ego sum 
Dominus Deus Abraham patris tui, et Deus Isaac : Terram, 
in qua dormis, tibi dabo et semini tuo. 

Eritque semen tuum quasi pulvis terre : dilataberis ad 
occidentem, et orientem, et septentrionem, et meridiem : et 
BENEDICENTUR IN TE etin semine tuo cunctæ tribus terre : 

Et ero custos tuus quócumque perrexeris, et reducam te 
in terram hanc : nec dimittam ? nisi complevero universa 3 


qua dixi. 


Cümque evigilässet * Jacob de somno, ait : Verè Domi- 
nus est in loco isto, et ego nesciebam. 

Pavensque : Quàm terribilis est, inquit, locus iste! non 
est hic aliud nisi domus Dei, et porta cœli. 

Surgens ergo Jacob mané, tulit lapidem quem suppo- 
suerat capiti suo, et erexit in titulum 5, fundens oleum de- 


super *. 


LEÇON XXXVII. 
Jacoh chez Laban. 


Profectus ergo Jacob venit in terram orientalem $. 
Et vidit puteum in agro, tres quoqué greges ovium ac- 


1 Promesses solennelles déjà 
faites à Abraham. 

3 Sous-entendez fe: je ne vous 
laisserai pas, je ne vous aban- 
donnerai pas. 

* Negotía ou promissa. 

+ Pour etigilarisset. 

5 Titulus veut direici témoi- 
gnage. 


$ La coutume d'oindre des 
pierres pour en faire des monu- 
ments religieux, était trés-ré- 
pandue dans l'antiquité. 

7 Jacob, fils d'un père très- 
riche,allant chercherune épouse 
dans un pays éloigné, ne l'obte- 
nant qu'après de longs travaux, 
n'ayant qu'une pierre pour re- 
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cubantes juxta eum : nam ex illo adaquabantur pecora, et 
os ejus grandi lapide claudebatur. 
Dixitque ad pastores : Fratres, unde estis? Qui respon- 


derunt : De Haran. 


Quos interrogans, Numquid, ait, nôstis 4 Laban filium 


Nachor ? Dixerunt : Novimus. 


Sanusne est? inquit. Valet, inquiunt : et ecce Rachel 


filia ejus venit cum grege suo. 


Adhuc loquebantur, et ecce Rachel veniebat cum ovibus 
patris sui : nam gregem ipsa pascebat. 

Quam ? cùm vidisset Jacob, et sciret consobrinam suam ?, 
ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem quo puteus 


claudebatur. 


Et adaquato grege, osculatus est eam : et, elevatà voce*, 


flevit, 


Et indicavit ei quód frater * esset patris sui, et filius Re- 
beccæ : at illa festinans nuntiavit patri suo. 

Qui cùm audisset venisse Jacob filium sororis suæ, cu- 
currit obviàm ei : complexusque eum, et in oscula ruens, 
duxit in domum suam. Auditis autem causis itineris, 

Respondit : Os meum es, et caro mea *. Et postquam 
impleti sunt dies mensis unius 7, 

Dixit ei : Num quia frater meus es, gratis servies mihi ? 


dic quid mercedis ë accipias °. 


poser sa téte, est la sixième fi- 
gure du Messie. 

! Nous avons déjà vu nôsti 
pour novristi, 

2 ftachel. 

5 Sous-entendez esse. 

* Nous ne dirons plus rien des 
ablatifs absulus, 

$ Nous avons déjà eu occasion 
de faire remarquer que chez 
les Hébreux le mot frère signifie 
en général proche parent. 


e Ces paroles marquent la 
proximité du sang. 

7 Jacob avait dit à Laban le 
motif qui l'avait obligé de quitter 
la maison de son père et le désir 
qu'il avait de rester chez lui. C’est 
pourquoi Laban lui dit, etc. 

* Quid mercedis, quoi de ré- 
eompense, pour quam merce- 
dem, quelle récompense. 

8 Pour acciperes, vousaccep- 
leriez, Yous voudriez accepter. 
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Habebat verd duas filias, nomen majoris Lia : minor 
veró appellabatur Rachel. 

Quam ! diligens Jacob, ait : Serviam tibi pro Rachel filia 
tuà minore, septem annis. 

Servivit ergo Jacob pro Rachel septem annis. 


LECON XXXIX. 


Jacob retourne aux lieux qui l'ont vu naître; il se réconcilie 
avec Esaü. 


Surrexit Jacob, et impositis liberis ac conjugibus suis * 
super camelos, abiit. 

Tulitque omnem substantiam suam et greges, et quid- 
quid in Mesopotamia acquisierat 3, pergens ad Isaac patrem 
suum in terram Chanaan. 

Elevans autem Jacob oculos suos, vidit venientem Esaü 
et eum eo quadringentos viros : 

Et ipse progrediens adoravit pronus in terram septies, 
donec appropinquaret frater ejus. 

Currens itaque Esaü obviàm fratri suo, amplexatus est 
eum : sfringensque collum,ejus et osculans flevit. 

Levatisque oculis, vidit mulieres et parvulos earum, et 
ait : Quid sibi volunt isti? et si * ad te pertinent? Respon- 
dit* : Parvuli sunt quos donavit mihi Deus servo tuo. 

Et appropinquantes ancillæ et filii earum incurvati sunt*. 

Accessit quoqué Lia cum pueris suis, et cùm similiter 
adorássent ", extremi Joseph et Rachel adoraverunt. 


t Quam (Rachel). pond à num, est-ce que? 

2 ]| avait successivement 5 Sous-entendez Jacob, 
épousé Lia et Rachel. La poly- © Ils se courhérent, comme on 
gamie n'était pas encore défen- a coutume dele faire en saluant. 
due. 7 Pour adoravissent.— Ado- 

5 Pour acquisiterat. rare signifie souvent saluer en 


^ Tournure hébraïque qui ré- s'inelinant profondément. 
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Ait ! : Gradiamur simul, eroque socius itineris tui. 

Dixitque Jacob : Nósti, domine mi, quód parvulos ha- 
beam teneros, et oves et boves feetas mecum : quas si plùs in 
ambulando fecero laborare, morientur unà die cuncti greges. 

Præcedat dominus meus ante servum suum : et ego se- 
quar paulatim vestigia ejus sicut videro parvulos meos pos- 
se, donec veniam ad dominum meum in Seir *. 

Respondit Esaü : Oro te, ut de populo qui mécum est, 
saltem socii remaneant vip tuæ. Non est, inquit, necesse : 
hoc uno tantüm indigeo, ut inveniam gratiam in conspectu 
(uo, domine mi. 


LECON XL. 
Histoire de Joseph; il accuse ses frères d'un grand crime; 
il leur révèle ses songes, 

Habitavit autem Jacob in terra Chanaan, in qua pater 
suus peregrinatus est. 

Joseph, cùm sedecim esset annorum, pascebat gregem 
eum fratribus suis adhuc puer : accusavitque fratres suos 
apud patrem crimine pessimo. 

Israël autem: diligebat Joseph super omnes filios suos, 
eo quód in senectute genuisset eum : fecitque ei tunicam 
polymitam. 

Videntes autem fratres ejus quód a patre plùs cunctis 
filiis amaretur, oderant eum, nec poterant ei quidquam 
pacificé loqui. 

Accidit quoqué Sot visum somnium referret fratribus suis : 
quæ causa * majoris odii seminarium fuit. 


* Sous-entendez Fsaii. 

* Montagnes qui s'etendaient 
à l'orient du lac Asphaltite, non 
Join des Moabites, dans le pays 
d'iduniée. — Autre montagne 
située sur les frontières des tri- 
Las de Dan et de Juda, ` 


5 Sous-entendez ita ; il arriva, 
les choses se passèrent de telle 
sorte que... 

4 Que causa, litt. : laquelle 
chose, pour : ce que... Construi- 
sez que causa fuit seminarium 
odit majoris. Cette signification 


3 
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Dixitque ad eos : Audite somnium meum quod vidi : 

Putabam nos ligare manipulos in agro : et quasi consur- 
gere manipulum meum, et stare, vestrosque manipulos 
circumstantes adorare manipulum meum. 

Responderunt fratres ejus : Numquid rex noster eris? 
aut subjiciemur ditioni tue? Bee ergo causa * somniorum 
atque sermonum, invidi: et odii fomitem ministravit. 

Aliud quoqué vidit somnium, quod narrans fratribus, 
ait : Vidi per somnium, quasi solem, et lunam, et stellas 


tindecim adorare me. 


Quod cùm patri suo et fratribus retulisset, increpavit 
eum pater suus, et dixit : Quid sibi vult ? hoc somnium 
quod vidisti? Num ego et mater tua, et fratres tui adora- 


bimus te super terram? 


Invidebant ci igitur fratres sui : 


considerabat. 


pater veró rem tacitus 


LECON XLI. 


Joseph vendu par ses frères. 


Cümque fratres illius in pascendis gregibus? patris mora- 
q P greg P 


rentur in Sichem *, 


Dixit ad eum Israël * : Fratres tui pascunt oves in Sichi- 
mis * : veni, mittam te ad eos. Quo " respondente, 


de causa, particulière à la lati- 
nité «hrétienne, s'est maintenu 
dans l'italien cosa, d'où notre 
mot « chose. » 

L Causa, motif. 

* Quid sibi cult, que veut 
dire, que signifie. 

* Restaient en paissant les 
troupeaux occupés à paitre. 

4 Ville de la tribu de Juda 
appe:ée aussi Arbée, ou Cariath- 
Arbé, du nom d'un ancien géant 
de la Palestine, par qui l'on croit 


qu'elle fut kâtie, Elleest célèbre so 


par le séjour de David qui y ré- 
gne sept ans, par la naissance 

e Jean-Baptiste, etle voisinage 
de la Double caverne où furent 
inhumés Abraham et Sara, Isaac 
et Rébecca, Jacob et Lia. 

8 Israël, surnom de Jacob de- 
puis su lutte avec l'ange. Ce mot 
signitle fort contre Dieu. 

$ Sichima ou Sicima (-orum), 
autre forme pour Sichem qui 
est indéclinable, 

i Quo (Joseph), ublatif ab- 
ue 
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Prastó sum, ait ei : Vade, et vide si $ cuneta * 
prospera sint erga fratres tuos, et pecora : et renuntia 
mihi quid agatur. Missus de valle Hebron *, venit in Si- 


chem : 


Invenitque eum vir errantem in agro, et interrogavit* 


quid quæreret. 


At ille respondit : Fratres meos quero , indica mihi ubi 


pascant greges. 


Dixitque ei vir : Recesserunt de loco isto : audivi au- 


iem eos dicentes 


Eamus in Dothain 5. Perrexit ergó 


Joseph post fratres suos, et invenit eos in Dothain. 

Qui cùm vidissent eum procul , antequam accederet ad 
eos, cogitaverunt illum occidere : 

Et mutuó loquebantur : Ecce somniator venit : 

Venite, occidamus eum, et mittamus © in cisternam ve- 
terem ; dicemusque : Fera pessima devoravit eum ; et tunc 
apparebit quid illi prosint somnia sua. 

Confestim igitur ut" pervenit ad fratres suos, nudave- 
runt eum tunicà talari et polymità * : 

Miseruntque eum in cisternam veterem , quæ non habe- 


bat aquam. 


Et sedentes ut comederent panem, viderunt Ismaëlitas * 


1 Si, comme le grec si, au lieu 
de an : nizine de rotre si entre 
deux verbes, 

? Sous entendez negotia. 

5 H s'agit encore ici, non de 
la ville, mais du pays 

* Interrogare ne signifie pas 
seulement interroger,mais aussi 
demander. 

3 L'othaim ou Dothzin, ville 
de la Palestine, de Ia tribu de 
Zatulen, entre le ke de Tibé- 
riade et la Méditerranée. — Il 
s’agit ici du pays de Dothain, 


qui tirait son nom de la ville. 

9 Mittamus pour demitla- 
mus; jetons. Les citernes étaient 
tiès-nombreuses dans ces pays 
où il pleut rarement. 

7 Confestim ut a le même 
sens ei est aussi régulier que 
statim ut, ac, atque, cüm, dans 
Ja latinité palenne. 

* Polymitá, adjectif dori- 
gine grecque : tissé de fils de 
plusieurs couleurs. 

3 Descendants d'Ismaël, fils 
d'Alaaham et d'agar. 
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viatores venire * de Galaad *, et camelos eorum portantes 


aromata in /Egyptum. 


Dixit ergo Judas fratribus suis: Quid nobis prodest ? si 
occiderimus fratrem nostrum , et celaverimus sanguinem * 


ipsius? 


Melius est ut venumdetur Ismaélitis , et * manus nostr 
non polluantur : frater enim et caro nostra est. Acquieve- 


runt fratres sermonibus illius. 


Et, pretereuntibus Madianitis * negotiatoribus , extra- 
hentes eum de cisterná , vendiderunt eum Ismaélitis, vi- 
ginti argenteis " : qui $ duxerunt eum in Egyptum. 


Tulerunt? autem tunicam 
quem occiderant , tinxerunt 


ejus, et in sanguine hodi, 


Mittentes ‘° qui !* ferrent ad patrem, et dicerent : Hanc ** 
invenimus : vide utrüm tunica filii tui sit, an non. 

Quam cùm agnovisset pater, ait : Tunica filii mei est , 
fera pessima comedit eum , bestia devoravit Joseph. 


t Autie exemple de Vinfinitif 
aprèsun verbe, comme en fran- 
«ais ; ia langue palenne aime 
mieux les participes. 

2 Pays voisin de l'Arabie, re- 
nommé pour seg aromates, 

* Prodest pour proderit, le 
présent pour le futur, 

4 Sanguis se dit souvent pour 
sanguis effusus , sang versé, 
meurtre, 

5 Après et répétez ut. 

* Los Madianites, peuple de 
l'Arabie Pélrée, descendaient 
d'Abraliam;ilss'appeluient aussi 
Ismaélites. lis «conservérent le 
premier nom jusqu'au troisième 
siècle de notre ère, époque à ia- 
quelle Us furent confondus sous 
celui d’Ari.bes. 

T Environ 29 fr. 40 c, de notre 
mtnnaie Yens y oyez que ce pix 


est celui que reçut Juda quand 
il vendit N. S. dont Joseph était 
la figure, comme je le dis dans 
la note suivante. 

9 loseph, fils bien-aimé de 
son père, vendu par ses frères 
eondamné pour un crime qu'il 
m'avait. pas commis, jeté dans 
les prisons, passant de ià au 
faite de la gloire, et snuvant ses 
frères avec toute l'Egypte, est la 
septième figure, et l'une des 
plus belles, du Messie. 

9 Tulerunt pour abstulerunt, 
emportérent. 

19 Sous-entendez homines ou 
serros. 

*! Qui pour ut illi, voilà pour- 
quoi ies verbes sont au sub- 
jonctif. 

12 Tunicam, ou resien. 


GENESE. 


Dä 


Scissisque vestibus 5, indutus est cilicio, lugens filium 


»uum multo tempore. 


LECON XIII. 


Joseph chez Putiphar, injustement accusé et mis en prison. 


Fuitque Dominus cum eo , 


et erat vir in cunctis * pros- 


peré agens : habitavitque in 3 domo domini sui, 
Invenitque Joseph gratiam coram domino suo , et mi- 
nistrabat ei, a quo prepositus omnibus *, gubernabat cre- 
ditam sibi domum , et universa quie ei (radita fuerant : 
Benedixitque Dominus domui Ægyptii * propter Joseph *, 
et multiplicavit tam in ædibus quàm in agris cunctam ejus 


substantiam * : 


Nec quidquam aliud noverat*, nisi panem? quo vesceba- 
tur. Erat autem Joseph pulchrá facie, et decorus aspectu. 
Post multos itaque dies injecit domina sua oculos suos 


in eum. 


Qui nequaquàm acquiescens operi nefario, dixit ad eam : 
Quomodó possum peccare in 18 Deum meum ? 

Cümque vidisset mulier se esse contemptam , 

Vocavit ad'se homines domüs suæ , et ait ad eos : En :! 
introduxit virum hebræum , ut illuderet nobis : 


$ N'oubliez pas lablatif ab- 
solu. 

? Rebus. 

3 Je vous ai déià fait remar- 
quer la préposition exprimée 
avec domus comme un rappro- 
chement avec nos iangues mo- 
dernes. Du reste l'emploi de la 
préposition eet rézulier et eon- 
stant lorsqu'on parle de la mai- 
3on d'unautre; onl'ometen par- 
lant de sa propre maison : re- 
deo domum, je rentre chez moi. 

* Omnibus, hommes et cho- 
ses. 


8 De l'Égyptien , c'est-à-dire 
de Putiphar. 

* Joseph est censé à l'aceu- 
sati. 

7 Riens, richease. 

"8 Ægyptius. ll ne savait au- 
trechose sı ee n'est (ac), c'est-à- 
dire qu'il ne s’inquiétait de rien. 

8 Le pain, qui est le principal 
aliment de l'homme, pour tous 
les meis dont il peut se nour- 
rir; ear il est peu probable que 
Putiphar füt au pain et à l'eau. 

10 Jn, envers. 

11 Sous-cntendez Putiphar. 
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In! argumentum ergó fidei * retentum pallium $ ostendit 
marito revertenti domum , 

Et ait : Ingressus est ad me servus hebræus quem ad- 
duxisti, ut illuderet mihi : | 

Cümque audisset me clamare *, reliquit pallium quod 
tenebam , et fugit foràs. 

His auditis * dominus, et nimiàm credulus verbis con- 
jugis, iratus est valdé : 

Tradiditque Joseph * in carcerem, ubi vincti 7 regis cus- 
todiebantur, et erat ibi clausus. 

Fuit autem Dominus cum Joseph, et, misertus * illius, 
dedit ei gratiam in conspectu ? principis carceris. 

Qui tradidit in manu !* illius universos vinctos qui in 
eustodia tenebantur : 

Dominus enim erat cum illo , et omnia opera ejus diri- 


gebat. 


GENÉSE. 


LEÇON XLIII. 


Songes des officiers de Pharaon. 


His " ita gestis, accidit ut peccarent duo ** , pincerna 
regis Egypti, et pistor. 


* In, pour, et en ce sens il 
gouvern« l'accusatif. 

3. Fides signifle aussi la créan- 
ce que quelqu'un mérite, sa vé- 
Jacité, 

5 Suus-entendez Joseph (au 
génitif) : le manteau de Joseph, 

^ Audisset pour audivisset. Ai- 
tre exemple de l'infiutif. régime 
des verbes, commedans nos lan- 
gues modernes, Du reste, on peut 
supposer ici le que retranché, 

5 His (rebus ou verbis), abla- 
tif absolu. 

5 Sous-entendez ducendum. 
IL livra Joseph pour être con- 


duit en prison. 

? Sous-entendez homines, les 
hommes liés, c'e-t-à-dire les 
prisonniers du rol, 

* Misereri gouverne le génitif. 

? [n conspectu, devant le... 

10 Tradidit in manu, au lieu 
de in manum , esi l'expression 
abiégée de l'idée que vuici : tra- 
didit in manum ita ut maneat 
in manu ejus. Lorsqu'il est ques- 
tion de choses passagères, Vac- 
cusatif est de rigueur, Manus , 
figuré pour : pouvoir. 

!! Rebus, ablatif absolu. 

32 Homines ou viri. 


GENÈSE. 
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Iratusque contra eos Pharao 1 (nam alter pincernis præ- 


erat , alter pistoribus ?) 


Misit? eos in carcerem principis militum, in quo erat 


vinctus et * Joseph. 


Àt custos carceris tradidit eos Joseph *, qui et* minis- 
trabat eis. Aliquantulüm temporis fluxerat 7, et illi in cus- 


todià tenebantur. 


Videruntque amb? somnium nocte unà. 
Ad quos cùm introisset $ Joseph manè , et vidisset eos 


tristes , 


Sciscitatus est eos dicens : 


facies vestra? 


Cur tristior est hodie solito’ 


Qui responderunt : Somnium vidimus, et non. est 1° 
qui interpretetur nobis. Dixitque ad *! eos Joseph : Num- 
quid non Dei est interpretatio !* ? referte mihi quid vide- 


nitis !*, 


Narravit prior, prepositus pincernarum, somnium suuni. : 


Videbam coram me vitem, 


! Nom commun à un grand 
nombre de rois d'Egypte, soit 
qu’en langue égyptienne ce nom 
voulàt dire roi, soit qu'il fût, 
comme ceux de César, ete., le 
nom d’un chef de dynastie. 

3 Répétez præerat. 

5 Le sujet de misit est iratus 

"karao. 

^ Et, aussi. | 

* Joseph est au datif. 

* El, aussi, c'est-à-dire qu'il 
les servait en méme temps, qu'il 
avait inspection sur eux. 

7 Fluxerat pour effluxerat. 

a Pour introitisset. Vous 
trouvez là encure le r. lalif chéri 
des Latins qui s'en servent 
souvent pour lier les phrases. 

* Sous-entendez more (ablatif 
dépendant du comparatif tris- 


tior), — more solito, qne la cou- 
turna ordinaire, que de coutume, 

10 Homo qui, il n'est pas un 
homme, il n'est personne, 

'! Cet ad exprime ici moins 
un mouvement matériel qu'une 
direction d'intention vers la per- 
sonne à qui l'un s'adresse; bien 
qu'on puisse dire à la PUE 
que la parote, le son se dirige 
matériellement vers la personne 
à qui l'on parle, Quoi qu'il en soit, 

est, «omine uous l'avons déjà 
dit, l'origine de notre préposi- 
tiori à. 


32 L'interprétation n'est-elle 
pas de Dieu, c'est-à-dire n'ap- 
partient-elle pas à Dieu, ou ne 
vient-elle pas de Dien? 

13 Parfait du subjonctif à cause 
de quid entre les deux verbes. 
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In quà erant tres propagines, crescere ! paulatim in 


gemmas, et post flores uvas maturescere ` 


e 


Calicemque ? Pharaonis in manu meà : tuli ergó uvas, et 
expressi in calicem quem tenebam, et tradidi poculum 


Pharaoni. 


LEÇON XLIV. 


Joseph explique les songes. 


Respondit Joseph : Hæc est interpretatio somnii : Tres 
propagines, tres adhuc dies sunt : 

Post quos recerdabitur Pharao ministerii tui, et restituet 
te in gradum pristinum : dabisque ei calicem juxta officium 
tuum, sicut anté facere consueveras. 

Tantüm memento met, cùm bené tibi fuerit, et facias* 
mecum? misericordiam, ut suggeras Pharaoni ut educat 


me de isto carcere : 


Quia furto snblatus sum de terrà Hebræorum, et hic in- 
nocens in lacum? missus sum. 

Videns pistorum magister quód prudenter somnium dis- 
solvisset", ait : Et ego vidi somnium $, quód tria canistra 
farinæ haberem super ? caput meum : 


# Toujours linfinitif. régime 
des verbes, origine de la tour- 
nure si amie du Fiancais : ci- 
debam «item crescere, je voyais 
croître ure vigne. On peut y voir 
aussi le que retranché. 

3 Snus-entendez videbam. 

* Benè mihi est, je suis bien, 
je suis heureux. 

4 Facias exprime ici ledésir : 
que vous fassiez, c'est-à-dire 
puissiez-vous faire: 

3 Mecum pour £n me, envers 
moi, 


* Les prisons ont toujours 
été, surtout chez les anciens, des 
lieux bas ethumides, des espèces 
de fosses; c'est le sens du mot 
lacus; on a dit : lacus leonum, 
pour diré : fosse aux lions. 

? Joseph. 

‘8 Vidi somnium pour som- 
níabam, je songeais que... 

? Qa trouvedansles meilleurs 
auteurs la préposition super, 
avec Paceusatif, même sans 
mouvement, Voyez les diction - 
naires, 
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Et in uno canistro, quod erat excelsius, portare me : 
omnes cibos qui fiunt arte pistoriä, avesque comedere ex co. 

Respondit Joseph : Hac est interpretatio somnii : Tria 
canistra , tres adhuc dies Sunt : 

Post quos auferet Pharao caput tuum, ac suspendet te 
in? cruce, et lacerabunt volucres carnes tuas. 

Exindé? dies tertius natalitius Pharaonis erat : qui faciens 
grande convivium pueris suis, recordatus est inter epulas 
magistri pincernarum, et pistorum principis. 

Restituitque alterum in locum suum, ut porrigeret ei 
poculum : 

Alterum * suspendit in patibulo, ut* conjectoris veritas 
probaretur. 

Et tamen succedentibus prosperis, propositus pincer- 
narum oblitus est interpretis sui. 


LEÇON XLV. 
Songes de Pharaon. 


Post duos annos vidit Pharao somnium. Putabat se stare 
super fluvium, 

De quo ascendebant septem boves, pulchræ et crasse 
nimis : et pascebantur in locis palustribus. 

Alte" quoqué septem emergebant de flumine fwdæ con- 
fectæque macie*: et pascebantur in ipsà amnis ripà, in locis 
virentibus : 

1 C'est le que retranché expri- P Ut pour tta uf, de manière 
mé dans le verset précédent par que. 
quód, bien qu'avec le méme ver- — 5 Ablatif absolu ; sous-enten- 


be sous-entendu, somniabam. ` dez rebus , choses prospères, la 
* Tn so rend quelquefois par" prospérité. 


à, au. 7 Sous-entendez boves. 
3 Erindè, ensuite, * Fede cohfectæque macie, 
* Alter — alter répété signi. tout cela est le complément da 
fle l'un, l'autre, sujet boves sous-entendu. 


3. 
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Devoraveruntque eas quarum mira species et habitudo 
corporum erat. Expergefactus Pharao, 

Rursüm dormivit, et vidit alterum somnium : Septem 
spicæ pullulabant in culmo uno plenæ atque formosæ t : 

Aliæ quoqué totidem spicæ tenues et percussæ uredine 


orichantur, 


Devorantes omnem priorum pulchritudinem *. Evigilans 


Pharao post quietem , 


Et facto mane, pavore perterritus, misit ad omnes con- 
jectores Egypti, cunctosque sapientes : et accersitis? nar- 
ravit somnium, nec erat * qui interpretaretur. 

Tune demum reminiscens * pincernarum magister, ait : 


Confiteor peccatum meum. 


Iratus rex servis suis, me et magistrum pistorum retrudi 
jussit in carcerem principis militum : 
Ubi unà nocte uterque vidimus somnium præsagum fu- 


turorum $. 


Erat ibi puer hebræus, ejusdem ducis militum famulus; 


eui narrantes somnia, 


Audivimus quidquid" postea rei probavit eventus : ego 
enim redditus sum officio meo : et ille suspensus est in 


eruce. 


Protinus ad regis imperium eductum de carcere Joseph 
totonderunt ; ac, veste mutatà, obtulerunt ei °. 


t Spice plena et formosa. 

2 Omnem priorum pulchri- 
tudinem, abstrait ponr le con- 
crei, pour priores omnes qua 
pulchra erant. 

* Sous-entendez eis, qui se 
rapporte aux devins et aux sages. 

* Sous-entendez sapiens ou 
conjector. 

3 Se suuvenant de ce qui s'é- 
tait passé dans la prison. 


9 Negotiorum , nu génitif 
comme 1égime de somnium; il 
pourrait l'étre aussi de presa- 
gum. 

7 Quidquid, tout ce que. 

8 Eductum se rapporte à Jo~ 
seph’, nom indéclinable et qui 
est ici censé à l'aecusatif, 

? Ei , c'est-à-dire regi, On 
présenta Joseph au roi, 


GENÈSE. 99 
Cui ! ille * ait : Vidi somnia, nec est qui edisserat ? : 
que * audivi te sapientissimé conjicere. 
Respondit Joseph : Absque me Deus respondebit pros- 
pera * Pharaoni. 


LEÇON XLVI. 


Joseph explique Tes songes de Pharaon. 


Narravit ergo Pharao quod viderat : Putaham me stare 
super ripam fluminis, 

Et septem Boves de amne conscendere, pulchras nimis, 
ct obesis carnibus? : quæ in pastu paludis vireta carpebant ; 

Et ecce, has sequebantur aliæ septem boves in tantum? 
deformes et macilentæ, ut numquam tales in terrà Ægypti 
viderim : 

Quz, devoratis et consumptis prioribus, 

Nullum saturitatis dedére vestigium *; sed simili macte 
et squalore '* torpebant Evigilans !*, rursüs sopore de- 
pressus, 

Vidi somnium : Septem spicæ pullulabant in culmo uno, 
plene atque pulcherrima. 

Aliæ quoqué septem tenues ef percussæ uredine, orie- 
bantur e stipulá : 


* Joseph. * In tantum pour adeû, à tel 
3 Ran point, tellement, que.., 
.* Nous venons de voir plu- — * Ablatif absolu. 
sieurs fois ce teur latin. Edis- $ Vestigium, trace, appa- 
serat e&t au subjonctif présent. rence. 
+ Que somnia, lesquels son- — !? Squalor est l'effet de Ia 
ger. maigreur et indique les àspéri- 


5 Sons-entendez negotia. té. qui en résullent, Traduisez 
9 Souvenez-vous de Ja règle: comme s'il y avait in simili 
puer egregtd indole. macie, elc. 


1! Sous-entendez et. 
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Quæ priorum pulchritudinem devoraverunt. Narravi con- 
jeétoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 

Respondit Joseph : Somnium regis unum est : qui ! fac- 
turus est Deus, ostendit Pharaoni. 

Septem boves pulchra, et septem spicæ plena, septem 
ubertatis anni sunt. 

Septem quoqué boves tenues atque macilente , que 
ascenderunt ? post eas, et septem spicæ tenues, et vento 
urente ? percussæ, septem anni ventur: sunt famis. 

Qui* hoc ordine complebuntur : 

Ecce septem anni venient fertilitatis magnæ in universá 
terra Ægypti : 

Quos * sequentur septem anni alii tantæ sterilitatis, ut 
oblivioni tradatur cuncta retró * abundantia ; consumptura 
est enim fames omnem terram. 

Nune ergó provideat" rex virum sapientem et indus- 
trium, et proficiat eum terra Ægypti : 

Qui? constituat praepositos per cunctas regiones; et quin- 
tam partem fructuum per septem annos fertilitatis 

Congreget in horrea : et? omne frumentum sub Pharao- 
nis potestate condatur, serveturque in urbibus. 

Et? præparetur future septem annorum fami quæ op- 
pressura est Egyptum, et non consumetur terra inopiá. 


! Sous-entendez negotia, € En fait de temps, ce qui est 
* Ascenderunt, savoir de ou par derrière, est passé, 
ez amne. . 7 Providere, prévoir, jeter 


* Vento urente, sorle de vènt, d'avance les yeux sur, où, en 
dont le souffle détruit la végé-  sous-entendant sibi, se pourvoir 
tation et fait mourir les ani- de, se procurer, 
maux,.connu dans l'Orient sous  # Qui pour ut ille, e'est-à- 
Je nom de sam ou samoum. dire eir sapiens, afin qu'il. 

^ Quise rapporte au mot an- ° C'est toujours la suite de ttt 
ni des deux versets précédents. coutenu dans qui pour ut ille. 

* Annos. *9 Lesujet est toujours fru- 

mentum. 
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LEÇON XLVII. 


Élévation de Joseph. 


Placuit Pharaoni consilium et cunctis ministris ejus : 

Locutusque est eis : Num invenire poterimus talem 
virum, qui spiritu Dei plenus sit * ? 

Dixit ergd ad Joseph : Quia ostendit tibi Deus omnia 
qui locutus es, numquid sapientiorem * et consimilem tui 


invenire potero ? 


Tueris super domum meam, et ad tui oris imperium cunc- 
tus populus obediet : uno tantüm regni? solio te præcedam. 

Dixitque rursüs Pharao ad Joseph : Ecce, constitui te 
super universam terram Ægypti *. 

Tulitque* annulum de manu sud, et dedit eumin inanu* 
ejus : vestivitque eum stolá byssinå, et collo torquem au- 


ream circumposuit. 


Fecitque eum ascendere * super currum suum secun- 
dum *, clamante præcone, ut omnes coram eo genu flec- 
ferent, et præpositum esse scirent universæ terre Ægypti. 

Dixit quoqué rex ad Joseph : Ego sum Pharao : absque 


* Sous-entendez ut hic ou 
qualis hic, comme celui-ci, 

* Sapientiorem, savoir quàm 
tu ou te (à l'ablatif). 

> C'est comme s'il y avait re- 
gis, le trône du rei, au la di- 
gnité royale, Precedam te, je 
marcherai au-devant de toi, 
c'est-à-dire : je serai au-dessus 
de tni. 

5 J'ai oublié de vous dire que 
PÉgypte est une vasic contrée 
de l'Afrique, bornée au nord par 
la Méditerranée, à l'est par le 
golfe Arabique, à l'ouest par la 


Libye et au sud par les déserts 
del Ethiopie. Elle a 200 lieues du 
nord an sud. 

9 Tulit pour abstulit (comme 
à la page 52, note 9), óta. 

* Dedit in manu, à Yablaüf 
au lieu de fe manum, parce qu'il 
devait y rester; voyez la note 10 
de la page 54. 

7 Tournure toute française 
dont vous voyez l'origine. Vous 
la retrouverez deux fois dans la 
pase suivante. 

É Le second aprés celui du 
roi. 
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tuo imperio non movebit quisquam manum aut pedem in 
omni terra Egypti. 

Vertitque nomen ejus, et vocavit eum linguà ægyptiacà, 
Salvatorem. mundi. Deditque illi uxorem Aseneth, filiam 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos t. Egressus est itaque Jo- 
seph ad terram Ægypti * ; 

(Triginta autem annorum erat quando stetitin conspectu 
regis Pharaonis,) et circuivit omnes regiones Ægypti. 


LEÇON XLVII. 
Abondance et disette. 


Venitque fertilitas septem annorum : et in manipulos 
redactæ segetes congregat: sunt in horrea /Egypti. 

Omnis etiam frugum abundantia: in singulis urbibus 
condita est. 

Tantaque: fuit. abundantia tritici, ut arenæ maris co- 
æquaretur, el copia mensuram * excederet. 

Nati sunt.autem Joseph filii duo antequàm. veniret fa- 
mes: quos peperit. ei Aseneth , filia Putiphare sacerdolis- 
Heliopoleos,. 

Vacavitque nomen primogeniti, Manasses, dicens :. Oldi— 
visci me fecit Deus omnium laborum meorum, et domüs. 
patris mei. 

Nomen quoqué secundi appellavit Ephraim, dicens ` 
Crescere me ficit Deus in terrà paupertatis mes, 

Igitur transaetis:septem ubertatis annis *, 

Cœperunt venire septem. anni inopie quos prædixerat 

* Héllopolii, ville du soleil op ` * C'est-à-direqu'ilaortit pour 
consacrée au soleil, dans la visiter l'Egypte. 

Basse-Égypie, au sud, sur leca- 5 La mesure d'une abon- 


nal da Trajan. Heliopoleos est dance ordinaire. , 
Ex forme grecque du génitif. * Ablatif absolu. 
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Joseph : et in universo orbe fames prævaluit, in cunctà 
autem terrà Ægypti panis erat. 

Quá t esuriente, clamavit populus ad Pharaonem , ali~ 
menta petens. Quibus * ille respondit : Ite ad Joseph : et 
quidquid ipse vobis dixerit, facite. 

Crescebat autem quotidiè fames in omni terrà : ape- 
ruitque Joseph universa horrea, et vendebat /Ezyptiis : nam. 


et ? illos oppresserat fames. 


Omnesque provinciæ * veniebant in/Egyptum, ut emerent 
escas, et malum inopiæ temperarent. 
LECON XLIX. 


Les frères de Joseph se rendent en Égypte pour acheter du blé; 
ils sont reconnus par Joseph, qui les fait mettre en prison ; 


puis les laisse aller, 


Audiens autem Jacob quód alimenta venderentur in 
Ægypto, dixit filiis suis : Quaré negligitis *? 

Audivi quód triticum venumdetur in Ægypto : descen- 
dite, et emite nobis necessaria $, ut possimus vivere, et non 


consumamur inopià. 


Descendentes igitur fratres Joseph decem, ut emerent 


frumenta in Ægypto, 


Benjamin domi retento a Jacob, qui dixerat fratribus 
ejus : Ne? forté in itinere quidquam $ potiatur mali *: 


t Quá se rapporte à terrd, 
e'est la terre pour le peuple, 
ablatif absolu. 

3 Quibus au puriel à cause du 
collecuf populus, Qui dit peu~ 
ple, dit la réunion d'une multi- 
tude d'hommes, 

5 Et, aussi. 

^ Sous-entendez exfraneæ. 

5 Quare negligitis? répond 
en français à: Que tardez-vous ? 
On peut sous-entendre fem- 
pus. 


$ Necessaria, ce qui nous est 
nécessaire. 

7 Ne fortà, à la tête d'une 

hrase, suppose presque tou- 
Jours l'ellipse du verbe timeo; 
je crains qu'il ne... 

3 Quidquam mali, quelque 
chose de mal, quelque mal. 

* Tout ce verset qui com- 
mence par l'ablatif absolu, for- 
me une phrase incidente qui ne 
doit pas vous empêcher de jvin— 
dre le suivant au précédent. 
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Ingressi sunt terram Ægypti cum aliis qui pergebant ad 
emendum *. 

Et Joseph erat pr'nceps in terrà Ægypti, atque ad ejus 
nutum frumenta populis vendebantur. Cümque adorássent ? 
eum fratres sui, 

Et agnovisset eos, quasi ad alienos duriüs loquebatur, 
interrogans eos — Undé venistis? Qui responderunt : De 
terrä Chanaan *, ut emamus victui necessaria. 

Et tamen fratres ipse cognoscens, non esí cognitus ab eis. 

Recordatusque somniorum quz aliquandó viderat, ait 
ad eos : Exploralores estis : ut. videatis infiriniora * terre 
venistis, 

Qui dixerunt : Non est ita, domine, sed servi tui vene- 
runt ut emerent cibos. 

Duodecim *, servi tui, fratres sumus, filii viri unius in 
terrà Chanaan : minimus cum patre nostro est, alius non 
est super 5. 

Hoc est, ait, quod locutus sum : Exploratores estis. 

Jam nunc experimentum vestri capiam " : per salutem 
Pharaonis, non egrediemini hinc, donec veniat frater ves- 
ter minimus. 

Mittite ex vobis unum, et adducat eum :.vos autem eri~ 
tis in vinculis, donec probentur * quæ dixistis utrüin vera 
an falsa sint. 

Tradidit ergó illos custodiæ tribus diebus. 

t Sous-entendez frumentum. Me Déserte et à l'ouest. par la 

* Adorarr, saluer à la ma- Méditerranée, 
nière des Orientaux, en se pro- * Sous-entendez loca : les 
sternant et en porlan! la main parties qui sont plus faib:es 
à la bouche: ad os, sous-en- ( que d’autres), 
tendu manus : l'uù adorare. 5 Sous-entendez nos et con- 

5 La terrede Chanaan on la gtruisez: nosservi tui sumus,ele. 
Palestine, ou la Judée, boinée © Pour superest. 
au nord par la Syrie, au sud par ? Je prendrai expérience de 


l'Arabie Pétrée, à l'est par PAra- vous ; je vous éprouverai. 
* Sous-entendez negotia. 
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Die autem tertio! eductis de carcere ait : Facite qua 
dixi, et vivetis : Deum enim timeo *. 

Si pacifici estis, frater vester unus ligetur? in carcere : 
vos autem abite, et ferte frumenta quie emistis, in * domos 
vestras, 

Et fratrem vestrum. minimum ad me adducite, ut pos- 
sim vestros probare sermones, et non moriamini. Feee- 
runt ut dixerat, 

Et locuti sunt ad invicem : Meritó h»c patimur, quia 
peccavimus in fratrem nostrum, videntes angustiam anima 
illius, dum deprecaretur nos, et non audivimus : idcirco 
venit super nos ista tribulatio. 


GENÈSE. 


LEÇON L. 
Siméon est retenu en otage; ses frères retournent auprès 
de Jacob. 


E quibus * unus Ruben, ait : Numquid non dixi vobis : 
Nolite peccarein puerum : et non audistis” me ? En sanguis 


ejus exquiritur è. 


Nesciebant autem quod intelligeret Joseph : cò quód 
per interpretem loqueretur ad eos. 
Avertitque* se parumper, et flevit : et reversus locutus est 


ad eos. 


* Sons-entendez eis, constroi- 
sez ait eis eductis, etc. 

* Deum enim timeo, car je 
«rains Dieu, veut dire ici : car 
je ne vous ai pas fait un faux 
serment ; je crains Dieu trop 
pour m'exposer au châtiment 
dont il poursuit les parjures. 

* Que votre frère soit lié ou 
reste lié. 

* Les paiens supprimaient les 


prépositions devant rus et du- 
mus, mais c'était par abrévia- 
tion, parce que ces mots rcve- 
naient souvent dans Ja conver- 
sation. „Voir p. 53, note 3.^ 

5 Angustiam, les angoisses. 

8 Fratribus. 

T Pour eudivistis. 

* Erquiritur, sous-entendu 
ex robis ou nobis, 

$ joseph. 
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Tollensque Simeon !, et ligans? illis presentibus, jussit 
ministris ut implerent* eorum saccos tritico, et reponerent 
pecunias. singulorum in sacculis suis, datis * suprà cibariis 


iu viam : qui‘ fecerunt ita. 


At illi portantes frumenta in asinis suis *, profecti sunt. 

Veneruntque ad Jacob patrem suum in terram Chanaan, 
el narraverunt ei omnia qua accidissent sibi, dicentes : 

Locutus est nobis dominus terre duró, et putavit nos 


exploratores esse provinciæ. 


Cui respondimus : Pacifici sumus, nec ullas molimur 


insidias. 


Duodecim fratres " uno patre geniti sumus : unus non 
est super, minimus cum patre nostro est in terrà Cha- 


naan. 


Qui ait nobis : Sic probabo ° quód pacifici sitis ` Fratrem 
vestrüm !* unum dimittite apud me, et cibaria domibus 
vestris ‘* necessaria sumite, et abite. 

Fratremque vestrum minimum adducite ad me, ut sciam 
quód non sitis exploratores , et istum qui tenetur in vin- 
eulis, recipere possitis, ac deinceps qui» vultis emendi 


habeatis licentiam. 


His 12 dictis, cùm frumenta effunderent, singuli repere- 


! Simeon est à l'accusatif. 

* Sous-entendez eum. — Illis 
prasentibus, ablatif absolu. 

* l'usage ordinaire deman- 
de : jussit ministros implere... 
et reponere. 

4 Ablatif absolu, 

^ Hénistri., 

€ Le participe portantes n'ex- 

rime pas ici l'action de charger 
es àaes, mais bien de transpor- 
ter le froment sur les ánes: 
voilà pourquoi il 1 a in asinis 
el nun in asinos; il n'y a pas de 


mouvement. Nous avons déjà vu 
in dans le sens de sur. 

7 So'tis-entendez à ou ez, 

* Pour non superest ou su- 
perstes est. 

9 Sous-entendez mihimet ipsi, 
Je me prouverai à moi-même 
que, etc. 

19 Vestrüm pour vestrorum, 
sous-entendez fratrum. 

tt Pour vos maisons, pour VOS 
familles. 

12 Ablatif absolu. 
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runt in ore saccorum ligatas pecunias : exterritisque si- 
mul omnibus !, 

Dixit pater * Jacob : Absque liberis me esse fecistis, Jo- 
seph non est supér, Simeon tenetur in' vinculis, et Benja- 
min auferetis : in me hæc omnia mala reciderunt: 

Cui respondit Ruben : Duos filios meos interfice, si non 
reduxero illum? tibi : trade illum in manu mes *, et ego 
eum tibi restituam. 

At ille : Non descendet, inquit, filius meus vobiscum : 
frater ejus mortuus est, et ipse solus remansit: : sı quid ei 
adversi * acciderit in terrá ad quam pergitis, deducetis canos 
meos * cum dolore ad inferos ". 


LECON LI. 


Les fréres dc Joseph reviennent cn Egypte avec Benjamin. 


Interim fames omnem terram vehementer premebat. 

Consumptisque chter quos ex Ægypto detulerant, dixit 
Jacob filiis suis : Revertimini, et emite nobis pauxillüm 
escarum. 

Respondit Judas : Denuntiavit nobis vit ille sub attes- 
tatione jurisjurandi, dicens : Non videbitis faciem meam, 
nisi fratrem vestrum minimum adduxeritis vobiscum. 

Si ergô vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, et 
ememus tibi necessaria : 

Dixit eis Israël? : In meam hoc fecistis miseriam °, ut 
indicaretis ei et "t alium habere vos fratrem. 


* Ablatif absolu, € Sous-entendez capillos. 

2 Jacob pater, sous-entendez 7 [nferos, sous-enlendez lo- 
eorum. €05, lieux inférieurs, letumbeau. 

* Benjamin. $ Abiatif absolu. 


4 In manu med, dans ma — ? Israë!, surnom de Jacob. 
main, c'est-à-dire en ma pos- t° Vous avez fait pour mom 
session, comme une chose que malheur cela que vous iadi- 
l'on tient dans sa main, qu.ez, etc. ; c'est pour moa mal- 

* Stquid adcersi pour si ali- heur que vous avez indiqué, ete. 
quid adversum. 1t Kt, encore. 
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At illi responderunt : Interrogavit nos homo per ordi- 
nem ! nostram progeniem : si pater viveret, si haberemus 
fratrem : et nos respondimus ei consequenter juxla id quod 
fuerat sciscitatus - numquid scire poteramus quód dicturus 
esset : Ádducite fratrem vestrum vobiscum ? 

„Judas quoqué dixit patri suo : Mitte puerum mecum, ut 
proficiscamur et possimus vivere : ne moriamur nos et par- 
vuli nostri. 

Ego suscipio puerum : de manu mea require illum ; nisi 
reduxero et reddidero eum tibi, ero peccati reus? in te omni 
tempore. 

Igitur Israël pater eorum dixit ad eos : Si sic necesse est, 
facite quod vultis : sumite de optimis terre fructibus, in 
vasis * vestris, et deferte viro* munera $, modicüm resinz et 
mellis, et storacis, et stactis, et terebinthi, et amygdalarum. 

Pecuniam quoquè duplicem ferte vobiscum : et illam, 
quam invenistis in sacculis, reportate, ne fortè € errore fac- 
tum sit : 

Sed et fratrem vestrum tollite”, et ite ad virum. 

Deus autem meus omnipotens faciat vobis eum placabi- 
lem : et remittat vobiscum fratrem vestrum quem tenet, et 
hunc Benjamin : ego autem quasi orbatus absque liberis ero. 

Tulerunt ergó viri munera, et pecuniam duplicem, et 
Benjamin : descenderuntque in /Egyptum, et steterunt co- 
ram Joseph. 

Quos cùm ille vidisset, et Benjamin simul, precepit dis- 
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t Interragare régit quelque- 


fois deux avcusatifs, l’un de la 
personne à laquelle on adresse 
]a demande, l'autre de la de- 
mande. 

2 Reus avec le génitif : cou- 
pable de .. 

* Vasis, datif pluriel de vas, 
rasis, au lieu de casibus. 


* Joseph. 

8 Comme présents, en pré- 
sents. 

9 Ne fortè...,de crainteque.. ; 
vovez la note 7 de la page 63. 

7 Tollere, lorsqu'il est ques- 
tion de voyage, signifie : pren- 
dre comme compagnon de vo\a- 
ge, prendre avec soi. 
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pensatori domüs sus , dicens : Introdue viros domum, et 
occide victimas, et instrue convivium, quoniam metum 


snnt comesturi meridie. 


LECON LII. 
loseph admet ses fréres à sa table. 


Quamobrem in ipsis foribus accedentes! ad dispensato- 


rein domüs 


Locuti sunt : Oramus, domine, ut audias nos. Jam anté 
descendimus ut emeremus escas : 

Quibus emptis*, invenimus pecuniam in ore saccorum : 
quam nunc eodem pondere * reportavimus. 

Sed et aliud attulimus argentum ut emamus quæ nobis 
necessaria sunt - non est in nostra conscientia * quis po- 
suerit eam in masurpiis nostris. 

At ille respondit : Pax vobiscum, nolite timere : Deus 
vester et Deus patris vestri dedit vobis thesauros in saccis 
vestris; nam pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego 
habeo 5. Eduxitque ad eos Simeon. 

Et introductis" domum attulit? aquam, et laverunt pedes 
suos, deditque pabulum asinis eorum. 

illi verò parabant munera doncc? ingrederetur Joseph 


t Les frères de Joseph. 
in Ablatit absolu. Quibus (es- 
t$). 

> M n’y avait guère alors d'ar- 
gent monnayé; on le pesait, 

* Conscientia signifie littéra- 
Jement connaissance commune 
d plusieurs. Cependant on peut 
aussi dans ce passage le prendra 
dans le sens de conscience et 
traduire : H n'est pas dans notre 
“oascience, nous n'avon- pas la 
vonscience, consciencieusement, 
nous né savons pas. 

5 Probata veut dire ict réri- 


fide. Joseph ne dit point de men- 
suuge : il avait réellement fait 
vérifler l'argent, Traduisez : je 
l'ai pour vérifie. 

8 Simeon est à l'accusalif. 

# Sous-entendez eis, 

5 Attulit.., dedit, fit appor- 
ter... (it donner. 

$ C'est-à-dire l'intervalle de 
temps qui s'écoula entre la sor- 
tie de Joseph, qui les laissa la- 
ver leurs pieds etre préparer 
jusqu'au moment. où il revint, 
à Yheure de midi. 
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meridie : audierant enim quód ibi comesturi essent 
panem. 

Igitur ingressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
ei munera, tenentes in manibus suis : et adoraverunt í proni 
in terram. 

At ille, clementer resalutatis eis *, interrogavit eos, di- 
cens : Salvusne est pater vester senex de quo dixeratis 
mihi : Adhuc vivit *? 

Qui responderunt * Sospes est servus tuus pater noster, 
adhuc vivit. Et incurvati adoraverunt eum. 

Attollens autem Joseph oculos vidit Benjamin fratrem 
suum uterinum, et ait : Iste est frater vester parvulus de 
quo dixeratis mihi? Et rursüm * : Deus, inquit, misereatur 
tui, fili mi. 

Festinavitque, quia commota fuerant viscera ejus super 
fratre suo, et erumpebant lacryinæ . et introiens cubiculum, 
flevit, 

Rursümque, lot facie*, egressus, continuit se, et ait: 
Ponite panes. 

Sederunt coram eo, primogenitus juxta primogenita? sua, 
et minimus juxta ætatem suam. Et mirabantur nimis, 

Sumptis partibus " quas ab eo acceperant : majorque pars 
venit Benjamin *, ita ut quinque partibus excederet ?. 


* Nous avons déjà vu le sens 
qu’il faut donner dans ces cir- 
constances au verl e adorare. 

2 Ablatif absolu. 

3 Que vous m'avez dit étre 
encore vivant. 

4 Et rursüm inquit, 

5 Ablatif absolu, 

* Primogenita, neutre plur. 


de l'adjectif à la place do sub- 
stantif primogenitura. 

7 Ablatif absolu. 

* Benjamin est au datif. 

9 La part de Benjamin était 
cinq fois plus fo te que celle de 
Së frères. C'était une manière 
d'honerer quelqu'un dans les 
temps pairiareaux. 
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LEÇON LIL. 
Joseph fait cacher sa coupe dans le sac de Benjamin. 


Præcepit autem Joseph dispensatori domüs suæ dicens : 
Imple saccos eorum frumento, quantüm possunt capere, et 
pone pecuniam singulorum in summitate sacci. 

Scyphum autem meum argenteum pone in ore sacci ju- 
nioris. Factumque est ita. 

Et orto mane 5, dimissi sunt cum asinis suis. 

Jamque urbem exierant*, et processerant paululüm : tune 
Joseph, accersito dispensatore * domûs, Surge, inquit, et 
persequere viros, et apprehensis * dicito : Quare reddidistis 
malum pro bono? 

Seyyhus quem furati estis, ipse est in quo bibit dominus 
meus : pessimam rem fecistis. 

Fecit ille ut jusserat *. Et apprehensis * per ordinem lo- 
cutus est. 

Qui responderunt : Quare.sic loquitur dominus noster, 
ut " servi tui tantum flagitium commiserint? 

Pecuniam, quam invenimus in summitate saccorum , 
reportavimus ad te de terra Chanaan : et quomodo conse- 
quens est ut furati simus de domo domini tui aurum vel 
argentum ? 

Apud quemcumque fuerit inventum servorum tuorum 
quod quæris, moriatur, et nos erimus servi domini nostri. 

Qui dixit eis ` Fiat juxta vestram sententiam ` apud 
quemeumque fuerit inventum , ipse sit servus meus, vos 
autem eritis innoxii. 

! Ablatif absolu. * Sous-entendez eis, 

? Fire et egredi seronstrui- ` * Sous-entendez Joseph. 
sent aussi avec l'uceusatif, au € Sous-entendez ets (les frères 

leu de l'ublatif demandé parla de Joseph). 


pré; osition, 7 Sic, ut, detelle manièreque, 
3 Ablatif absolu. comme si nous avions commis 
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Itaque festinató deponentes in terram saccos, aperuerunt 
singuli. 

Quos! scrutatus?, incipiens a majore usque ad minimum 
invenit scyphum in sacco Benjamin. 

At illi, scissis vestibus, oneratisque rursüm asinis $, re- 
versi sunt in oppidum. 

Primusque Judas cum fratribus ingressus est ad Joseph, 
omnesque ante eum pariter in terram corruerunt. 

Quibus * ille? ait : Cur sic agere voluistis? an ignoratis 
quód non sit similis mei in augurandi scienti? 

Cui Judas : Quid respondebimus , inquit, dumino meo? 
vel quid loquemur, aut justé poterimus obtendere? Deus in- 
venit iniquitatem servorum tuorum : en omnes servi sunus 
domini mei, et nos, et ê apud quem inventus esf scyphus. 

Respondit Joseph : Absit a me ut sic agam : qui furatus 
est scyphum, ipse sit servus meus : vos autem abite liheri 
ad patrem vestrum. 


LECON LIV. 


Juda offre de rester à la place de Benjamin. 


Accedens autem propiüs Judas, confidenter ait : Oro, do- 
mine mi, loquatur servus tuus verbum in auribus tuis, et 
ne irascaris famulo tuo : tu es enim post Pharaonem do- 
minus meus. 

Interrogásti" priùs servos tuos : Habetis patrem, aut 
fratrem ? 

Et nos respondimus tibi domino meo : Est nobis paler 
»enex, et puer parvulu$ qui in senectute illius natus est : 


t Quos (saccos). # Ille, Joseph. 
2 Dispensutor Joseph. H Sous-entendez ille. 
* Double ablatif absolu. 7 pour interrogavisti. 


* Quibus (les frères de Joseph). 
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cujus ! uterinus frater. mortuus est : et ipsum solum habet 
mater sua, pater veró teneré diligit eum. 

Dixistique servis tuis : Adducite eum ad me, et ponam 
oculos meos super illum. 

Suggessimus * domino meo : Non potest puer relinquere 
patrem suum : si enim illum dimiserit, morietur. 

Et dixisti servis tuis : Nisi venerit frater vester minimus 
vobiscum, non videbitis amplits faciem meam. 

Cùm ergó ascendissemus ad famulum tuum patrem nos- 
trum, narravimus ei omnia qua locutus est dominus meus. 

Et dixit pater noster : Revertimini, et emite nobis pa- 
rüm tritici. 

Cui diximus : Ire non possumus : si frater noster mini- 
mus descenderit * nobiscum, proficiscemur simul : alioquin, 
illo absente *, non audemus videre faciem viri 5. 

Ad quo * ille respondit : Vos scitis quód duos genuerit 
mihi uxor mea. 

Egressus est unus, et dixistis : Bestia devoravit eum : et 
huc usque non comparet. 

Si tuleritis et " istum, et aliquid ei in vi contigerit, de- 
ducetis canos meos cum moerore ad inferos. 

lgitur si intravero ad servum tuum patrem nostrum , et 
puer defuerit, 

Videritque eum non esse nobiscum, morietur, et dedu- 
cent famuli tui canos ejus cum dolore ad inferos. 


a Cujus (parvuli). de la Palestine. De là vient aussi 
2 Nous avons ajouté. qu’au verset avant-dernier de 
* Descenderit, savoir, inÆgyp- cechapitre,le voyagede l'Egypte 
tum, Pour venir dela Palestine en Palestine est indiqué par le 
en Egypte, ilfaut en quelque verbe opposé : ascendere. 
Sorte descendre; car le niveau ` * Abiatif absolu. 
de l'Egypte (que l'on appelle — 5 Viri (Joseph). 
aussi la Vallée du Nil), est © Sous-entendez rerba. 
beaucoup au-dessous de celui 7 Æt, aussi, encore. 


I. 4 
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Ego servus tuus sim, qui in meam hunc recepi fidem !, 
et spopondi dicens : Nisi reduxero eum, peccati reus ero 
in patrem meum omni tempore. 

Manebo itaque servus tuus pro puero in ministerio do- 
mini mei, et puer ascendat * cum fratribus suis. 

Non enim possum redire ad patrem meum, absente pue- 
ro *, ne calamitatis, quæ oppressura est patrem meum, 
testis assistam. 


GENÈSE. 


LECON LY. 
Joseph se fait connaître à ses frères, 


Non se poterat ultrà cohibere Joseph, multis * coram 
astantibus : undé præcepit ut egrederentur cuncti foràs, et 
nullus interesset alienus agnitioni mutuæ. 

Elevavitque vocem cum fletu : quam audierunt Ægyptii, 
emnisque domus Pharaonis. 

Et dixit fratribus suis : Ego sum Joseph : adhuc pater 
meus vivit? Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 

Ad quos * ille clementer : Accedite, inquit, ad me. Et 
cùm accessissent prop, Ego sum, ait, Joseph, frater ves- 
ter, quem vendidistis * in /Egyptum. 

Nolite pavere , neque vobis durum esse videatur quód 
vendidistis me in his regionibus" - pro salute enim vestrá 
misit me Deus ante vos in Ægyptum. 


1 In meam fidem, sous ma 


responsabilité. 

* Le subjonctif à cause du 
vœu et du désir exprimé par 
tette phrase. 

5 Ablatif absolu, 

^ Sous-entendez testibus ou 
viris; ablatif absolu, 

5 Ad quos (fratres), régime 
de inquit, 


* In Egyptum, pour l'Égypte, 
ou bien sous-entendez ut iret, 
pour qu'il allàt en Égypte, 

? Remarquez ici l'ablatif : ren, 
didistis me in his regionibus, 
savoir, dans lesquelles je snis 
Testé ensuite; tandis qu'au ver- 
set précédent on lit l’accusatif : 
vendidistis in Ægyptum; car 
H suffisait aux fréres qu'il fût 


GENÈSE. 15 


Biennium est enim quód t cepit fames esse in terrà : 
et adhuc quinque anni restant, quibus nec arari poterit, 
nec meti *. 

Premisitque me Deus ut reservemini super terram, et 
escas ad vivendum habere possitis. 

Non vestro consilio, sed Dei voluntate huc missus sum : 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et dominum universa 
domès ejus, ac principem in omni terrá Egypti. 

Festinate, et ascendite ad patrem meum , et dicetis ei : 
Hæc mandat filius tuus Joseph : Deus fecit me dominum 
universæ terre. Ægypti ; descende ad me, ne moreris; 

Et habitabis in terrà Gessen * : erisque juxta me tu et filii 
tui et filii filiorum tuorum, oves tus, et armenta tua, et 
"universa quæ possides. 

Ibique te pascam * (adhuc enim quinque anii residui sunt 
famis)ne et tu pereas, et domus tua, et omnia que possides. 

En oculi vestri et oculi fratris mei Benjamin vident 
quód os meum loquatur *. 

Nuntiate patri meo universam gloriam meam, et cuncta 
que vidistis in Ægypto : festinate, et adducite eum ad me. 


LECON LVI. 


Joie de Jacob. 
Cümque amplexatus * recidisset in collum Benjamia 


éloigné et amené en Egypte, et partie orientale du Delta, qu'on 
ila ne se souciaicnt nullement appelle petit Delta, vera lem- 
s'il y resterait ou non. bouchure du Nil. 

! Voilà bien ek Zei du que — *Tepascam,jevous nourrirai. 
français dans cette locution : il  # Que c'est ma bouche qui 
y a deux ans que. : pire » queje ne suis point un 

2 || ne pourra pas être, etc, fantôme, ou que je suis bien 
on ne pourra pas. Joseph. 

* Contrée de l'Égypte, dans la © Amplezatus, enembrassant. 
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fratris sui, flevit, illo ' quoqué siiniliter flente super col- 
lum ejus. 

Osculatusque est Joseph omnes fratres suos , et ploravit 
super singulos : post quæ *, ausi sunt loqui ad eum. 

Auditumque est? et vulgatum in aulà regis : Venerunt 
fratres Joseph : et gavisus est Pharao, atque omnis familia 
ejus. 

Dixitque ad Joseph ut imperaret fratribus suis, dicens : 
Onerantes jumenta, ite in terram Chanaan, 

Et tollite indé patrem vestrum et cognationem *, et ve- 
nite ad me : et ego dabo vobis omnia bona /Egypti, ut co- 
medatis medullam terrz. 

Præcipe etiam ut tollant plaustra de terrá Ægypti, ad 
subvectionem parvulorum suorum ac conjugum : et dicito: 
Tollite patrem vestrum, et properate quantociüs 5 venientes. 

Feceruntque ut eis mandatum fuerat. Quibus dedit Jo- 
seph plaustra, secundüm Pharaonis imperium, et cibaria * 
in itinere. 

Singulis quoqué proferri jussit binas stolas: Benjamin 
veró dedit trecentos argenteos cum quinque stolis optimis: 

Tantumdem pecuniæ et vestium mittens patri suo, ad- 
dens et asinos decem qui 7 subveherent ex omnibus divi- 
tiis "Egypti, et totidem asinas, triticum in itinere panesque 
portantes. 

Dimisit ergo fratres suos, et proficiscentibus 
irascamini in vià. 


* Hie (Benjamin), ablatif  * Sous-entendez suam ou tes- 
lu. A tram. 
2 Sous- entendez negotia, * Quantocids, aussitôt que 
apres lesquelles choses, après possible. 
quoi. 9 Sous-entendez sumenda. 
5 Sous-entendez hoc nego- 7 Qui, pour ut illi, à cause 
tium. Qu subjonetif qui suit. 


D 


GENÈSE. 
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Qui ascendentes ex Ægypto, venerunt in terram Cha- 


naan ad patrem suum Jacob. 


Et nuntiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : 
et ipse dominatur in omni terrà Ægvpti. Quo * audito Ja- 
cob, quasi de gravi somno evigilans, tamen non credebat 


eis. 


llli contrà referebant omnem ordinem rei *. Cümque vi- 
disset plaustra, et universa * qu:e miserat *, revixit spiritus 


ejus, 


Et oit : Sufficit mihi si adhuc Joseph filius meus vivit : 
vadam, et videbo illum antequàm moriar. 


LECON LVII. 


Jacob se rend en Égypte. 


Profectusque Israël * cum omnibus quæ habebat, venit 
ad Puteum juramenti * : et mactatis ibi victimis " Deo pa- 


tris sui Isaac, 


Audivit eum per visionem noctis vocantem se et dicen- 
tem sibi : Jacob! Jacob! Cui respondit : Eccè adsum. 

Ait illi Deus : Ego sum fortissimus Deus patris tui : noli 
timere, descende in /Egyptum, quia in gentem magnam 


faciam * te ibi. 


! Sous-entendez 
ablatif absolu. 

3 C'est-à-dire toute la chose 
dans l'ordre où elle s'était pas- 
sée 

3 Negotia. 

^ Sous-entendez Joseph. 

5 Surnom de Jacob, qui si- 
gnific fort contre Dieu. ll reçut 
ce nom de Pange avec lequel il 
Jutta une nuit tout entière, C’est 
ce qui a fait danner à ses des- 
cendants le nom d'Israélites. 


negotio, 


$ Letexte hébreu porte Behé- 
rah-Shdba autrement Bersabée, 
qui signifie Puits du jurement, 
ou du rassasiement, ou du nom- 
bre sept. Une ville de ce nom fut 
bâtie dans le même lieu, entre la 
tribu de Juda et celle de Siméon. 

7 Ablatif absolu. 

8 Hébraisme : je te ferai, je te 
disposerai en une grande nation; 
c’est-à-dire je te rendrai le père 
d’une grande nation. 
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Ego descendam tecum illuc, et ego indè adducam te 
revertentem : Joseph quoqué ponet manus suas super ocu- 
los tuos !. 

Surrexit autem Jacob à Puteo juramenti : tuleruntque 
eum filii cum parvulis et uxoribus suis in plaustris quie 
miserat Pharao ad portandum senem. 

Misit autem Judam ante se ad Joseph, ut nuntiaret ei et 
occurreret in Gessen. 

Quò cùm pervenisset, juncto Joseph curru suo ?, ascen- 
dit obviàm patri suo ad eumdem locum : vidensque eum, 
irruit super collum ejus, et inter amplexus flevit, 

Dixitque pater ad Joseph : Jam litus moriar, quia vidi 
faciem tuam, et superstitem te relinquo; 

At ille locutus est ad fratres suos et ad omnem domum 
patris sui : Ascendam et nuntiabo Pharaoni, dicamque ei : 
Fratres mei et domus patris mei, qui erant in terrà Cha- 
naan, venerunt ad me : 

Et sunt viri * pastores ovium, curamque habent alendo- 
rum gregum : pecora sua, et armenta, et omnia qua habere 
potuerunt, adduxerunt secum. 

Cümque vocaverit vos, et dixerit : Quod est opus ves- 
trum ? 

Respondebitis : Viri pastores sumus servi tui, ab infanti 
nostrà usque in præsens, et nos et patres nostri. Hxc aue 
tem dicetis, ut habitare possitis in terrà Gessen : quia de- 
testantur Ægyptii omnes pastores ovium +, 


GENÉSE. 


1 Vous fermera les yeux. 

* Le char pour les coursiers et 
le char tout ensemble; c'est la 
partie pour le tout. Ablatif ab- 
golu. Jungere avec currus si- 
gnifie : atteler, De ce verbe dérive 
Je substantif jugum, joug. 

5 Viri est redondant ici, 


comme dans viri bellatores, ete. 

* Parce que les pasteurs tuaient 
et mangeaient les animaux que 
les Égyptiens adoraient, et aussi 
parce que l'Égypte avait été 
conquise et saccagée par des rois 
pasteurs. 


GENÈSE. 


LEÇON LVII. 
Jacob est présenté à Pharaon. 


Ingressus ergó Joseph nuntiavit Pharaoni, dicens : Pater 
meus et fratres, oves eorum et armenta, et cuncta quie 
possident, venerunt de terrà Chanaan : et eccè consistunt 
in terrà Gessen. 

Extremos* quoqué fratrum suorum quinque viros consti- 
tuit coram rege : 

Quos ille interrogavit : Quid habetis operis*? Respon- 
derunt: Pastores ovium sumus servi tui, et nos et patres 
nostri. 

Ad peregrinandum * in terrá tuå venimus : quoniam non 
est herba gregibus servorum tuorum, ingravescente fame? 
in terrá Chanaan : petimusque ut esse nos jubeas servos 
tuos in terrà Gessen. 

Dixit itaque rex ad Joseph : Pater tuus et fratres tui ve- 
nerunt ad te. 

Terra Ægypti in conspectu tuo est : in optimo loco fac 
eos habitare, et trade eis terram Gessen. Quód si nôsti * in 
eis esse viros industrios, constitue illos magistros pecorum 
meorum. 

Post hzc introduxit Joseph patrem suum ad regem, et 
statuit eum coram eo : qui " benedicens illi, 

Et interrogatus ab eo : Quot sunt dies annorum vitæ tuæ ? 

Respondit : Dies peregrinationis * me: centum triginta 
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! Les derniers, les plus jeu- 
nés, au nombre de cinq. 

3 Quid operis, quoi d'indus- 
trie, latinisme pour, quelle in- 
dustrie. 

* Peregrinari veut dire pere- 
gré habitare, habiter hors de 
son pays, à l'étranger, et non 
pas « pérégriner. » 


5 Abl. abs. 

5 Fac habitare, origine de 
l'emploi fréquent du vabefaire 
francais dans des circonstances 
analogues. 

6 Pour notisfi, de nosco. 

7 Qui se rapporte à Jacob. 

* Dons ce verset peregrinatio 
et percgrinari ont un sens fi- 


80 
annorum sunt, parvi et mali, et non pervenerunt usque ad 
dies patrum meorum quibus peregrinati sunt. 

Et benedicto ! rege, egressus est foràs. 


GENÈSE. 


LEÇON LIX. 
Mort de Jacob, 


Habıtavit ergò Israël in Ægypto, id est in terrà Gessen, 
et possedit eam : auctusque est, et multiplicatus nimis. 

Et vixit in eå decem et septem amnis : factique sunt om- 
nes dies vitæ illius centum quadraginta septem annorum. . 

Cümque appropinquare cerneret? diem mortis suæ, vo~ 
cavit filium suum Joseph, et dixit ad eum : Si inveni gra- 
tiam in conspectu tuo, non sepelias * me in Egypto. 

Sed dormiam cum patribus meis, et auferas me de tevrá 
hác, condasque in sepulcro majorum meorum. Cui respon- 
dit Joseph : Ego faciam quod jussisti. 

Et ille : Jura ergô, inquit, mihi. Quo * jurante, adoravit 
Israël Deum, conversus ad lectuli caput. 

Finitisque mandatis quibus filios instruebat, collegit 
pedes suos super lectulum, et obiit : appositusque est* ad 
populum suum. 

Quod * cernens Joseph, ruit super faciem patris flens et 
deosculans eum. 


guré et marquent le passage que 


nous faisons sur cette terre; no- 
tre vie terrestre, en effet, n'est 
qu'un pèlerinage vers la vie vé- 
ritable. 

! Non-seulement son grand 
àge, mais sa dignité de patriar- 
che et d'aieul du Messie, mettait 
Jacob bien au-dessus de Pharaon: 
c’est pourquoi il le bénit. 


* Méme remarque que pour 
le verbe facere. 

* Dans ce cas, on dit ordinai- 
rement ne sepelias. 

* Quo (Joseph), abl. abs. 

5 Appositus ést, en terme 
plus ordinaire et moins choisi 
additus est. 

$ Sous-entendez negotium 


GENÈSE. 81 

Præcepitque servis suis medicis ut aromatibus condi- 
rent patrem *. 

Quibus ? jussa explentibus, transierunt quadraginta dies : 
iste quippe mos erat cadaverum? conditorum : flevitque 
eum /Egyptus septuaginta diebus. 

Et expleto planctüs tempore, locutus est Joseph ad fami- 
liam Pharaonis : Si inveni gratiam in conspectu vestro, lo- 
quimini in auribus Pharaonis : 

Eò quód pater meus adjuraverit me, dicens: En morior; 
in sepulcro meo quod fodi mihi in terrà Chanaan, sepelies 
me. Ascendam igitur, et sepeliam patrem meum, ac revertar. 

Dixitque ei Pharao : Ascende et sepeli patrem tuum sicut 
adjuratus es. 

Quo* ascendente, ierunt cum eo omnes senes domís 
Pharaonis, cunctique majores natu terre Ægypti : 

Domus Joseph eum fratribus suis, absque parvulis et 
gregibus atque armentis, qu: dereliquerant in terrà Gessen. 

Habuit quoqué in comitatu currus et equites : et facta 
est turba non modica. 

Veneruntque ad Aream Atad 5, quee sita est trans Jor- 
danem €: ubi celebrantes exsequias planctu magno atque 
vehementi, impleverunt septem dies. 

Quod cùm vidissent habitatores terræ Chanaan, dixe- 


1 Les Égyptiensembaumaient 
les morts ; de là les momies. 

3 Quibus se rapporte à medi- 
cis ; C’est un ablatif absolu. 

* Mos cadaterum... coutume 
au sujet des... C'est là une des 
mee qu'exprime le génitif 

utin, 

* Quo se rapporte à Joseph; 
c'est un autre ablatif absolu, 

$ Aire d'Atad, plaine de Ja 


Palestine entre Jéricho et le 
Jourdain. 

€ Jourdain, fleuve de la Pa- 
lestine qui prend sa source dans 
les montagnes d'Hermon, tra- 
verse le lac de Génésareth et 
arrose la Judée du nord au sud, 
jusqu'à ce qu'il sejette dans le lac 
Asphaltite ou mer Morte, après 
un cours de 50 lieues. Le Jour- 
dain est célèbre par les miracles 
qui s'opérérent sur ses bords, 
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runt : Planctus magnus est iste /Egyptiis. Et ideircó vo- 
catum est nomen loci illius, Planctus /Egypti. 

Fecerunt ergó filii Jacob sicut præceperat eis : 

Et portantes eum in terram Chanaan, sepelierunt. eum 
inspeluncà duplici, quam emerat Abraham cum agro in 
possessionem sepuleri ab Ephro& Hethæo contra faciem 
Mambre. 

LECON LX. 


Mort de Joseph. 


Reversus est Joseph in Egyptum cum fratribus suis, et 
omni comitatu, sepulto patre. 

Quo mortuo £, timentes fratres ejus, et mutuó colloquen- 
tes: Ne forté? memor sit injure quam passus est, et red~ 
dat nobis omne malum quod fecimus ; 

Mandaverunt ei, dicentes : Pater tuus precepit nobis 
antequàm moreretur, 

Ut hac? tibi verbis illius diceremus : Obsecro ut oblivis- 
caris sceleris fratrum tuorum, et peccati atque malitiæ 
quam exercuerunt in te : nos quoqué oramus ut servis Dei 
patris tui dimittas iniquitatem hanc. Quibus auditis *, flevit 
Joseph. 

Veneruntque ad eum fratres sui: et proni adorantes in 
terram dixerunt : Servi tui sumus. 

Quibus ille respondit : Nolite timere : nüm Dei possu- 
mus resistere voluntati ? 

Vos eogilástis de me malum : sed Deus vertit illud in 
bonum, ut exaltaret me, sicut impræsentiarum cernitis *, et 
salvos faceret multos populos. 

* Vous avez là de suite deux — * Sous-entendez negotia. 
ablatifs absolus. * Quibus (rebus), abl. abs. 


* Ne forté, voyez la note 7 de — ? Impresentiarum, ou en dé- 
la p. 63 (none eraignons) que. composant: In presentid rerum, 


GENÉSE. 83 

Nolite timere : ego pascam vos et parvulos vestros; con- 
solatusque est eos, et blandé ac leniter est locutus. 

Et habitavit in Ægypto cum omni domo patris sui : 
vixitque centum decem annis. Et vidit Ephraim! filios? us- 
que ad tertiam generationem. Filii quoqué Machir filii Ma- 
nasse ? nati sunt in geuibus * Joseph. 

Quibus * transactis, locutus est fratribus suis : Post mor- 
tem meam Deus visitabit vos, et ascendere vos faciet de 
terrà istá ad terram quam juravit * Abraham, Isaac, et Jacob. 

Cümque adjurüsset eos atque dixisset : -Deus visitabit 
vos : asportate ossa mea vobiscum de loco isto : 

Mortuus est, expletis centum decem vitæ suz annis”. Et 
conditus aromatibus, repositus est in loculo in Ægypto. 


dans la présence des choses, 4 Genibus, de genu. 
dansleschoses présentes, pourle ` * Sous - entendez negotiis, 
présent, pour ie moment. Ablatif absolu. 
t Ephraim était fils deJoseph.  % Sous-entendez dare. Les 
3 Sous-entendez suos. noms qui suivent sont au da- 
3 Manasse était le second fils tif. 
de Joseph, Machir et Manasse — * Ablatif absolu. 
sont au génitif. 


EXODE. 


LECON LXI. 


Histoire de Moïse; il est sáuvé des eaux el adopté par la fille 
de Pharaon. 


Josepho mortuo *, filii Israël * ereverunt, et quasi germi- 
nantes multiplicati sunt : ac roborati nimis, impleverunt 


terram. 


Surrexit intereà rex novus super Æyyptum, qui ignorabat 


Joseph : 


Et ait ad populum suum: Eccé, populus filiorum Israël 


multus, et fortior nobis? est. 


Venite, sapienter * opprimamus eum, ne forté multipli- 
€etur; et si ingruerit contra nos bellum, addatur inimicis 
nostris, expugnatisque nobis *, egrediatur de terrä. 

Præposuit itaque eis magistros operum, ut affligerent eos 
oneribus * ædificaveruntque urbes tabernaculorum * Pha- 
raoni, Phithom et Ramesses 7. 

Quantóque * opprimebant eos, tantó magis multiplicaban- 


tur, et crescehant ; 


! Ablatif absolu. 

2 Israél est au génitif, 

* Fortior nobis, ablatif, au 
lieu de qudm nos. 

* Sapienter signifie ici, non 
pas savec sagesse; mais bien: 
avec habileté, avec finesse, avec 


ruse. 

* Ablatif absolu. 

$ Des villesdctentes. L'hébreu 
porte des -villes de trésors; 
c'étaient des villes fortifiées qui 
servaient de magasins publics 


pour mettre en réserve le blé, 
l'huile et les autres richesses de 
l'Égypte. 

? Phithom ou Phitomanides et 
Ramestés; ces deux villes étaient 
situées dans Ja terre de Gessen, 
qu'on appelait aussi terre de 
Ramessés. On a trouvé dans ces 
derniers temps, dans l'emplacc- 
ment de Ramessès, des ruines 
fort curieuses. 

2 Sous-entendez ici magis qui 
suit au second membre. 
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Oderantque filios Israël Ægyptii , et affligebant illuden- 
tes eis; 

Atque ad amaritudinem perducebant vitam eorum ope- 
ribus duris luti et lateris. 

Precepit Pharao omni populo suo, dicens : Quidquid 
masculini sexûs natum fuerit, in flumen proficite : quid- 
quid feminini, reservate. 

Egressus est post hæe vir de domo Levi : et accepit uxo- 
rem stirpis suæ. 

Quie peperit filium : et videns eum elegantem’, abscon- 
dit tribus mensibus. 

Cümque jam celare non posset, sumpsit fiscellam seir- 
peam, et linivit eam bitumine ac pice : posuitque intùs in- 
fantulum, et exposuit eum in carecto 3 ripæ fluminis, 

Stante procul sorore ejus *, et considerante eventum rei. 

Eccè autem descendebat filia Pharaonis ut lavaretur* in 
flumine : et puelle ejus gradiebantur per crepidinem alvei. 

Qua cùm vidisset fiscellam in papyrione*, misit unam ê 
famulabus suis : et allatam * 

Aperiens, cernensque in eå parvulum vagientem, miserta 
ejus, ait : De infantibus Hebræorum est hic. 

Cui * soror pueri : Vis, inquit, ut vadam et vocem tibi 
mulierem hebræam, quæ nutrire possit infantulum ? 

Respondit: Vade. Perrexit puella et vocavit matrem suam. 

Ad quam * locuta filia Pharaonis : Accipe, ait, puerum 
istum, et nutri mihi: ego dabo tibi mercedem tuam. Sus- 


* Elegans, bien fait. 5 Papyrio, lieu où croit le 
* Carecto, lieu planté de papyrus, plante qui couvre les 
jungs; in carecto ripæ, dans rives du Nil. 
les jongs de la rive. 8 Sous-entendu eam ( fiscel- 
3 Ablatif absolu. am). 
* Larari, et anssi lavare à 7 Cui est régime de inquit. 
l'actif, signifie :se baigner. * Ad quam (matrem). 
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cepit mulier et nutrivit puerum : adultumque tradidit fili 


Pharaonis. 


Quem * illa adoptavit in locum filii, vocavitque nomen 
ejus Moyses, dicens : Quia de aquá ? tuli eum. 


LEÇON LXII. 


Moïse tue un Égyptien, et s'enfuit dans la terre de Madian. 


In * diebus illis, postquàm creverat Moyses, egressus est 
ad fratres suos : viditque afflictionem eorum, et virum 
JEgyptium percutientem quemdam de Hebræis fratribus 


Suis. 


Cümque circumspexisset huc atque illuc, et nullum * 
adesse vidisset, percussum /Egyptium abscondit * sabulo. 
Et egressus die altero conspexit duos Hebræos rixantes ` 
dixitque ei qui faciebat injuriam : Quaré percutis proximum 


tuum? 


Qui respondit : Quis te constituit principem et judicem 
super nos? nüm occidere me tu vis, sicut heri occidisti 
Ægyptium? Timuit Moyses, et ait * : Quomodo palàm fac- 


tum est verbum " istud? 


Audivitque Pharao sermonem hunc, et quærebat occi- 


dere? Moysen : qui fugiens de conspectu ejus, moratus est 
iu terrá Madian, et sedit juxta puteum. 


1 Quem (puerum). 

* De aquá. En elet, dans la 
langue égyptienne ou coplte, 
môs ou moys signifie eau. 

3 Nous trouvons ici im avec 
la question de temps, ce qui 

rouve qu'on le mettait ou qu'on 
e supprimaità volonté Du res- 
te, quand il eat supprimé, il est 
toujours s0us-entendu. 


* Nullum pour neminem. 

5 Sous&-culeudez in. 

9 Ait, il disait àlui-méme , il 
se disait, 

? Hébraïsme : dans l'Ecriture 
Terbum est souvent pris pour 
factum, fait. 

* Nouvel exemple de l'infinitif 
donné, pour régune direet à un 
autre verbe, comme en frangais. 


EXODE. 81 


Erant autem sacerdoti Madian ! septem filiæ, quæ vene- 
runt ad hauriendan aquam : et impletis canalibus ? ada- 
quare cupiebant greges patris sui. 

Supervenére pastores et ejecerunt eas  surrexitque 
Moyses, et defensis puellis*, adaquavit oves earum. 

Quæ * cùm revertissent ad Raguel patrem suum, dixit 
ad eas : Cur velociüs venistis solito 5? 

Responderunt : Vir Ægyptius liberavit nos de manu pas- 
torum : insuper et hausit aquam nobiscum, potumque dedit 
ovibus. 

At ille : Uhi est? inquit. Quaré dimisistis hominem? vo- 
cate eum ut comedat panem. 

Juravit ergó Moyses quód habitaret cum eo. Accepitque 
Sephoram filiam ejus uxorem : 

Qus» peperit ei filium quem vocavit Gersam, dicens : 
Advena fui in terrá aliená. Alterum veró peperit, quem vo- 
cavit Eliezer, dicens: Deus enim patris mei, adjutor meus, 
eripuit me de manu Pharaonis. 


LEÇON LXII. 
Dieu apparait à Moïse dans le buisson ardent, 


Post multum veró temporis mortuus est rex Ægypti : et 
ingemiscentes filii Israël, propter opera $ vociferati sunt: 
ascenditque clamor eorum ad Deum. 


+ Et audivit gemitum eorum, ac recordatus est foederis 
quod pepigit" cum Abraham, Isaac, et Jacob. 


* Madian, contrée de l'Arabie, 3 Abl. abs. 
à l'E. dela mer Rouge. Madian ¢ Que se rapporte à filias. 
est au génitif, 5 Sous-entendez tempore mo- 
3 Canalibus, Dans les plai- re, ou que la coutume ordinaire, 
nes arides de l'Arabie, on a éta- que de coutume. 
bli et rattaché aux rares riviè- © Propter opera, savoir, ipsis 
res beaucoup de canaux, pour y imposita. 
conduire de l'eau. 7 Pepigit vient de pango, 


88 EXODE. 


Moyses autem pascebat oves Jethro soceri sui sacerdotis 
Madian : eümque minâsset ! gregem ad interiora deserti, 
venit ad montem Dei Horeb. 

Apparuitque ei Dominus in flammá ignis de medio rubi : 
et videbat quód rubus arderet, et non combureretur. 

Dixit ergó Moyses : Vadam, et videbo visionem hanc ma- 
gnam, quaré non comburatur rubus. 

Cernens autem Dominus quód pergeret ad videndum, 
vocavit eum de medio rubi, et ait : Moyses! Moyses! Qui 
respondit : Adsum. 

At ille: Ne appropies, inquit, huc : solve caleeamentuin 
de pedibus tuis : locus enim in quo stas, terra sancta est. 

Et ait : Ego sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob. Abscondit Moyses faciem suam : non 
enim audebat aspicere contra Deum. 

Cui ait Dominus : Vidi afflictionem populi mei in Ægypto, 
et clamorem ejus audivi propter duritiam eorum qui præ- 
sunt operibus : 

Et sciens dolorem ejus, descendi ut liberem eum de ma- 
nibus Ægyptiorum, et educam de terrà illà in terram bo- 
nam et spatiosam, in terram quæ fluit lacte et melle ?. 


LECON LXIV. 


Moise recoit la mission de délivrer son peuple. 


Clamor ergó filiorum Israël venit ad me : vidique afilic- 
tionem eorum, quà ab /Egyptiis opprimuntur. 

Veni, et mittam te ad Pharaonem, ut educas populum 
meum, filios Israël, de Ægypto. 

* Pour minarisset. De minare qui coule par le lait et par le 
(anciennement ducere) vientno- miel, ou, en sous-entendant in : 


tre veibe : mener. qui coule en lait ou en miel, 
2 Quæ fluit lacte et melle, où coulent le lait et le misl. 


EXODE. 89 

Dixitque Moyses ad Deum : Quis sum ! ego ut vadam ad 
Pharaonem, et educam filios Israël de Ægypto? 

Qui dixit ei : Ego ero tecum : et hoc habebis signum, 
quód miserim te : Cüm eduxeris populum meum de Ægyp- 
to, immolabis Deo super montem istum. 

Ait Moyses ad Deum : Ecce ego vadam ad filios Israël, 
et dieam eis : Deus patrum vestrorum misit me ad vos. Si 
dixerint mihi : Quod est nomen ejus? quid dicam eis? 

Dixit Deus ad Moysen : EGO SUM QUI SUM. Ait : Sie 
dices filiis Israël : QUI EST, misit me ad vos. 

Dixitque iterüm Deus ad Moysen : Hec dices filiis Is- 
raël : Dominus Deus patrum vestrorum, Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Jacob, misit me ad vos : hoc nomen 
mihi est in æternum ^. 

Vade, et congrega seniores Israël, et dices ad eos : Do- 
minus Deus patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens : Visitans visitavi è 
vos, et vidi omnia quæ acciderunt vobis in Ægypto. 

Et dixi ut educam * vos de afflictione Ægypti, ad terram 
fluentem lacte et melle. 

Et audient vocem tuam : ingredierisque tu, et senio- 
res Israël, ad regem Ægypti, et dices ad eum : Dominus 
Deus Hebræorum vocavit nos : ibimus viam 7 trium die- 


t Quis sum..., qui suis-je... clamaci,etce., est un hébraisme, 
dit Moyse en mesurant la gran- conservé en latin par la fidélité 
deur de s& mission àlafaiblesse du traducteur. 
qu'il ressent en lui, € Kducam,j'al dit que je vous 

3 C'est la plus belle défini- tirerais ; c'est comme s'il y 
tion qui ait été donnée de Dieu. avait: Dixi me educturum vos. 

> L'hébreu porte: qui sum. Ut remplace ici quód ou Je que 

* Quand in signifie pour, il retranché, 
gouverne l'aecusatif, Sous-en- ^ 7 Sous-entendez i ou se~ 
tendez tempus. Dices, au verset cundüm. C'est de là que vient 
suivant, pour dic, s la locution francaise, aller son 

ë Visitans visitari, claman chemin. 
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rum in solitudinem, ut immolemus Domino Deo nostro. 
Sed ego scio quód non dimittet vos rex /Egypti ut eatis, 


nisi! per manum validam. 


Extendam enim manum meam, et percutiam /Egyptum 
in? cunctis mirabilibus meis, quie facturus sum in medio 
eorum : post hzc dimittet vos. 

Daboque gratiam? populo huie coram Ægyptiis : et cùm 
egrediemini, non exibitis vacui : 

Sed postulabit mulier à vicinå suâ et ab hospitA suà vasa 
argentea et aurea, ac vestes : ponetisque eas super filios et 
filias vestras, et spoliabitis Egyptum *. 


LECON LXV. 


Trois prodiges opérés pour confirmer la mission de Moise ; Dieu 
lui adjoint Aaron, 


Respondens Moyses ait : Non credent mihi, neque au~ 
dient vocem meam, sed dicent : Non apparuit tibi Do- 


minus. 


Dixit* ergó ad eum : Quid est quod tenes in manu tuà ? 


Respondit : Virga. 


Dixitque Dominus : Projice eam in terram. Projecit, et 
versa est in colubrum, ità ut fuge1et Moyses. 

Dixitque Dominus : Extende manum tuam, et appre- 
hende caudam ejus. Extendit, et tenuit ê, versaque est in 


virgam. 


* Nisi, sinon, si ce n'est 
Dën, Double hébraisme : la 
main pour la puissance. 

2 In signifie ici : par, d’après 
un usage de la langue hébrai- 
que, et même d’après le grec des 
Septante. 

5 (Gratiam , grâce divine et 


puissanceopérée par cette grâce. 

* Maitre de tout, Dieu avait 
bien le droit de donner cet or- 
dre; il n'y avait d'ailleurs ici 
qu'une juste compensation, 

5 Sous-entendez Dominus. 

$ Extendit, savoir, manum ; 
et tenuit, savoir, caudam ejus; 


EXODE. 0f 


Ut credant! , inquit, quód apparuerit tibi Dominus Deus 
patrum suorum, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob. 

Dixitque Dominus rursüm : Mitte manum tuam in si- 
num tuum. (Quam ? cùm misisset in sinum, protulit le- 
prosam instar nivis. 

Retrahe, ait, manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et 
protulit iterüm, et erat similis carni reliquæ. 

Si non crediderint, inquit, tibi, neque audierint sermo- 
nem signi prioris, credent verbo signi sequentis. 

Quód si nec duobus quidem his signis crediderint, neque 
audierint vocem tuam : sume aquam fluminis, et effunde 
eam super aridam, et quidquid hauseris de fluvio, vertetur 
in sanguinem. 

Ait Moyses : Obsecro, Domine, non sum eloquens ab 
heri et nudiustertiüs* : et ex quo locutus es ad servum 
tuum, impeditioris et tardioris * linguæ sum. 

Dixit Dominus ad eum : Quis fecit os hominis ? aut quis 
fabricatus est mutum et surdum, videntem et cæcum ? 
nonne ego? 

Perge igitur, et ego ero in oretuo : doceboque te quid 
loquaris. 

Atille : Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus es. 

Dixit autem Dominus ad Aaron : Vade in occursum 


Moysi in desertum. Qui $ perrexit obviàm ei in montem Dei, 
et osculatus est eum. 


et versa est, savoir, colubra littéralement : depuis hier, et il 
(quoiqu'il y eüt,au verset pré- y atroisjours; hébraisme qui 
cedent, le masculin coluber). signifie depuis longtemps. 

! Lt credant, hébraisme. Il ` 5 Ces comparatifs signifient : 
faut sous-entendre hoc ages : j'ai la langue plus embarrassée 
tu répéteras ce prodige pour et plus tardive qu'auparavant, 
qu'ils croient. ou que de coutume. 

2 Quam (manum). 5 Qui (Aaron). 

> Ab heri et nudiustertids, 


92 EXODE. 

Narravitque Moyses Aaron ! omnia verba Domini quibus 
miserat eum, et signa qu: mandaverat. 

Veneruntque simul, et congregaverunt cunctos seniores 
filiorum Israël : 

Locutusque est Aaron omnia verba quæ dixerat Do- 
minus ad Moysen : et fecit signa coram populo, 

Et credidit populus. Audieruntque quód visitisset Do- 
minus filios Israël, et quód respexisset afflictionem illo- 
rum : et proni adoraverunt. 


LECON LXVI. 
L'Agneau pascal. 


Dixit quoquè Dominus ad Moysen et Aaron in terrá 
Ægypti : 

Mensis iste, vobis * principium mensium * : primus erit 
in mensibus anni. 

Loquimini ad universum coetum filiorum Israël, et dicite 
eis : Decimá die mensis hujus tollat unusquisque agnum 
per familias et domos suas. 

Sin autem minor est numerus ut * sufficere possit ad veg- 
cendum agnum, assumet vicinum suum qui junctus est 
domui suæ, juxta numerum animarum quæ sufficere pos- 
sunt ad esum agni. 

Erit autem agnus absque maculà, masculus, anniculus : 
juxta quem ritum tolletis et hædum. 

Et servabitis eum usque ad quartam decimam diem 


* Aaron est ici au datif. Tout mois sera pour vous le commen- 
le monde sait qu'Aaron était cement des mois (de l'annee , cc 


frère de Moïse. . qui revient à: le commencement 
* Sous-entendez est, sit ou de votre année. 
erit. * Ut, apiès le comparatif mi= 


3 Principium mensium, ce nor,esl mis au lieu de quàm ut. 


EXODE. 
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mensis hujus : immolabitque eum universa multitudo fi- 


liorum Israël ad vesperam. 


Et sument de sanguine ejus, ac ponent super utrumque 
postem, et in superliminaribus domorum, in quibus come- 


dent illum. 


Et edent carnes nocte illà assas igni, et azymos panes 


cum lactucis agrestibus. 


Non comedetis ex eo crudum quid !, nec coctum aquá, 
sed tantüm assum igni ` caput cum pedibus ejus et in- 


testinis vorabitis. 


Nec remanebit quidquam ex eo usque mane; si quid 
residuum fuerit, igne comburetis. 

Sie autem comedetis illum : Renes vestros accingetis, 
et calceamenta habebitis in pedibus, tenentes baculos in 
manibus, et comedetis festinanter : est enim Phase (id e«t 


transitus) Domini ?. 


Et transibo per terram /Egypti nocte illà, pereutiamque 
ornne primogenitum in terrà Ægypti ab homine usque ad 
pecus : et in cunctis dis? Ægypti faciam judicia, ego* 


Dominus. 


Erit autem sanguis vobis in signum in ædibus in quibus 
eritis : et videbo sanguinem, et transibo vos” : nec erit in 


1 Non quid, non quelque 
those, rien. 

2 L'agneau pascal, qui devait 
étre immolé, dont on devait 
manger la chair un bâton à la 
miun, les reins ceints comme 
pour le voyage et dont le sang 
devait préserver de l'ange exter- 
minateur , est la 8* figure du 
Messie, véritable agneau de 
Dieu, dont nous mangeons la 
chair dans une pâque d'une 
sublime réalité, et dont le sang 
préserve les âmes et leur assure 


un heureux passage à travers 
le temps, et du temps à l'éter- 
nité. 2 

* Allusion au culte des Egyp- 
tiens qui adoraient les animaux. 

*Sous-entendez sum, ou don- 
nez ces mots pour sujet à faciam; 
mais dans la traduction, il faut 
tenir compte de la place qu'ils 
uccupent, 

5 Et videbo sanguinem , et 
transiba vos, est la reprodurtion 
de l'admirable simplicité de l'an- 
tique original hébraïque; plus 
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vobis plaga disperdens quando percussero terram Ægypti. 

Habebitis autem hanc diem in monumentum : et cele- 
brabitis eam solemnem Domino in generationibus vestris 
cultu sempiterno. 


LEÇON LXVII 


Délivrance des Hébreux; ils sont poursuivis par Pharaon, 


Et nuntiatum est regi Ægyptiorum quód fugisset popu- 
lus : immutatumque est cor Pharaonis et servorum ejus 
super populo, et dixerunt : Quid voluimus facere, ut di- 
mitteremus Israël, ne serviret nobis ? 

Junxit ergó currum, et omnem populum suum assumpsit 
secum. 

Tulitque sexcentos currus electos, et quidquid in Ægypto 
curruum fuit, et duces totius exercitüs. 

Induravitque ! Dominus cor Pharaonis regis Zeep, et 
persecutus est filios Israël. 

Cümque persequerentur JEgyptii vestigia * præce den- 
tium, repererunt eos in castris super mare : omnis equita- 
tus et currus Pharaonis, et universus exercitus, erant in 
Phihahiroth* contra Beelsephon *. 

Cümque appropinquásset Pharao, levantes filii Israël 
oculos, viderunt Ægyptios post se : et timuerunt valdé ; 
clámaveruntque ad Dominum, 

Et dixerunt ad Moysen : Forsitan non erant sepulera in 


tard, le langage adoptait des 


liaisons plus étroites entre ses . 


membres, et l'on disait: Cùm ou 
quando videro sanguinem , 
transibo vos (c'est-à-dire domos 
vestras). 

* Dieu laissa le cœur de Pha- 
raon s'endurcir. 


3 Sous-entendez Hebraeorum. 

5 Treizième campement es 
Hébreux dans le voisinage du 
golfe Arabique. 

3 Béelséphon, lieu de l'Egypte 
orientale, prés de Clysma. C'est 
prés de là que les L:raélites 
passèrent la mer Rouge. 


EXODE. 95 


4Egypto, ideó tulisti nos ut moreremur in solitudine : quid 
hoc! facere voluisti, ut educeres nos ex /Egypto ? 

Nonne iste est sermo, quem loquebamur ad tein Ægypto, 
dicentes : Recede à nobis, ut serviamus /Egyptiis? multó 
enim melius erat servire eis, quàm mori in solitudine. 

Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : state, et vi- 
dete magnalia Domini quæ facturus est hodié : Ægyptios 
enim, quos nunc videtis, nequaquàm ultrà videbitis usque 
in sempiternum. | 

Dominus pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. 

Dixitque Dominus ad Moysen : Quid elamas ad me? Lo- 
quere filiis Israël ut proficiscantur. 

Tu autem eleva virgam tuam, et extende manum tuam 
super mare, et divide illud : ut gradiantur filii Israël in 
medio mari per siccum. 

Ego autem indurabo cor Ægyptiorum ut persequantur 
vos : et glorificabor in Pharaone et in omni exercitu ejus, 
et in curribus et in equitibus illius. 

Et scient Ægyptii quia * ego sum Dominus, cùm glorifica- 
tus fuero in Pharaone, etin eurribus atque in equitibus ejus. 


LECON LXVIII. 


Passage de la mer Rouge; les Égyptiens sont ensevelis 
dans les eaux. 


Tollensque se angelus Dei, qui præcedebat castra Israël, 
abiit post eos : et cum eo pariter columna nubis’, priora 
dimittens *, post tergum 


t Quid hoc (sous-entendu ne- quaré, pourquoi; signification 
gotium) facere voluisti ut edu- très-fréquente. 
ceres nos, ete.: quelle est cette 2 Quia, pour quód. 
chose que vous avez voulu faire 5 Sous-entendez abiit. 
afin de nous tirer, etc. ? Qu'est- 4 Priora dimittens, sous-en- 
ce que vous vous êtes avisé de tendez loca, laissant on aban- 
faire pour nous tirer, etc.? Ou donnant les premiers lieux, la 
plus simplement quid pour première place, les devants. 
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EXODE. 
Stetit, inter castra /Egyptioruim et castra Israël : et erat 
nubes tenebrosa, et illuminans noctein !, ità ut ad se invi- 
cem toto noctis tempore accedere non valerent. 

Cümque extendisset Moyses manum super mare, abstulit 
illud Dominus flante? vento vehementi et urente 5 totà noc- 
te, et vertit in siccum : divisaque est aqua. 

Et ingressi sunt filii Israél per medium sicci maris : erat 
enim aqua quasi murus à dextrà eorum et Lech, 

Persequentesque Ægyptii ingressi sunt post eos, et om- 
nis equitatus Pharaonis, currus ejus et equites, per medium 
maris. 

Jamque advenerat vigilia matutina*, et ecce respiciens 
Dominus super castra Ægyptiorum per columnam ignis et 
nubis, interfecit exercitum eorum : 

Et subvertit rotas curruum, ferebanturque *in profun- 
dum. Dixerunt ergó Zem : Fugianus Israëlem : Do- 
minus enim pugnat pro eis contra nos. 

Et ait Dominus ad Moysen : Extende manuni tuam super 
mare, ut revertantur aquæ ad Ægyptios super currus et 
equites eorum. 

Cümqueextendisset Moyses manum contra mare 5, rever- 
sum est primo diluculo ad priorem locum : fugientibusque 
Ægyptis occurrerunt aque, et involvit eos Dominus in 
mediis fluctibus. 

Reverseque sunt aque, et operuerunt currus et equites 


* La colonne était ténébreuse 
du côté des Egyptiens et dissi- 
pait les ombres de la nuit du 
cóté des Hébreux. | 

* Distinguez Lien  l'ablatif 
absolu de la question de temps 
dans totd nocte. f 

3 Crente, parce qu'il séchait la 


mer comme s'il eùt été brûlant. 

* Trois heures du matin. 

* Ferebantur, pour defere- 
bantur. Le simple ferre peut se 
mettre à la place de tous les 
composés de ce verbe. 

€ Contra mare, dans la di- 
rection de la mer. 
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euneti exercitès Pharaonis, qui sequentes ingressi fuerant 
mare: nec unus quidem superfuit ex eis. 

Filii autem Israél perrexerunt per medium sicci maris, 
et aque eis erant quasi pro muro à dextris et à sinistris ! : 

Liberavitque Dominus in die ill4? Israël de manu Ægyr- 
tiorum. 

Et viderunt Ægyptios mortuos super littus maris, et ma- 
num * magnam quam exercuerat Dominus contra eos : ti- 
muitque populus Dominum, et crediderunt Domino, et 
Moysi servo ejus. 


EXODE. 


LECON LXIX. 


Premier murmure des Hébreux dans le désert; Dieu promet de 
leur envoyer une nourriture miraculeuse, 


Profectique sunt de Elim *, et venit omnis multitudo 
filiorum Israël in desertum Sin*, quod est inter Elim et 
Sinai *, quinto decimo die mensis secundi postquàm 
egressi sunt de terrà Ægypti. 

Et murmuravit omnis congregatio filiorum Israël contr:. 
Moysen et Aaron in solitudine. 

Dixeruntque filii Israël ad eos : Utinam mortui essemu: 
per manum Domini in terrá Ægypti, quando sedebamu- 
super ollas carnium, et comedebamus panem in saturitate ! 
cur eduxistis nos in desertum istud, ut occideretis omnem 
multitudinem fame? 


1 A dextris et à sinistris, 3 Puissance; c'est la cause 
sous-crtendez locisou partibus; pour l'effet. 


autre manière d'exprimer ia 
droite et la gauche, 

* Ce qu'on avait coutume de 
sous-entendre pour abréger, 
pouvait étre quelquefois expri- 
mé; c'est ce qui arrive pour la 
prépesition in dans la question 
de temps. 


Y. 


* Ce lieu n'est connu que par 
le eampement des Hébreux. 

8 Sin, ou Sim, on Zin, grand 
désert au N.-E, de l'Egyple. 

9 Sinai ou Sina, trés-haute 
montagne dans le désert du 
méme nom, célèbre par la pro- 
mulgation du Décalogue. 


9 
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Dixit auten: Dominus ad Moysen : Eccè ego pluam vo- 
bis panes de colo : egrediatur populus, et colligat ous 
sufficiunt per singulos dies, uf tentem eum utrüm ambu- 
let in lege meà, an non. 

Bie autem sexto parent quod inferant ! : et sit duplum 
quàm colligere solebant per singulos dies. 

Dixeruntque Moyses et Aaron ad omnes filios Israël : 
Vesperé scietis quód Dominus eduxerit vos de terrà Ægypti. 

Et manè videbitis gloriam Domini : audivit eum mur- 
mur vestrum contra? Dominum : nos veró quid sumus, quia 
mussitästis * contra nos ? 

Dixit quoqué Moyses ad Aaron : Dic universe congre- 
gationi filiorum Israël : Accedite coram Domino; audivit 
enim murmur vestrum. 

Cümque loqueretur Aaron ad omnem cotum filiorum 
Israël, respexerunt ad solitudinem : et eccé gloria Domini 
apparuit in mube. 

Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : 

Audivi murrmurationes filiorum Israël, loquere ad eos : 
Vesperé comedetis carnes, et mané saturabimini panibus : 
scietisque quód ego sum Dorainus Deus vester. 


LEÇON LXX. 
Les cailles et la. manne, 
Factum est ergó vesperé^, et ascendens coturnix*, coope- 
mit castra ` mané quoqué ros jacuit per circuitum castro- 
rum. 


t Parent quod inferant, qu'ils + C'est-à-dire, voilà ce qui 
préparent ce qu'ils doivent em- arriva le soir, 
porter chez eux ou dans leur ` Ascendens coturniz, au lieu 


tente, da pluricl. C'est le singulier 
AS g 

* Sous-entendu se. générique, dont on se sert con- 

> Pour mussitaristis. tinucllement dans l’histoire na- 


turelle à la place du pluriel. 
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Cümque operuisset superficiem terræ, apparuit in soli- 
tudine minutum’ et quasi pilo tusum, in similitudinem 
pruinæ super terram. 

Quod cùm vidissent filii Israël, dixerunt ad invicem : 
Manhu? quod significat : Quid est hoc? ignorabant enim 
«quid esset. Quibus? ait Moyses : Iste est panis quem Do- 
minus dedit vobis ad vescendum. 

Hic est sermo quem precepit Dominus ? : Colligat unus- 
quisque ex eo quantum sufficit ad vescendum : gomor * 
per singula capita, juxta numerum animarum * vestrarum 
quæ habitant in tabernaeulo sic* tolletis. 

Feceruntque ità filii Israël : et collegerunt?, alius plùs, 
alius minus. 

Et mensi sunt ad mensuram gomor * : nec qui plùs col- 
legerat, habuit ampliùs : nec qui minüs paraverat, reperit 
minüs : sed singuli juxta id quod edere poterant, congre- 
gaverunt. 

Colligebant* autem manė singuli quantum sufficere 
poterat ad vescendum : cümque incaluisset sol, lique- 
fiebat. 

In t° die autem sextá collegerunt cibos duplices, id est 
duo gomor !! per singulos homines : venerunt autem omnes 
principes multitudinis, et narraverunt Moysi. 

Qui ait eis : Hoc est quod locutus est Dominus : Requies 


! Sous-entendu aliquid. 

* Quibus, aux enfants d’Is- 
raël. 

3 Locution hébraïque qui si- 
gnifie : voici l’ordre que Dieu a 
donné. 

^ Le gomor était une mesure 
qui contenait environ 2 litres 
84 centilitres, 

* Ame pour personne, comme 
on dit en francais : une ville de 
cent mille dmes. 


$ Sic, ainsi, c'est-à-dire dans 
cette meaure. 

7 Sous-entendu manna. 

* Littéralement : à la mesure 
du gomor, avec le gomor, ou au 
gomor. 

* Sous-entendu manna, 

40 Quand les prépositions dans 
les questions de temps et de 
lieu ne sont pas exprimées, elles 
sont sous-en!endues, 

!! Gomor ne se décline pas. 
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EXODE. 


sabbati sanctificata est Domino eras; quodcumque ope- 
randum est facite, et quæ coquenda sunt coquite : quid- 
quid autem reliquum? fuerit, reponite usque in mane. 

Dixitque Moyses : Comedite illud * hodiè, quia sabbatura 
est Domini : non invenietur hodié in agro. 

Sex diebus colligite : in die autem septimo sabbatum est 
Domini, idcircó non invenietur. 

Dixitque Moyses ad Aaron : Sume vas unum, et mitte 
ibi Man*, quantum potest capere gomor : et repone co- 
ram Domino, ad servandum in* generationes * vestras, 

Sicut precepit Dominus Moysi. Posuitque illud " Aaron 


in tabernaculo reservandum. 


Filii autem Israël comederunt Man quadraginta annis, 
donec venirent in terram habitabilem® : hoc cibo aliti sunt, 
usquequó tangerent fines terre Chanaan. 


LEÇON LXXI. 


Second murmure des Hébreux ; eaux tirées du rocher; victoue 
remportée sur les Amalécites, 


Igitur profecta omnis multitudo filiorum Israël de de- 
serio Sin per mansiones ° suas, juxta sermonem Domini, 


1 Sanctificata est Domino, est 
sanctifié pour le Seigneur, en 
Yhonneur,à la gloire du Seigneur. 

2 Ce que vous aurez de reste, 

* Sous-entend. manna ; sans 
doute qu'en parlant il leur mon- 
trait cette substance. 

^ La manne, tombant du ciel 
dans le désert et recueillie dans 
le Tabernacle, est la figure de 
Y'Eucharistie, chaque jour mul- 
tipliée sur nos autels à travers le 


désert de la vie, en faveur du 
nouveau peuple de Dieu, qui 
s'achemine vers la véritableterre 
promise. La manne est la neu- 
viéme flgure du Messie. 

5 In, avec l'accusatif, pour. 

€ Descendants. 

7 Toujours manna sous - en- 
tendu. 

* Par opposition au désert, 
qui est inhabitabie. 

* Stations. 
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«asteametati sunt ! in Raphidim *, ubi non erat aqua ad bi- 
bendum populo. 

Qui ? jurgatus contra Moysen, ait : Da nobis* aquam ut 
bibamus. Quibus respondit Moyses : Quid jurgamini contra 
me? cur tentatis Dominum? 

Sitivit ergò ibi populus pre aquæ penurià, et murmura- 
vit contra Moysen, dicens : Cur fecisti nos exire* de Ægyp- 
to, ut occideres nos, et liberos nostros, ac jumenta, siti ? 


Clamavit autem Moyses ad Dominum, dicens : Quid fa- 
«iam populo huic? adhuc paululüm, et lapidabit me. 
Et ait Dominus ad Moysen : Antecede populum, et sume 


tecum © de senioribus Israël : 


et virgam quá percussisti flu- 


vium, tolle in manu tu, et vade. 

En ego stabo ibi coram te, supra petram Horeb : percu- 
tiesque petram, et exibit ex eå aqua, ut bibat populus. Fecit 
Moyses ità coram senioribus Israël : 

Et vocavit nomen loci illius, Tentatio”, propter jurgium 
filiorum Israël, et quia tentaverunt Dominum, dicentes : 
Est-ne Dominus in nobis *, an non ? 

Venit autem Amalec °, et pugnabat contra Israël in Ra- 


phidim. 
Dixitque Moyses ad Josue 


! Le sujet est filii Israël ren- 
fermé dans le collectif omnis 
multitudo filiorum Israel. 

2 Ce lieu n'est connu que par 
le campement des Hébreux et 
ła victoire qu'ils ont remportée 
sur les Amalécites. 

3 Qui (populus). 

* A cause du pluriel renfermé 
dans le nom collectif populus, 

5 Yous voyez là de nouveau 
l'origine de notie verbe faire si 
fréquemment employé avec d'au- 
tres verbes à l’infinitif. 


: Elige viros, et egressus pr 


€ Suppléez aliquos. 

7 La logique grammaticale 
demanderait Tentationem, mais 
Ja logique du sens demande le 
nominatif, 

8 In nobis, parmi nous, avec 
nous. 

8 Hébraisme ; le père du peu- 
ple pour le peuple lui-même, 
Amalec pour les Amalécites , 
descendants d'Esaù, ennemis ju- 
rés des Hébreux. Ils habitaient 
PArabie Pétrée, en tirant vers 
la mer Rouge. 
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gna contra Amalec : cras ego stabo in vertice collis , ha— 
bens virgam Dei in manu med. 

Fecit Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit. contra 
Amalec : Moyses autem et Aaron et Hur t ascenderunt super 
verticem collis. 

Cümque levaret Moyses manus, vincebat Israël : sin au- 
tem paululüm remisisset, superabat Amalec. 

Manus autem Moysi erant graves * : sumentes igitur la- 
pidem ?, posuerunt subter eum, in quo sedit : Aaron autem 
et Hur sustentabant manus ejus ex ntráque parte. Et fac- 
tum est ut manus illius non lassarentur, usque ad occasum 
solis. 

Fugavitque Josue Amalec, et populum ejus in ore gladii +. 


LECON LXXII. 


Le mont Sinai; préparation du peuple pour la promulgation 
de la loi, 


Mense tertio egressionis Israël de terrà Ægypti, vene— 


runt in solitudinem Sinai. 


Moyses autem ascendit ad Deum , vocavitque eum Do- 
minus de monte, et ait : Hic dices domui 8 Jacob , et an- 


auntiabis filiis Israël : 


Vos ipsi vidistis * quie fecerim /Egyptiis, quomodò por- 


! Fils d'Ephrata et de Caleb. 
11 épousa, suivant Joséphe, Ma- 
rie, sœur de Moise. D'autres di- 
sent qu'il était gon fils. 

* Lasses, appesauties.— Moy- 
si; les mains étaient pesantes à 
Moïse; c'est-à-dire, Morse sen- 
tait ses mains lasses ou ap- 
pesanties. ` 

5 On croit, avec raison, avoir 
retrouvé cette pierre, avec l'in- 


scription qui la désigne. 

4 In ore gladii, hébraismequi 
correspond à notre gallicisme, 
A la pointe de l'épée. 

ë La maison pour ceux qui l'ha- 
bitent; c’est le contenant pour 
le contenu. Après cela, tous les 
Hébreux étaient de la maison 
de Jacob, puisqu'ils descen- 
daient tous de ce patriarche. 

* Sous-ent. ea ou negotia. 


EXOD£. 
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taverim wes super alas aquilarum !, et assumpserim ? mihi. 
Si ergó audieritis vocem meam, et custodieritis pactum 
meum, eritis mihi in peculium ? de cunctis populis : mea 


est enim omnis terra. 


Et vos eritis mibi in regnum sacerdotale”, et* gens sanc- 
ta. Hæc sunt verba quæ loqueris ad filios Israël. 
Vade ad populum, et sanctifica illos hodiè et cras, la- 


ventque vestimenta sua. 


Et sint parati in diem tertium : in die enim tærtià des- 
cgndet Dominus coram omni plebe super montem Sinai. 

Constituesque terminos populo per circuitum , et dices 
ad eos * : Cavete ne ascendatis in montem, nec tangatis fi- 
nes illius : omnis qui tetigerit montem, morte morietur ". 

Manus non tanget eum 5, sed lapidibus opprimetur, aut 
confodietur jaculis : sive jumentum fuerit , sive homo, non 


vivet. 


LEÇON LXXIII. 


Le Sinai se couvre d'un nuage épais, d’où partent des tonnerres, 
des éclairs et un bruit extraordinaire de trompettes. 


Jamque advenerat tertius dies, et mane? incaluerat : et 
eccè cœperunt audiri tonitrua ac micare fulgura, et nubes 
densissima operire montem, clangorque buccinæ vehemen- 
tiüs 1° perstrepebat : et timuit populus qui erat in castris. 


D 

5 Allusion à leur marche vic- 
torieuse à travers la mer Rouge 
et le désert, L'aigle porte ses pe- 
tits sur ses ailes. 

* Sous-entendu vos. 

5 Pécule, argent qui appat- 
tient en propre, trésor chéri, 

* A cause du ministére sacer- 
dotal qui devait s'y exercer. 

5 Sous - entendu. eritis. — 
Gens sancta, Nation sainte, con- 
sacrée à Dieu, objet spécial de sa 


protection, 

9 Eos, ceux qui. composaient 
le peuple. 

7 Horte morietur, pléunasme 
propre à la langue hébraique. 

* Pour montrer plus d'hor- 
reur. 

9 Mane est substantif ici : la 
matinée, 

19 Avec une véhémence ‘plus 
qu'ordinaire. 
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Cümque eduxisset eos * Moyses in occursum Dei de loco 
castrorum, steterunt ad radices * montis. 

Totus autem mons Sinai fumabat : eó quód descendisset 
Dominus super eum in igne, et ascenderet. fumus ex eo 
quasi de fornace : eratque omnis mons terribilis. 

Et sonitus buccinæ paulatim crescebat in majus*, et pro- 
lixi'is tendebatur : Moyses loquebatur , et Deus responde- 
bat ei. 

Deseenditque Dominus super montem Sinai in ipso mon- 
tis vertice, et vocavit Moysen in cacumen ejus. Quò * cùp 
ascendisset , 

Dixit ad eum : Descende, et contestare? populum : ne 
fortè velit transcendere terminos ad videndum Dominum, 
et pereat ex eis * plurima multitudo. 

Sacerdotes quoqué qui accedunt ad Dominum, sauctifi- 
centur, ne percutiat eos. 

Dixitque Moyses ad Dominum : Non poterit vulgus as- 
cendere in montem Sinai : tu enim testificatus es, et jussisti, 
dicens : Pone terminos circa montem, et sanctifica illum. 

Cui " ait Dominus * : Vade, descende : ascendesque tu, et 
Aaron tecum ; sacerdotes autem et populus ne transeant 
terminos, nec ascendant ad Dominum, nè forté interficiat 
illos. 

Descenditque Moyses ad populum, et omnia? narravit eis. 

t Même remarque quetout-à- — * Contestare, avertis publi- 
l'heure. quement, 

3 A la naissance, au pied. 8 Le piuriel à cause du col- 

5 In majus, au plus fort, à  lectif populus ; c'est. l'accord de 
devenir plus fort. sens. 

* Le relatif de lieu avec mou- 7” fous, à Moïse. 
vement. Vous avez déjà pu voir * Dominus. Le Seigneur pres- 
tombien les Latins affectionnent crit les paroles que Mos duit 


le relatif au commencement des adresser au peuple. 
phrases, * Negotia. 


EXQDE. 


LEÇON LXXIV. 


Promulgation de la loi. 


Locutusque est Dominus cunctos sermones hos : 
Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terrà 


Ægypti, de domo servitutis. 


Non habebis deos alienos coram me. 

Non facies tibi sculptile, neque omnem similitudinem 
quæ est in colo! desuper, et quæ in terrà deorsüm, nee 
eorum qua sunt in aquis sub terrá. 

Non adorabis ea neque coles : ego sum Dominus Deus 
tuus fortis, zelotes, visitans iniquitatem patrum in ? filios 
in? tertiam" et quartam generationem eorum qui oderunt 


ine: 


Et faciens misericordiam in millia* his qui diligunt me, 


et custodiunt precepta mea. 


Non assumes: nomen Domini Dei tui in vanum *. Nec 
enim habebit * insontem Dominus eum qui assumpserit 
nomen Domini Dei sui frustrà. 

Memento üt " diem sabbati sanctifices. 

Sex diebus operaberis, et facies omnia opera tua. 

Septimo antem die sabbatum Domini Dei tui est : non 


1 Hébraisme, pour dire , des 
choses qui, etc. Du reste l'ellipse 
est suppléée au troisième mem- 
bre de phrase. 

2 In, sur. Cicéron a dit:in 
aliquam rem dicere, parler sur 
xm sujet. Visitare, visiter, in- 
specter; de là punir (si cette 
inspection fait découvrir une 
chose punissable, comme ici 
iniquitatem). 

* In, jusqu’à. Les païens ont 
dit : in lucem, jusqu'au jour. 

* In, en. Tite-Live a dit: in 


orbem, en cercle. Zn millia, en 
mille, pour dire : sans fin, tou- 
jours. 

5 In canum, en vain, vaine- 
ment, la méme chose que frus- 
trà à la fin du verset. 

* Habere, avoir ou tenir 
pour..., juger. 

7 Memento ut, pense à ce 
que... Ut se met lorsqu'il faut 
faire une action; quod, lors- 
qu'on se borne à la pensée, par 
exemple : Memento quód ego 
sim Deus. 


5.. 
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facies ! omne opusineo, tu, et filius tuus et filia tua, servus 
fuus et ancilla tua, jumentum tuum, et advena qui est in- 


tra portas tuas. 


Sex enim diebus fecit Dominus ccelum et terram, et mare, 
et omnia quæ in eis sunt, et requievit in die septimo ; id- 
circó benedixit Dominus diei sabbati et sanctificavit eum. 

Honora patrem tuum et matrem tuam, nt sis longavus è 
super terrau, quam Domiuus Deus tuus dabit tibi. 


Non occides. 
Non mœchaberis. 
Non furtum facies. 


Non loqueris contra proximum tuum falsum testimonium. 

Non concupisces domum proximi tui : nec desiderabis 
uxorem ejus, non * servum *, non ancillam, non bovem, 
non asinum, nec omnia quæ illius sunt. 

Cunctus autem populus videbat * voces et lampades, et 
sonitum buecinz, montemque fumantem : et perterriti ac 
pavore concussi, steterunt procul, 


Dicentes Moysi : Loquere tu nobis, et audiemus 


non 


loquatur nobis Dominus, ne forté moriamur. 


Et ait Moyses ad populum : 


t Facies, le futur à la place 
de l'impératif. C'est bien Pori- 
gine de rotrelocution francaise : 
Vous ne feres point, vous nedi- 
rez point, elc. 

3Longtempset heureusement. 

5 Tu ne commettras point 
d'adultère. 

4 Desiderabis. 

5 Sous-ent. ejus (prozimi). 

$ Traduisez, pour le premier et 
le troisième régime, comme s'il 
y avait audiebat. Les ]lébreux 
metient souvent un sens pour 
nn autre, surtout la vue qui est 
Je plus parfait de tous. Au fait, 


Nolite* tinere : ut enim pro- 


quand on y réfléchit, on sent 
que toucher, goûter, entendre, 
odorer, c'est comme voir de la 
main, du palais, de l’ouie et de 
l'odorat, Cette manière de parler 
est trés-belle : Buffon a dit que 
le chien toit de l'odorat. Yous 
comprenez dés-lors pourquoi 
au lieu des deux verbes videbat 
et audiebat dont les regimes sont 
enchevétrés, l'hebreu se con- 
tente du premier. 

E Le pluriel à cause du collec- 
tif. 
* Vous reconnaissez là de 
nouveau l'influence du collectif. 


EXODE. 101 
baret vos, venit Deus, et ui terror illius esset in vobis, et 
non peccaretis. 


LEÇON LXXV. 
Adoration du veau d'or; prière de Moise, 


Videns autem populus quód moram faceret descendendi 
de monte Moyses, congregatus adversüs Aaron’, dixit + 
Surge, fac nobis deos qui nos præcedant : Moysi enim, 
huic viro qui nos eduxit de terrá Egypti, ignoramus quid 
acciderit. 

Dixitque ad eos Aaron : Tollite inaures aureas de uxo- 
rum filiorumque et filiarum vestrarum auribus, et afferte 
ad me. 

Fecitque populus quie jusserat *, deferens inaures ad 
Aaron. 

Quas* cùm ille accepisset, formavit opere fusorio, et 
fecit ex eis vitulum conflatilem ; dixeruntque * : Hi sunt 
di tui Israël, qui te eduxerunt de terrà. Ægypti. 

Quod cùm vidisset Aaron, ædificavit altare coram eo, et 
præconis voce clamavit, dicens : Cras solemnitas Domini 
est. 

Surgentesque mané, obtulerunt holocausta et hostias 
pacificas, et sedit populus " manducare et bibere, et sur- 
rexerunt ludere. 

Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : 


* Aaron est ici à l'accusatif, © Eo (vitulo). 


régime d'adversüs, 7 Sous-enteudez propter, à 
Negotia. cause de, pour l'actiun de, ponr 
3 Aaron. manger, ete. On trouve des 


* Quas (inaures). , exemples de cette tournure de 
* Influence du collectif popu- phrase dans les auteurs du siè- 
tus cle d'Auguste. 
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Vade, descende : peccavit populus tuus, quem eduxisti 
de terrà ;Egypti. 

Recesserunt citò de vià quam ostendisti eis : feceruntque 
sibi vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque immolantes 
ei hostias, dixerunt : Isti suut dii tui Israël, qui te eduxe- 
runt de terrà Ægypti. 

Rursiimque ait Dominus ad Moysen : Cerno quód popu- 
us iste dura. cervicis 1 sit : 

Dimitte me, ut irascatur furor meus contra eos, et deleam 
eos, faciamque te in gentem magnam. 

Moyses autem orabat Dominum Deum suum, dicens : 
Cur, Domine, irascitur furor tuus contra populum tuuin, 
quem eduxisti de terrà Ægypti in? fortitudine magnå, et in 
manu ? robustà ? 

Ne, quæso, dicant /Egyptii : Callidé eduxit eos, ut in- 
terficeret in montibus, et deleret* é terrá : quiescat ira tua, 
et esto placabilis super nequitià populi tui. 

Recordare Abraham, Isaac, et Israël, servorum tuoruin, 
quibus jurásti per temetipsum dicens : Multiplicabo semen 
vestrum sicut stellas cceli : et universam terram hanc, de 
quá locutus sum, dabo semini vestro, et possidebitis eam 
semper. 


1 On peut prendre cereiz, la ` *In,avec. 
nuque, dans deux sene : dans  * Nous avons vu aussi manus 
celui de téte, et alors c'est la pris dans le sens de puissance. 
rtie pour le tout; ou dansce- — * Eos. 
ui de cou, et c'est une méta- — H Tous ces noms indéclina- 
phore prise des bœufs, qui sin- bles sont censés au génitif. 
dlinent ou se plient sous lejoug. 


EXODE. 109 


LECON LXXVI. 


Moise brise les tables de Ja loi. 


Placatusque est Dominus ne faceret! malum quod loeutus 
tuerat adversüs populum suum. 

Et reversus est Moyses de monte, portans duas tabulas 
testimonii in manu suá, scriptas ex utràque parte, 

Et factas opere Dei : scriptura quoqué Dei erat sculpta 
in tabulis. 

Audiens autem Josue tumultum populi vociferantis, 
dixit ad Moysen : Ululatus pugnæ auditur in castris. 

Qui respondit : Non est clamor * adhortantium ad pu- 
gnam , neque vociferatio compellentium ad fugam , sed 
vocem cantantium ego audio. 

Cümque appropinquásset? ad castra, vidit vitulum, et 
choros : iratusqne valdė, projecit de manu tabulas, et con- 
fregit eas ad radicem montis : 

Arripiensque vitulum quem fecerant, combussit *, et con- 
trivit usque ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit 
ex eo potum filiis Israël. 


LEÇON LXXVII. 
Sacrifice perpétuel des deus agneaux. 


Vitulum pro peccato offeres 5 per singulos dies ad 
expiandum $. Mundabisque altare cùm immolaveris ex- 


! Wébraisme; littéralement : 5 Pour approptiquar isset 
pour ne pas faire, en sorte qu’il  * C'est-à-dire qu'il Je jeta 
ne fit pas, dans le feu pour le faire fondre. 


* Sous-entendu hominum , # C'est Dieu qui parleà Moïse. 
d'hommes qui exhortent; et de © Sous-entendez peccatum ; 
méme pour les participes sui- ce qui indique qu'il s'agit d'un 
vants. sacrifice de propitiation. 
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piationis hostiam ‘, et unges illud in sanctificatio- 


nem ?. 


Septem diebus expiabis altare, et sanctificabis, et erit 
Sanctum sanctorum è. Omnis qui tetigerit illud, sanctifi- 


cabitur. 


Hoc est quod facies* in altari : Agnos anniculos duos 


per singulos dies jugiter 5, 


Unum agnum manè, et alterum vesperé, 
Decimam partem simile conspersæ oleo tuso*, quod 


1 C'est-à-dire le venu dont il 
est question au commencement 
du verset. 

* Sous-entendu ejus, pour 
sa sanctification, pour le saneti- 


er. 

5 li s’agit de la consécration 
de l'antel, 

s Facies signifie ici : tu sa~ 
€rifieras, Le verbe facio, faire, 
agir, est pris quelquefois dans 
ce sens, parce que le sacrifice est 
l'action par excellence, Ou en 
trouve de nombrenx exemples 
dans les auteurs paiens. 

5 Ces deux agneaux imma- 
eulés, offerts en sacrifice perpé- 
tuel, étaient la figure du saint 
sacriflce de la messe offert per- 
pétuellement et en tout lieu. Or, 
le saint sacrifice de la messe 
n'est autre que celui de ta croix, 
ce qui fournit une autre ressem- 
blance : le premier agneau était 
immolé le matin, à l'heure mé- 
me où Jésus-Christ est monté 
au Calvaire , et celui du soit 
l'était à l'heure où il a expiré 
sur la croix. Dans les sacrifices 
de la loi mosaique, ìl y avait 
toujours, si ce n'est dans l'ho- 
locauste , manduration d'une 


partie de la victime par les pré” 
tres et les fidéles présents de 
droit ou invités au sacrifice, ou 
tout au moins par les prêtres, 
comme dans les sacrifices pour 
le péché. Cette manducation 
était une sorte de communion ; 
autre point de rapprochement 
avec le sacrifice de nis autels, 
où communient toujours les 
prètres et souvent les fidèles, En 
général, tous les sacrifices de la 
lui antique, avec ou sans etfusion 
de sang, mais dont les victimes 
devaient toujours être sans ta- 
che et sans la moindre ditor- 
mité, et qui tous attestaient 
l'impuissance de l’homme à 
satisfaire par soi-même à la 
Justice de Dieu, étaient la dixié- 
me figure du Messie, Nous di~ 
sons la dixième figu:e du Mrssie, 
non pas qu'avant celle-là il n'y 
en ait en un bien plus grand 
nombre, puisque chez le peuple 
juif tout etait. figure du Messie 
et de l'Egiise ; mais nous vot- 
lons dire qu'elle est la dixiéme 
de elles que nous signalons 
comme les principales. 

9 De l'huile faite avee des oli- 
ves pilées. 


EXODE. 


Ati 


habeat mensuram ! quartam partem hin ?, et vinum ad li- 
bandum ejusdem mensuræ in agno uno ?. 

Alterum veró agnum offeres ad vesperam juxta ritum 
matutinæ oblationis * et juxta ea quie diximus, in odo- 


rem suavitatis, 


Sacrificium est Domino, 


oblatione perpetuà in* ge- 


nerationes vestras, ad ostium tabernaculi testimonii 7 co- 
ram Domino, ubi constituam * ut loqnar ad te. 
Ibique præcipiam filiis Israël, et sanctificabitur altare 


in glorià mei °. 


Sanctificabo et 18 tabernaculum testimonii cum allari, 
et Aaron eum filiis suis, ut sacerdotio fungantur mihi 't. 

Et habitabo in medio filiorum Israël, eroque eis Deus, 

Et scient quia ego? Dominus Deus eorum, qui eduxi eos 
de terrà Ægypti, ut manerem inter illos, ego Dominus 


Deus ipsorum. 


* Comme inesure, pour me- 
sure. 

2 Hin, mesure de capacité 
chez les Juifs, qui contenait 5 
litres 25 centilitres, 

"3 Pour un agneau, 

4 Le rite qui vieut d'être pres- 
erit pour l'oblation du matin. 

5 Au Seigneur, pour le Sei- 
gneur. 

e En  oblation perpétuelle 
pour vos géneralions ou vos 
descendants, 

7 Du témoignage, on de l'al- 
liance. 

* Seus-entendez me, ou je 


m'établirai pour vous parler, JI 
y avait deux lieux d'où le Sei- 
gneur déclarait sa volonté à son 
peuple : le propitiatoire au-des- 
sus de l'arche, et l'entrée du ta- 
bernacle où était l'autel des ho- 
Jocaustes. C'est de cet autel qu'il 
s’agit dans ce passage, 

? Par la manifestation de ma 
gloire; parce que j'y manifes- 
lerai ma gloire. 

10 Et, aussi. 

#5 Pour moi, ou mon hon~ 
neur, 

12 Suppléez sum. 


L ÉVITIQUE. 


LECON LXXVIII. 


Nadab et Abiu frappés de mort pour avoir employé un feu profane; 
défense faite à Aaron et aux prétres de boire du vin et de tout 
ce qui peut enivrer, avant d'entrer dans le tabernacle. 


Arreptis Nadab et Abiu filii t Aaron thuribulis, posue- 
«unt ignem ?, et incensum desuper, offerentes coram Do- 
1nino ignem alienum ? : quod eis preceptum non erat. 

Egressusque ignis à Domino *, devoravit eos, et mortui 


sunt coram Domino. 


Dixitque Moyses ad Aaron : Hoc est quod loeutus est 
Dominus : Sanctificabor * in iis qui appropinquant mihi, et 
in conspectu omnis populi glorificabor. Quod audiens tacuit 


Aaron. 


Vocatis autem Moyses * Misaele et Elisaphan filiis Oziel, 
patrui Aaron , ait ad eos : Ite et tollite fratres vestros de 
conspectu sanctuarii, et asportate extra castra. 

Confestimque pergentes, tulerunt eos sicut. jacehant?, 


1 Faites attention au sujet 
{ilii engagé dans l'ablatif abso- 
lu, Nadab et Abiu. Construisez 
Nadat; ete., arreptis thuribu- 
lis, etc. — Nadab et Abiu 
étaient fils d'Aaron, 

2 Sous-entendu in eis, dans 
Jes encensoirs, 

* Sur l'autel des parfums on 
entretenait un fen sacré dont on 
devait remplir Jes encensoirs. 
Tout autre feu employé à cet 
usage était donc un feu étranger 


* Un feu sorti de Dieu, c'est- 
à-dire envoyé de Dieu 

H Je ferai éclater ma sainteté, 
en punissa nt ceux qui m'ap- 
procheront sans être saints, 

5 Autre sujet engagé dans un 
abl. absolu. Cuustruisez Moyse 
autem vocatis, ete. 

? Sicut jacebant, comme ils 
étaient étendus, c'est-à-dire 
dans la position qu'ils occu- 
paient, et dans Je costume dont 
ils étaient revétus. 


LÉVITIQUE. 413 
vestitos lineis tunicis, et ejecerunt foräs, ut sibi fuerat im- 
peratum. 

Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar, et Itha— 
mar, filios ejus : Capita vestra nolite nudare', et vestimenta 
nolite scindere, ne forté moriamini, et super omnem cœ- 
tum ? oriatur indignatio. Fratres vestri, et omnis domus 


Israël, plaugant incendium quod * Dominus suscitavit : 

Vos autem non egredieraini * fores tabernaculi , alioquin 
peribitis : oleum quippé sancte unctionis est super vos. 
Qui * fecerunt omnia juxta preceptum Moysi. 

Dixit quoqué Dominus ad Aaron : 

Vinum, et omne quod inebriare potest, non bibetis tu et 
filii tuj quando intratis in tabernaculum testimonii, ne mo- 
riamini : quia preceptum sempiternum est in generationes 


vestras $. 


Ut habeatis scientiam discernendi inter sanctum et pro- 
fanum, inter pollutum et mundum , 

Doceatisque filios Israël omnia legitima mea” quz locu- 
tus est Dominus ad eos per manum $ Moysi. 


LEÇON LXXIX. 


Récompense promise aux observateurs de [a loi. 


Ego Dominus Deus vester : Non facietis vobis idolum et 


* Raser vos cheveux, 

* Sous-entendu populi ou 
Aliorum Israël, 

> Le feu qui avait fait périr 
Nadab et Abiu. 

* Sous-entendu extra; les 
pains disaient auasì egredi ja- 
nuam, urbem, eic. 

3 Aaron, Eléazar et Ithamar. 

Jn, signiüant pour et jus- 


que, gouverne l'accusatif. 

7 Sous-entendn negotia, tou- 
tes mes choses légitimes, c’est. 
à-dire conformes à mes lois, mes 
préceptes et ordonnances. 

* La main pour toute la per- 
sonne; C'est la partie pour je 
tout. Per manum Moysi, par 
l'intermédiaire ou le ministère 
de Moise. 
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sculptile, nec titulos * erigetis, 


nec insignem lapidem * po- 


netis in terrà vestrá, ut adoretis eum. Ego enim sum Do- 


minus Deus vester. 


Custodite sabbata mea, et pavete ad Sanctuarium meum. 


Ego? Dominus. 


Si m preceptis meis ambulaveritis, et mandata mea ous 
todieritis, et feceritis ea, dabo vobis pluvias temporibus 


suis, 


Et terra gignet germen suum, et pomis arbores reple- 


buntur. 


Apprehendet messium tritura * vindemiam, et vindemia 
occupabit sementem : et comedetis panem vestrum in sa- 
turitate, et absque pavore habitabitis in terrá vestrà. 

Dabo pacem in finibus vestris : dormietis , et non erit ? 
qui exterreat. Auferam malas bestias : et gladius* non 


transibit terminos vestros. 


Persequemini inimicos vestros, et corruent coram vobis : 
Persequentur quinque de vestris centum alienos, et 
centum de vobis decem millia " : cadent inimici vestri 


gladio in conspectu vestro. 


Respiciam vos, et crescere faciam? : multiplicabimini, et 
firmabo pactum meum vobiscum. 


1 Des titres comme ceux 
qu'on ipscrivait sur les statues 
des dieux pour indiquer leurs 
noms. L'hébreu porte mitsebah, 
statne. 

2 Pierre ornée de quelque fa~ 
çon, peinte, ou scolptée. 

5 Sum 


a Allusion au mode antique 
de battre le grain qu'on faisait 


triturer par les animaux. — Le 


battage des moissons ou des 
grains, prendra, saisira les ven- 
danges, c'est-à-dire sera immé- 
diatement suivi des vendanges, 


tant les moissons seront régu- 
liéres. Méme remarque pour ce 
qui suit. 

5 Sous-entendu homo. 

9 Gladius, c'est-à-dire un 
ennemi armé ou la guerre. 

7 Sous-entendu alienorum. 

* Traduction littérale d'une 
forme de verbe en bébreu, ap- 
pelée hiphil, et qui signite : 
faire faire l’action, C'est de cette 
traduction littérale dans la Vul- 
gate, que vient l'emploi si fré- 
queat de notre verbe faire avec 
les infinitifs. 
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Comedetis vetustissima veterum !, et vetera novis super- 


venientibus * projicietis. 


Ponam tabernaculum meum in medio vestri, et non ab- 


jiciet vos anima mea *, 


Ambulabo inter vos, et ero Deus vester, vosque eritis 


populus meus. 


Ego * Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terrá 
JEgyptiorum, ne serviretis eis *, et qui confregi catenas 


cervieum vestrarum ê. 


LECON LXXX. 


Châtiments réservés aux violateurs de la loi, 


Quôd si non audieritis me 7, nec feceritis omnia mandata 


inea, 


Si spreveritis leges meas, et judicia mea contempseritis, 
tut non faciatis ea quie à me constituta sunt, et ad irritum 


perducatis pactum meum : 


Ego quoqué hæc faciam vobis : Visitabo vos velociter in 
egestate ?, et ardore +°, qui conficiat oculos vestros, et consu- 
mat animas vestras. Frustrà seretis sementem, quæ ab hos- 


tibus devorabitur. 


t Les plus vieilles choses des 
vieilles, tant il y en aura de 
vieilles”chuses : effet d'une ex- 
iréme abondance. 

3 Ablatif ahsolu. 

* Anima mea, pour ego. 

3 Sum. 

* Eis .Egyptiis). 

P Ce qui prouve qu'alors on 
enchainait par le cou. 

. 7 Que si vous ne m'avez pas 
écouté ; quand vous ne m'aurez 
pas écouté, ete. Ce verbe et ceux 
qui suivent sont attirés au futur 


passé par le futur simple qui est 
au troisième verset : Ego quoque 
hec faciam, On peut aussi les 
Stret au parfait du subjonc- 
ti 


* Jtà ut.. 

5 Je vous visiterai dans pour 
par; je rous visiterai, pour, je 
vous punirai, Expression pitto- 
resque et pleine de force. 

10 Sous-entendn tali; qui 
pour ut ille, ce qui donne: telle 
qu'elle vous consume les yeux. 
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Ponam faciem mean) contra vos!, et corruetis coram 
hostibus vestris, et subjiciemini his qui oderunt vos : tu- 
gietis, nemine persequente *. 

Sin autem nec sic ? obedieritis * mihi, addam correptio- 
nes vestras * in septuplum propter peccata vestra, 

Et conteram superbiam duritie vestre *. Daboque * 
vobis cœlum desuper sicut ferrum , ut terram ænean. 

Consumetur incassüm labor vester , non proferet terra 
germen, nec arbores poma præbebunt. 

Si ambulaveritis ex adverso mihi *, nec volueritis audire 
me, addam plagas vestras in septuplum propter peccata 
vestra : 

Immittamque in vos bestias agri °, quæ 1 consumant 
vos et pecora vestra, et ad paucitatem cuncta t! redigant, 
desertzeque fiant vim vestra. 

Quód si nec sic volueritis recipere disciplinam, sed 
anbulaveritis ex adverso mihi: 

Ego quoqué contra vos adversus incedam, et percutiam 
vos septies propter peccata vestra, 

Inducamque super vos gladium ultorem foederis mei. 
Cümque confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in me- 
dio vestri, et trademini in manibus hostium , 

Postquàm confregero baculum panis vestri ‘? : ità ut 


! Hébraisme, pour dire : je sement de votre orgueil. 

“ons résisterai, je me ferai vò- — " Dabo pour reddam, je ferai. 
ire ennemi. * Er adverso, sous-entendu 
2 Ablatif absolu. latere, du côté opposé à moi. 

å Nec sic pour ne sic quidem. ? Bestiæ agri ou agrestes , 
4 Méme remarque que pour bêtes sauvages. 
le premier et le second verset de 30 Que pour ut ec (bestiæ.) 
la leçon. 11 Tout (ce qui vous appar-. 
5 Je continuerai de vouscor- tient). 
Tiger, De méme au troisième _ '* Le soutien ou la force que 
verset après celui-ci. donne le pain. 
€ La dureté ou Pendurcis- 
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decem mulieres in uno clibano coquant pones, et red- 
dant eos ad pondus ! : et comedetis, et non saturabimini. 
Sin autem nec per hzc audieritis me, sed ambulaveritis 


contra me : 


Et ego? incedam adversüs vos in furore contrario?, et 
corripiam * vos septem plagis propter peccata vestra, 
Hà ut comedatis carnes filiorum vestrorum et filiarum 


vestrarum. 


LECON 


LXXXI. 


Suite du précédent. 


Destruam excelsa vestra ë, et simulacra confringam. Ca- 
detis inter ruinas idolorum vestrorum, et abominabitur vos. 


anima mea. 


In tantum * ut urbes vestras redigam in solitudinem, et 
deserta faciam Sanctuaria vestra, nec recipiam ultrà odo- 


rem suavissimum 7. 


Disperdamque terram vestram, et stupebunt super ch 
inimici vestri*, cùm habitatores illius fuerint; 

Vos autem dispergam in gentes, et evaginabo post vos 
gladium , eritque terra vestra deserta, et civitates vestræ 


dirutæ. 


Et qui de vobis remanserint, dabo pavorem in cordibus 


Double signe de famine : 
quand on peut cuire le pain de 
dix personnes ou de dix famil- 
les à la fois dans le méme four, 
c'est qu'il y ena bien peu pour 
chacune d'elles, et quand on 
pèse le pain pour le manger, c'est 
qu'il est bien rate, 

.* Ef ego, moi aussi; syno- 
nyme de ego quoqué, dans les 
versets précédents. 


3 Contrario s'explique par 
contra me qui précède, 

* Corripere, saisir, frapper, 
punir. 

*5 Sous-entendez fana ou sanc- 
tuaria. 

* Je tantum , à tel point 
que..., tellement que... 

7 Celle des sacrifices, 

5 Parce qu'ils ne pourront pas 
s'expliquer comment ils s'en se- 
ront rendus maitres, 


118 


eorum! in regionibus hostium, terrebit eos sonitus folii vo- 
lantis , et ità fugient* quasi gladium : cadent, nullo per- 
sequente , 

Et corruent singuli super fratres suos, quasi bella fu- 
gientes * : nemo vestrüm inimicis audebit resistere; 

Peribitis inter gentes , et hostilis vos terra consumet. 

Quód si et de iis aliqui remanserint, tabescent in iniqui- 
tatibus suis, in terrá inimicorum suorum, el propter pec- 
cata patrum suorum ef sua afiligentur : 

Donec confiteantur iniquitates suas et majorum suo- 
rum, quibus prævaricati sunt in me. 

Ambulabo igitur et ego contra eos, et inducam illos in 
terram hostilem, donec erubescat incircumcisa mens* 
eorum : tunc orabunt pro impietatibus suis. 

Et recordabor fœderis mei quod pepigi cum Jacob, 
Isaac, et Abraham. 

Et recordabor foederis mei pristini, quando eduxi eos 
de terrà Ægypti in conspectu gentium, ut essem Deus 
eorum. Ego Dominus. 

liec sunt judicia atque precepta et leges quas dedit 
Dominus inter se et filios Israel in monte Sinai per ma- 
num 5 Moysi. 
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* Construisez: Et dabo paro- 
rem in cordibus eorum qui de 
robis remanserint. 

2 Me. 

5 C'est-à-dire comme ceux 
qui fuient à la guerre ou dans 
les combats. 

* Mens pour cor, — Incircum- 


cisa, incirconcis, c'est-à-dire 
livré à toute l'intempérance de 
ses désirs sans répression nl re- 
tenue, 

5 Vous connaissez cet hébrais- 
me : la main pour le ministère 
ou l'intermédiaire, ou quelque- 
fois le pouvoir ou la puisaance. 


PIN DU TOME PREMIER. 


ERRATA. 


Page 11, ligne 40,aw lieu de lsaac et ses douze fils lisez Isaac, Jacob et 


ses douze fils. 
xu,  not', au lieu de Catech, erud. lisez Catech. rud. 
xvn, ligne 47, quelqu'irrégularilé lisez quelque irrégu- 
larité. 
4, 40, au lieu de Factumque, lisez factumque. 


3, transposez la première ligne de la seconde leçon à la fin de la 
première ; celte transposition est nécessaire. 


42, ligne 3, au lieu de Japhet lisez Japheth. 

20, 7, IN TE benedicentur lisez IN TE BENE- 
DICENTUR. 

97, 2, au lieu de Euphratem ` lisez Euphraten, 

32, 48, viventia virentia. 

40, LA dimitte me dimittite me. 

67, 4, supèr super, 

id. 1, adversi. 

76, 35, proficiscentibus ait: Ne 

83, 4, vestros. Cousolalusque 


Bible, tome 1. 


VOCABULAIRE. 


Ablatif : obl. 
Adjectif: ad}, 
Adterbe 1 ais, 
Comparatif : camp, 
Coujonction : cen}, 
Féminin : f. 
Iudeclinable : tadéc, 
Tuterjection : eiert, 
Masculin : m. 
Neutre : s. 
Nom propre masculin sia- 
gulier : n. p. m, s. 


Abréviations. 
Nom propre maseulin”plu- 


riel: n, p. m, plur, 
Nom propre féminin plu- 
riel : a, p. f. plure 
Participe : part. 
Participe présent : part, 
prés. 
Pluriel : pl, et plur. 
Preposition : prep. 
Preterit : prét 
Subjonctif : subf. 
Substautif : 5. 


Verbe : ve 

Verbe actif : s. a. 

Verbe actif et neutre: s 
e. etn, 

Verbe déponent : ». dep. 

Verbe achf déponent: v. u. 
dép. 

Verbe neutre déponent : v. 
n. dp. 

Verbe impersonnel : 9. imp, 

Verbe neutre : o. n. 


Kom propre féminiosingu- | Superlatif : sup 


lier ; n. p. f. s. 


———— 9 ——. 


ABO 


` A, db et Abs. prép. À, au, à cause, 
^ l'egard, apres, avec, aupres, 
dans, contre,de, du, des, de chez, de ia 
pat depuis, des, du cóté, en faveur, 
org, jusque, par, pour, pendant, sous, 
sur , Yers, 
Abdias, œ, n. p. m. s. Abdias. 
Abtitum, i, s. n. Lieu caché, 
solitude, reduit. 
.-#bduco, 18, zi , ctum, ere, v. a. 
Emmeuer, tirer à part, eloiguer. 
leo, is, ivi e ii, ilum, ire, v. n. 
S'en aller, aller, quitter. 
Abhorresco, is, ere, v. n. Fré- 
mir d'effrot, trembler. 
Abies, elis, s. {. Sapin. J 
Abicynus, a, UM, adj. De sapin. 
Abielarius, ii, s. m. Charpentier. 
Abigo, is, egi, actum, ere, v. a. 
Chasser, renvoyer. 
Abii, prét, d'abeo. ` 
Abjicro, is, jeci, jectum, cere, 
v. a. Rejeter, quitter, abandonner. 
Ablacto, as,avi, alum, are, v. a. 
Sevrer, 
dAllactatio, onis, s. f. Sevrage. 
Ablatus, a, um, part. d'uufero. 
Alnuo,is.nui, nutum, ere, y. a. 
Refuser, rejeter. 
Abominor,aris,atus sum, ari,Y. 
dép. Delester, avoir cn abomination, 
Abominatio, onis, s. f. Abomina- 
tion, exceration. 
4bominabilis, le, dj. Abominable. 
Abortivus, a, um, adj. Avorton, 
né avant terme. 


ABS 


Abra, æ, s. f. Suivante, femme 
de chambre. ' 

Abrumpo, is, rupi, ruptum, ere, 
v. &. Briser, rompre. 

Abruptus, a, um, adj. Escarpé 

Abscedo, is, cessi, cessum, ere, 
v. n. S'éluigner, se séparer. 

Abscessus, üs, $. m. Elvignement, 
départ, retraite. 

bscido, is, cidi, sum , ere , ct 

Abscindo, is, cidi, cissum, ere, 
V. a. Couper, ôter, déchirer 

Abscissus, a, um, part. d'ab- 
scindo. 

Absconditè, adv. Secrétement. 

Abscondilus, a, um, part. de 

-bscondo, is, di, ditum, rare- 
ment absconsum , ere, v. a. Ca- 
cher, perdre de vue. 

Absconsus, a, um, part. d'abs- 
condo. Caché, couvert, secret. 

Absens, Lis, adj. Absent. 

Absit , suy. d'ubsum, A Dieu ne 
plaise! — à me! loin de moi! 

Absolvo, ıs, solvi, solutum, ere, 
v. à. Absoudre , delivrer, dégager. 

ÆAbsorbeo, es, bui ou psi , ptum, 
bere, v. a. Dévorer, englontir. 

Absquè, prép. Sans, excepté. 

Abstergo, is, si, sum, ere, v. a. 
Essuyer, ueltuyer, laver, effacer. 

4dostinenlia, es, 3. f. Abstinence. 

"ibsiineo, es, nui, tentum, ere, 
v. &. ef n. S'abstenir, quitter. 

Abstraho, is, azi, actum, ere, 
v. &. Détourner, emmener détacher. 


1 


2 ACT 


Absum, abes, abfui, abesse, v. 
Etre éloigné, absent. 

Abundantia, æ, s. $. Abon- 
dapce, richesse. 

Abundanter, adv. En abondance. 

Abyssus, i, s. f. Abime, gouffre. 

Alc, conj. Et, méme; ac si, comme si, 

Accedo, is, cess, cessum, eve, 
Y. n. Approcher, venir, arriver. 

Accelero, es, avi, atum, are, 
v. a. et n. Se hier: presser. 

Accendo, is, di, sum, ere, v. a. 
Allumer, exciter, animer. 

-4cceptabilis, le, adj. Agréable. 

"deceptus , a, um, part, d'acci- 
pio. Reçu, agréable, 

Accerso, 15, ivi, itum, ere, v. a. 
Faire venir, envoyer chercher. 

Accrdo, 18, di, ere, v. n. Arriver, 
parvenir, survenir. 

Accincius, a, «m , part. d'accin- 
go. Ceint, prèt, disposé à, 

Accingo, is, Zi, clum, ere, v. à. 
Ceindre, munir, se preparer a. 

Accinti, prét. d'accrngo. 

Accipio, 18, cepi, ceplum, pere, 
v. a. Recevoir, prendre. 

Accitus, a, um, part. d'accio. 
Appelé, mandé. ` 

Acclamo, as, avi, atum, are, v.a. 
Applaudir, approuver, publier. 

A cculilus, às, 3. m. Lit de table. 
Ün mangeait couché chez les an- 
ciens. 

4ccubo, as, cubi. cubitum, are, 
v. n. Etre couché prés, se mettre à 
lable ou Jes anciens étaient appuyés 
sur le coude, 

Accumbo, 18, cubui, cubitum, 
ere, v. n. Reposer, se mellre à table, 

Accusalio, onis, s. f. Accusalion, 
reproche. . 

"cc uso, as, avi, atum, are, v. à. 
Accuser, blànier. 

Acervus i, s. m. Monceau, tas. 

Acetabulum, i, s. n. Vinaigrier, 
vase à mellre du vinaigre. 

celum, 1, s. m. Vinaigre. 

Acies, ct, s. f. Armée, combat, 
tranchant, fil. 

Acquiesco, is, evi, etum, ere, 
v. n. Se reposer, acquiescer, consen- 
tir, accorder, s'arreter à. 

Acquiro, is, sivi, situm, ere,v. a. 
Acquérir, obtenir, se procurer. 

4criler, adv. Vivement, 

Actio, onis, s. a. Action, mouve- 
ment. 

"clus, ùs, $. m. Action, acte, 


ADJ 


,Acuo, is, cui, cutim, ere, v. a. 
Aiguiser, animer, exciter. 

Ad, prép, A, approchant, au, au- 
rès, chez, contre, dans, de, devant, 

"ici, du côté de, environ, jusqu'a, 
par, pour, selun, sur, SOUS, Vers, 
quant à. 

Adamo, as, avi, atum, are, va. 
Aimer beaucoup, teudrement, 

Adaperto, is, ui, pertum, ire, 
v. a. Ouvrir, découvrir. 

Adapto, as, avi, utum, are, v. a, 
Adapter, accommoder. 

Aduquo, as, uvi, atum, are, v. a. 
Abrenver, faire boire. 

Adaugeo, es, auxi, ctim, eve, 
Y. a. Augmenter, multiplier 

Addecimo, as, avi, atum, are, 
v.a Dimer, lever la dime. 

„Addo, is, didi, ditum, ere, v. a. 
Ajouter, unir, 

Auduco, is, Ti, cium, ere, v. a. 
Amener, conduire, faire venir. 

Adeo, 1s, divi ou dii, ditwm, 
ire, v. a. Aller trouver, aborder. 

Adeodatus. i, n p. m. s. Adéo- 
dat, donné de Dieu. 

Adeps, ipis, s. m. et f. Graisse. 

Adhæren, es, si, sum, rere, v n. 
S'ailacher à, tenir. 

Adlhubeo, es, ui, ttum, bere, v. a. 
Ajouter, employer, se servir. 

Adhortor, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Exhorter, animer. 

Adhuc, adv. Fneure, jusqu'à pré- 
sent, jusqu'alors, en outre. 

Adimpleo, es, evi, etum, ere, 
Y. a. Remplir, accomplir. 

Adinvemo, is, veni, ventum, ire, 
Y. a. Trouver, inventer. 

Adinvento, onis, s. f. Invention, 
pensée secrète, égarement. 

Aditus, ùs, s. m. Passage, moyen, 

Adjaceo, es, cui, ere, v. n. Eire 
couché auprès, être adjacent. 

Adjicio, is, jeci, jectum, cere, 
Y. a. Ajouter, ajouter en parlant. 

Adjudico, as, avi, atum, are, 
v. a. Adjuger, attribuer. 

Adjungo, is, nzi, nctum, ere, 
Y. a. Ajouter, unir. 

Adjuro, as, avi, atum, are, 
v. a. Jurer, protester avec serment, 
conjurer, prier avec instance, pro- 
meitre par serment. 

Adjuramentum, i, s. n, Suppli- 
cation, serment. 

Adjutor, oris, 8. m. Protecteur, 

Adjutorium, fi, s, n. Secours, 


ZEDI 


Adjtvo, us, juvi (très-rarement, 
Jutavi), Jutum, (rarement , juva- 
fus, are, v. a. Aider, secourir. 

d miniculum, i, s.n. Aide appui. 

Administro, as, avi, atum, are, 
v, a. Administrer, diriger. 

Admiratio, onis, s. f. Admira- 
tion, étonnement, surprise, 

Admiror, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Admirer, être surpris. 

Admitto, ıs, isi, issum, ere, 
v. a. Admeltre, recevoir, approuver. 

Admoneo, es, ui, itum, ere, v. à. 
Avertir, reprimander. 

"4dimoreo, es, vi, motum, vere, 
v.a. Approcher, appliquer. 

Adoleo, es, lui ou levi, ultum, 
lere, v. a. Brüler, offrir en sacri- 
fice, sacrifier. 

Adolescens, tis, m. et f. Jeune 
homme, jeune fille, 

Adolescentia, &, S. f. Jeunesse, 
adolescence. 

Adolescentior, oris, m. et f. ius, 
n. conip. Plus jeune. . 

"4dolescentula, e, s.f. Toutejeune 


e. 

Adolesceniulus, i, 5. m Tout 
jeune garçon. " 

Adopto, as, avi, atum, are, v.a. 
Adopter, choisir. 

Adornalus, a, um, part Oré. 

Adoro, as, avi, atum, are, v.a. 
Adorer, honorer, saluer, faire une ré- 
vérence en barsant Ja main 

-ddsum, ades, adfui, adesse, v. 
Etre présent, se trouver. 

Adultus, a, wm, part. Adulte, 

Aduno, as, avi, aum, ure, v. a. 
Réunir, rassembler. 

Advena, œ, s. m. et f. Etranger, 

Advenio, is, veni, ventum, ire, 
v. n. Arriver, venir. 

Adventus, üs,s. m. Arrivée. 

Adversarrus, ti. s. m. Ennemi, 
adversaire, opposé a, riva]. 

eidversor, aris, atus sum, ari, 
v. dep. n. Résister, s'opposer. 

Adversum, i, s. n. Malheur. 

ridversůùm, prép Contre, vis-à-vis, 

Adversus, a. um, adj. Contraire. 
Ez adverso : Vis-a-vis, conire. 

Adversis, prép. Contre, vis-à-vis, 

Ædes, ium, s. f. pl. Maisons, 
temples, édifices. 

des, ou Adis, is, s. f. Temple, 

et quelquefois maison , palais. 

Ædicula, e, s. f. Chapelle, mai- 
sonnette, c Tre. 


AFF 3 


Ædificalio, onis, s. f. Edification" 
construction. S g 
Ædificium, ii, s. n. Palais, édi- 
fice, batiment, 
Ædifico, as, avi, atum, are, v. a. 
Bâtir, construire. 
4, Ægroto, as, avi, atum, are, v. n. 
Etre malade, indisposé. 
Ægrotus, a, um, adj. Malade 
Ægyptus, i, n. p. f. s. Egyple 
4Egyptius, Æyypliacus, a, um, 
adj. Égyplien, d'Égypte. : 
Æmulaior, oris. s. m. Rival, 
émule, qui cherche a 1miter. 
Æmulor, aris, alus sum, ari, 
v. n. dép. Etre jaloux, imiter. 
JEinulus, i, s. m. Rival. 
"Emulus, a, um, adj Deal 
Æneus, a, um, adj "airai 
"qualis. le, adj. Egal. pareil 
Æqualter, adv. Egalement, 
Æquè, adv. Egalemeut, de la mè- 
me maniere, autant. 
Æquitas, ts, s. f. Equité justice, 
Æquus, d, um, adj. Egal, juste. 
Aer, eris, s. m. Air. 
Ærarium, it, s.n. Trésor. 
Ærarius, a, um, adj. En airain, 
d'airain, . 
Æreus, a, um. adj D'arain ` 
4Erugo, inis, $T Nielle, rouille. 
4Erumna, a, s f. Chaguo. 
Es, eris, s. m. Airain. 
"Estas, atis, s. f Eté. 
Æstimatio, onis, 8. f. Estimation, 
prix, valeur. 
Æstimo, as, avi, atum, are, v. a. 
Estimer. évaluer, penser. 
Æslivus, a, wm, adj. D'été. 
Æsluo, as, avi, utum, are, Y n. 
Etie agité, bouillonner, seiourmentcr. 
Æstus, ás, s. m. Chaleur, chaud 
Æ tas, atis, s. f. Age. 
-Eternus, a, um, adj. Eternel, 
"Ethiopia, e, n. p. f. s. Fthinpie, 
Æthiopissa, æ, s. f. Elhiopienne. 
Affectus. de, s. m. Affection. 
Alero, afers, attuli, allatum, 
afferre, v. a, Porter, apporter, pro- 
duire, raconter, alleguer. 
Afficio, i$, feci, fectum, cere, v. a. 
Traiter (bien ou ins}) infliger. 
Affigo, 15, zi, rum, ere, v. a. 
Attacher, ficher, fixer. graver. 
Affinitas, atis, s. f. Affuité, pa- 
rente, alhance par mariage. 
Affirmo, as, avi, atum, are. v. a, 
Affirmer. assurer, fortifter, confirmer, 
Affuctio, onis, s. f£. Affliction. 


4 ALI 


Affigo, is, xi, ctum, ere, v.a. 
Afiliger, punir, persecuter. — 

Africus, a, um, adj. Africain. ` 

Ager, agri, s. m. Champ, terri- 
toire, pays. 

Aggaus, À, n. p. m. s. Agrée. 
-igger, eris, 8. Ta. Tas, ónnnence. 
-14gestus, ÉS, 5. m. Monceau, tas. 
Aggraro, as, avi, atum, are, 
2. Aggraver, appesantir, affliger. 
A Eris, gressus sum, di, 
a. dép. Atiaquer, combattre, en- 
Weprendre. 

.Sgitatus, a, um, part. d'Agito. 

-4gito, us, avi, atum, are, Y. a. 
Exercer. entreprendre, agiter. 

„Agmen, inis, s. n. Troupe, armée 
eu marche. 

-{gratio, onis, s. f. Connaissance. 

-(jnosco, is, Ravi, utum, ere, 
v a. Connaitre, reconnaltre. 

Agnus, i, s. m. Agneau. 

-1g0, 1$, egi. actum, ere, v. e. Fai- 
te, agir, couduire, faire passer, pous- 
ser, parler. , 

Agon, onis, s. m. Jeu public, 
eanbat du Cirque, lutte 

Ayreslis, te, adj. Sauvage, cham- 
pue. 

Agricola, æ, 5. m. Laboureur. 

Agricultura, e, s. T. Agriculture. 

Achias, e, n. p. m. s. Achias. 

"diens, tis, parl. prés. d'44o. 

vh, ais, ait, aiunt, aisti,v. a. 
Due. gi: dis. 4:ebam : je disais. 
Aias : que tu dises. 

la, a, s. f. Ane. 


^ 


"lacer, m., cris, f. cre, n., cris, | fond 


adj. Alegre, dispos, prompt, acuf. 

Jibugo, inis, 8. f. Taie, tache 
Lznebe dans Pœil. 

Albus, a, um, adj. Blanc. 

-Alcimus, 4, D. p. m. s. Alcime. 

Alexander, dri, u. p. m.s. À- 
lesandre. . 

Aliäs, adv, D'ailleurs, une autre 
fois, autrement, pourtant. 

d lienigena, €, 5. M f. etn. et 

A eugenus, a, um, adj. Etran- 
get, qui est d'un autre pays. 

Alienus, a, um, adj. Etranger. 

A limentum, » $. 0. Aliment, vi- 
wre. subsistance. 

Atimonie, Œ, S. f. Vivres, entre- 
Ucn, nourriture, 

Alioqui el Alioquin, conj. Autre- 
ment, sinon, sans cela, d'ailieurs. 
. Aliquundo, adv. Quelquefuis, un 
jour, autrefois, 


AMB 


Aliquantulum, adv. Un peu. 

Aliquantus, a, um, adj. Peu. 

Aliquis, que, quod ou quid. 
Quelque, quelqu'un. .4/iguid , quel- 
que chose. R 

Aliquot. Quelques; adj. pl. indée. 

Aliquolies, adv. Quelquefuis. 

dier, ady. Autrement. 

Alius, a, ud. Autre. 

Ailutus, a, wm, part. d'effero. 

, Alicluia, mot hébreu indéc. Louez 
Dieu. : 

Allido, is, si , sum , ere, v. a. 
Ftoisser, briser, écraser. 

Alligo, as, avi, atum, are, v. a. 
Lier, attacher. . 

-llligatura, e, s. f. Ligature, hen. 

Allum, t, $. n. Ail. 

Atloquor, eris, cutus sum, qui, 
v 8. dep. Parler, harauguer. 

Alo, is, lui, utum, ere, €. a. 
Nourrir, entretenir. 

Altare, is, s. n. Autel. 

Alter, era, erum, adj. Autre. 

Alternus, a, um, adj. L'un apres 
l'autre. 

Alieruter, ira, trum, adj. L'un 
ou l'autre. 

Aliis, m.etf., le, n., lis, 
Eugraissé. 

Allor, m. et f., ius, n., oris, 
comp. Pius havt. 

ditissimus , i, superl. d' ditus. 
Tres-Haut, surnom de Dieu; Dieu, 

Altissimus, a, um, adj. sup. 
tres-haut. 
Uitudo, inis, s. f. Hauteur, pro- 

eur. 

Alirinsecüs, adv. D'un autre cò- 
té, des deux cotés, — 

Altus, a, um, adj. Haut. 

Alumnus, t, $. Qi. Nourrissun, 
éleve. : 

Alveus, à, 5. m. Li d'une riviere. 

"vus, t, 5. m. Ventre. 

mobilis, m. ei f., (e, n., is, adj 
Amable. 

ÆAmalecilæ arum, n. p. m.pl., 
Aunalécites. 

mans, Lis, part, pres. d'amo. 
Qui aime, qui chenrit. 

Amarissimus, a, um, adj sup. 
très amer. : 

Amaritudo, inis, $.f. Amevtuine. 

Amarus, a, um, adj. Amer, tha- 
grin, duuloureur. e 

Amusias, dëi D. p. m. s. Amasias. 

Ambiguitas, atis, s. f. Mauvaise 
foi, ambigunté. 


adj. 


ANC 

Ambio, is, ivi ou ii, itum, ire, 
v. 8. Entourer, environner. 

Ambitio, onis, s. t. Ambition. 

Ambo, œ, bo, adj. pl. Les deux, 
tous deux, l'un et l'autre. 

Ambulo, as, avi, atum, are, v.n. 
Marcher, se promener, aller ct venir, 
voyager. 

Amen, mot hébreu indéclinable. 
Ainsi soit-il, soit. En vérité, vrai- 
ment, 

mentia, a, s. f. Folie. 

Amicitia, e, 8. f. Amitié. 

Amuclus, ús, s. m. Habit. 

Amiclus, a, um, adj. Couvert, 
euvelunpé. 

Amicus,a,um,?, alj. Ami, amie. 

Anita, e, s. f Tante. 

e missio, onis, s. f. Perte. 

mulo, is, isi, is sum, ere, v. a. 
Perdre, renvoyer. 

Ammontie, arum, n. p. m. pl. 
Ammoniles. 

Anuus,1s,s.m. Fleuve 

Amo, as, avi, atum, are, v. a. 
Aimer. 

Amor, oris, $. m. Amour, ten- 
üresse. M osi 

ed morrhaus, a, wm, i, adj. Amor- 
rhéen, enne. — 

Amoveo, es, vi, tum, vere, t. a. 
Éloiguer, ôler, détourner. ` 

Amphora, œ, s. f. Bouteille , am- 

ore. : 

Amplexor, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Embrasser. 

A mplezus, üs,s. m. Embrasse- 
ment. ` 

Amplifico, as, avi, «tum, are, 
v.a Agrandir, embellir. 

Amplio, as, avi, atum. are, v. a. 
Augmenter, agrandir. 

Amplius, adv. Plus, davantage. 

Amputo, «s, avi, atum, are. 
v. a. Couper, apiputer. 

Amygdala, e, s. f. Amande. 

A4mujgdalinus , a, um, adj. D'a- 
mandier, 

An, ady. Est-ce que? — conj. Ou, 
og bien, si. 

Anaglyphum, i, s. n. Ouvrage 
dselé, 


Anamas, e, n. p. m. s. Ananie. 

Anathema, atis,s. n. Anathème, 
offrande, don, excommunie. 

Anathemalizo, as, avi, atum, 
are, v. a. Anathématiser. 

Anceps, pitis, adj. À 
chants. 


deux tran- 


ANT 5 


Ancilla, æ,s. f. Servante. 

Ancillula, æ, s. f. Petite ser- 
vante. — 

, Andronicus, i, n. p. m. s. Andro- 


Angelus, is. m. Au 
Ango, is, zi, gere. v. a. Presser, 
étrangler, suffoquer, tourmenter. 
Angulus, t, s. m. Ange, com. 
Angustia, e, s. f. Delresse, cha 
grin. misere. 
Angustio, as, avi, atum, are, 
v. a Tourmenter. i 
Anqustus, a, um, adj. Eiroit. 
Anima, e, s. f. Ame, esprit, vie, 
personne. 
Aniımadverto, 15, ti, sum, ere, 
v. a. Voir, observer. 
Animal, is, s. n. Animal. S 
Animanlia, ium, s. n. pl. Les 
animaux. — 
Animus, i, 8. m. Ame, esprit, 
cœur. 
Annu, @, n. p. f.s Anna. 
Annales, vum. s m pl. Annales. 
Anniculus, a, um, adj. Dun an. 
Anniwersarium, u, 8. n. Anm- 
versane. f 
Annona, d, s. f. Vivres, nourri- 
ture, provisions. 
Annulus, i, s. m. Anneau. 
Annumero, as, avi, atum, are. 
v. 8. Compter. 
Annunl:o, as, avi, atum, are. 
v. 3. Annoncer. 
Annus, i, s. m. An, année, 
Ad nnuus, a, um, adj. Annuel. 
Ansu. c, s. f. Anse, lien, atlache. 
Ansula, c, s. f. Pelite anse, cour- 
roie, anneau. 
„Anlè, adv. Avant, auparavant, ja- 
dis. d'abord. 
die, prép. Devant, en présence, 
ant. 


Angelicus, a, um, adj. Angélique. 
Auge. 


av: 
Ante, adv. Auparavant, devant, 
avant. 
Antecedo, is, cessi, cessum, ere, 
v. a. Préceder, aller devant. 
Anlequäm, adv. Avant que. 
Anlicipo, as, avi, atum, are, 
v. a. Anticiper, se hèter. e 
"Antiochenus, a, um, adj. Babi- 
tant d'Antioche. ; 
Antwchia, æ, n. p. f. s. Antioche. 
Antiochus, à, n. p. m.s. Antio- 


chus. . . 
Nu, tris, n.p. m. s. Anti- 


ARB 


Antiquitùs, adv. Autrefois. ` 

Anliquus, a, um, adj. Ancien, 
vieux. ` 

Antrum, i,s. n. Antre, grotte. 

Anus, ús, S. f. Vieille femme. 

Apumea, a, n. p. f. s. Apamée. 

perio, is, rui, ertum, ire, v. a. 
Ouvrir. 

Apertë, ady. Ouvertement, pu- 
bliquement. 

Apex, icis, s. m. Sommet, accent. 

Apis. is, s. f. Abeille. 

-dpollonius, ii, n. p. m.s. Apol- 
Jonius. . 

Apparutus, fs, 8. m. Préparation, 
provision, appareil, armement. 

Appareo, es, ui, ritum, ere, v.n. 
Paraire, apparaitre, se faire voir, 

Apparitor, oris, s. m. Garde. 

Appello, as, avi, atum, are, v. a. 
Appeler, nommer. 

"A ppendo, ıs, di, sum, cre, v. a. 
Peser, donner au poids, compter, 
suspendre, attacher. . 

Appetilus, ús, s. m. Désir, con- 
voitisc. . 

Applico, as, avi, el icui, atum, 
elicilum, are, v. a. Appliquer, at- 
tacher, placer, mettre, 

Appouo, 15, Sut, Situm, ere, v. 8. 
Poser, placer, mettre auprès, devant, 
ajouter, 

ÆApporto, as, avi, atum, are, 
v.a. Amencr, porter. 

Apprehendo, is, di, sum, ere, 
v. a. Prendre, saisir, arrèter. 

Appropinquo, as, avi, alum, are, 
v. D. S'approclier, s'avaucer, venir, 

dppropio, as, avi, atum, are, 
v.n. S'approcher, s'avancer. 

Abplo, as, avi, alum, are, Y. 8. 
Ajuster, assortir, . 

"ptus, a, um, adj, Joint, habile, 
propie à, convenable. 

«dpud, pop. Chez, auprès, dans, 
parm, devant. 

Aqua, e, s. f. Eau 

Agueductus, us s m. Aqueduc. 

Aquila, e, s. f. Aigle. 

Aquilo, onis, s. m. Aqunlon, vent 
du nord est. bise. 

Ara, e, s.f. Autel. . 

Arabia. e, n. p. s. f. Arabie. 

Aratiuncuta , œ, s f. Petit 
champ. 

Arator, oris, s. m. Laboureur, 

Aratrum, i s. n. Charrue. 

-Jrbella, æ, n. p. f. s. Arbelle. 

Arbiter, tri, s. m. f. s. Arbitre. 
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. Ærbitrium, ii, s. n. Volonté, dé- 
sir, jugement, décisiun, 
rbitror, aris, atus sum, ari, 
VY. à. dép. Penser, croire. 
Arbor, oris, s [. Arbre. 
Arca, e, s. f. Arche, caisse. 
Arcanum, i, 8. n. Mystere, secret. 
Arcarius, tí, s. m. Caissier, tré- 
sorier. 
Architectus, i, s.m Architecte. 
Ærclo, as, avi, atum, are, v. a. 
Presser, serrer. 
Arclus, a, um, adj Elroit. 
Arcus, üs, s.m Arc, arc-en-cicl. 
Ardens, tis, adj. Ardent. 
Ardeo, es, si, sum, dere, v. n. 
Brüler, étre en feu. 
Ardor, oris, s.m. Ardeur. chaleur. 
Area, c, S. f Aire de la grange, 
rue, place publique. 
Arefacia, is, feri, factum, cere, 
v. a. Sécher, dessécher. 
Arena, c, 3. f. Sable, gravier. 
Areo, es, ui, rere, v. n. Etre see 
ei aride. 
Aresco, is, rui, ere, v. n. Devenir 
sec et aride. 
Argentarius, ii, s. 
trésorier. 
Argenteus, i, 8. m. Pièce d'ar- 
gent. 


m. Banquier, 


Argenteus, a, um, adj. D'argent. 

Argentum, i, 8. n. Argent. 

Aryillosus, a , wm, adj. Argi- 
leux, aboudant en argile. 

Argumeninm. i, s, n. Argument, 
preuve, motif, raison. 

AYGUA, ÈS, wn ULUM, ere, v. a. 
Accuser, blàmer, reprendre, prouver, 
convaincre. 

Arida, e, s. f. La terre, en tant 
qu'elle est aride. » 

Aridilas, atis, s f. Aridilé, sé- 
cheresse. . 

Aridus, a, tm, adj. Sec, aride. 

Arres, elis, s. m. Relier. 

. efrio(us, i, s. m. Devin. . 

Arinlor, aris, alus sum, ari, 
v. a. dép. Deviner, prédire. 

Arislobulus, i, n. p. m. s. Aristo- 
bule. 

Arma, orum, s.n yl Armes. 

irmamenlurium, us n. Arsenal, 

Armatura, e, s. 0 Armure. 

Armeni, e, n. p. f. s Arménie. 

Armentum, i, $. n. Trou. ~u de 
gros bétail. 

Armiger, eri, s. m. Ecuyer, 

Armilla, e, s. £. Brasselet. 


ASS 


Armo, as, avi, atum, are, v. a. 
armer, équiper. 
Armus, 1, s. m. Epaule. 
Aro, as, avi, atum, are, v. a. 
Labourer, cultiver, 
Aroma, tis,s.n. Aromate, parfum. 
Arrhabo, onis, s.m. Arrhes, ga- 
ges, nantissement, 
Arripio , is, ui, reptum, pere, 
V. a. Prendre, ravir, saisir. 
Arroganlia, œ, 8. f. Arrogance, 
prétention. 
Ars, artis, s. f. Art, profession. 
eriaxerces, is, n. p m. $. Ar- 
taxerces, 
Artif x iris.s. m. Ouvrier artiste. 
, eirlieulus, i, s m. Membre, ar- 
ticle, moment, occasion favorable. 
arundo, ini, £. 1. Roscau. 
arundinetum, à, 8. n. Licu où il 
croit des roscaux. 
 rundineus/a, um, ad) De roseau. 
sd ruspez, icis, s. m. Aruspice,devin 
«drvina, e, s. f. Graisse. 
Arg, arcis, s. f. Forteresse, cita- 
delle, hauteur. 
Asaia, m, Y. p. f. s. Asaie, 
Ascendo, is, di, sum, ere, V. a. 
€t n. Monter, parur. 
Ascensio, onis, s. f. Ascension. 
Ascensor, oris, s. m. Qui monte, 
cavalier. 
Ascensus, Qs, s. m. Montée. 
Ascopera, e, s. f. Flacon. 
Ascribo, is, psi, plum, ere, v. 8. 
Mettre au nombre, iuscrire, 
Asellus, i, s. m. Anon. 
Asia, e, n. p. f. s. Asie. 
Asianus, a, um, adj Asiatique. 
Asina, @, E.T Anesse, 
sinus, t, $. m. Aue. 
Asmodaus, 1, n. y. m. $. Asmodée, 
démon de l'impurelé, 
«pectus, ds, s. m. Aspect, vue, 
rcgard. 
Asper, d, nm, adj. Raboteux, dur. 
esperè, adv. Durement, sévere- 
nent. 
Asperga, t5, si, Sum, ere, v. 8. 
Arroser, asperger. 
"dspersio, ornis, 8, T. Aspersion. 
4spicio, is, peri, pectum, cere, 
y. a. Voir, regarder. 
aspis, idis, s. f. Aspic. 
Asporto, as, avi, atum, are, v. &. 
Transporter, emporter, emmener. 
Assalura, e, s. f. Roti, vianderôlie. 
"dssentior, iris, ensus sum, tiri, 
+. n. dép, Etre d'accord, consentir, 
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Assidæi, orum, n. p. m. plur. As- 
sidéens. 

Assideo, es, sedi, sessum, dere, 
v a. Etre assis aupres, se tenir pres, 
assister, secourir, ètre assidu. 

Assuerus, i, n. p. m. s. Assuérus. 

Assumo, is, sumpsi, sumptum, 
ere, v. a. Prendre, 

Assurgo, is. rrxi, rectum, ere, 
V. n. Cruilre, s'élever, 

Assus, a, um, adj. Rôti 

Assyrius, a, um, adj. Assyrien. 

Aslo, as, astiti,ustilum, are. v. n. 
Se presenter, èlre present, étre ou 
se tenir debout. 

Astra, orum, s. n. pl. Astres. 

Astringo, is, inzi, iclum, gere, 
v. 8, Lier, serrer, engager, obliger, 

Asylum, i, 8. n. Asile, icu de su- 
relé, refuge, 

At, cony. Mais. 

Athalut, e, n. p. f.s. Athahe, 

Alhenienses, ium, n. p. m. plur. 
Athenicns, 

Alhenobius, ii, n. p. m. s. Athé- 
nobe. 

Atque, conj. Et 

Alrium, iis n, Vestibule temple. 

Atrociter, adv. Cruellemept, vw- 
lemment, durement, 

Allalus, i, n. p. m. s. Attalus. ` 

men, adv. Cependant, mais. 

ttendo, is, di, tentum, ere, 
v. n. Ecouter, être attentif, observer. 

Allente, adv. Avec allention. 

elllenuo, us, uvi, atum, are, 
v. 8. Diminuer, amoindiir, affaiblir. 

Allero, i$, trivi, tritum, ere, 
V. a. liriser, écraser, frapper. 
.Atlleslatio, onis, $. f. Attesta 
tion, temoignage, 

^l lingo, is, gi, tactum, ere,v. a. 
Toucher, atteindre, arriver à. 

Allol{o, is, ere, v. a. Lever, élo- 
ver, soulever, relever, 

4tlonden, es, di, onsum, dere, 
Y. a. Toudre, couper. 

Allraho, is, zi, clum, ere, v. a. 
Tirer, attirer, 

Atirazi, prét. d'attraho. 

Attrecio, as, avi, atum, are 
v. 8. Toucher à. 

"tributus, a, um, part, Altribué 


“assigné. 


dAltuli, prét. d' Affero. 

uclor, oris, s. m, Auteur. 

Auctorilas, atis, s. f. Autorité. 

Auducia, @, $, f. Audace, har- 
diesse, 


D ANA 
Audacter, adv. Avec audace, fiè 
rement. 

Audio, es, sus sum, dere, v. a. 
Oser. ne pas craindre, entreprendre, 

Audio, is, ivi et ii, itum, dire, 
v. 8. Ecouter, entendre, 

Auditor, ons, s, m. Auditeur. 

Auditis, ús, s. m. L'oue. 

Aufero, fers, absiuli, ablatum, 
auferre, v. à. Emporter, enlever, 
oler, ravir, 

Aufvgio, is, fugi, ilum, gere, 
v n. Fuir de, s'enfuir. 

Augen, es, xi, clum, ere, v. a. 
Augmenter. 

Augmentum,i,s.n Augmentation 

Augur, uris, s, m. Augure, deym. 

Augurium, ü, 8. n. Augure, pré- 
dichon. 

Auquror, avis, atus. sum, ari, 
v. 8. dep. Augurer, deviner. 

Aula, e, s. t. Cour, palais, 

Aura, e, 8, f. Vent donr. 

Aureus, t, $. m. Piece d'or, 

Aureus, d, wm, adj. D'or, 

Auralus, a, um, adj. Doré 

Aurrolus, a, um, ad). De couleur 
d'or, enrichi d'or, 

Aürichalcum, i, s. m. Oripeau, 
sorte de laiton, clinquant, 

Auricula. e, s. f. Oreille, propre- 
ment Je bout de! oreille. 

Auricularius, n, s m. Conseiller 
secret, 

AMurifez, sts, $. m. Orfévre, ou- 
viter qui fravallesur l'or. 

Auriga, e, $. m. Conducteur de 
1 har, cocher. É 

Auris, 1$, $. f. Oreille. 

Aurora, a, 8 f. Aurore. 

Aurum, t5. n. Or. 

ÆAuscullo, as, avi, atum,are,v. 
3. Ecouter, entendre, 

AMET iri, s. m. Sud, vent du 
mnl. 

Austeriùs, adv. Sévèrement. 

Austeritas, atis, s. f Sevérilé. 

Austrulis, le, adj. Austral, méri- 
dional, du midi 

Aut, conj. Ou, ou bien, 

Autem, conj. Mais, or. ` 

Auziliarius, a, wm, adj. Auxi- 
Laire. 

Auxiliator, oris, s. m. Protec- 
teur, defenscur. 

Auzilor, aris, alus. sum, ari, 
V. 8. dép. Secourir. 

Auxilium. n, $. n. Secours. 

"vario, e, f. s. Avarice 


BEL 


Aversio, onis, s. f. Aversion. 

Aversor, aris, afus sum, ar, 
v. 9. dép. Hair. 

Averto, is, ti, sum, ere, v. à. 
Tourner d'un autre côté, délourner, 
changer. 

Avis, is, 8. f. Oiseau. 

Avolo, as, avi, atum, are, *. n. 
S'envoler, disparaitre. 

Avunculus, i, s. m. Oncle. 

Avus, E, s. m. Aen, grand-père. 

d xa, e, n. p. f. s. Aaa. 

Axis, i8, 8. m. Essieu, ats, planche, 

Azarias, e, n. p. D. s. Azarias, 

zymus, a, um, ad). Azyme, pam 
sans levain, 


B. 


Babylon, onis, n.p. f. s. Babylone 

Babylonia, e, n. p. f. s. Babylo 
nie, prov. de Babylone. 

Bubylcnuus, a, um. adj. Babylo- 
nien, de Babylone. 

Dacchor, oris, atus sum, ari, 
v. n. dép. Se hvrer a la fureur ou 
avec fureur, se dechataer contre. 

Dacutus, 2, s. m. Baton. 

Bajulus ,i, s. m. Porieur, mes- 
sapor. 

Bahsta, æ, 5. f. Baliste, machine 
de guerre, 

julleum, i, s. n. et Ballens, i, 
s. m. Baudrier, cautare. 

Baptisma, alis, s. n. Ablution , 
Wnmetiston. » 

Bupti mnm ,i.s.n. et Baptismus, 
i, 5 m. Bapteme, 

Baphzo, as, avt, atum, are, 
v.a Laver, bapliser. 

Barathrum, i , s. n. Abime. 

JBiarün, æ, s. f, Barbe. 

Larburè, adv. Cructlement. 

Barbarus , a, um , adj. Barbare, 
cruel, étranger. 

Basilica, e, £. f. Palais, temple. 

Jiasis, 28, S. f. Base, pied, sau- 
bassement, colonne. 

Balus, i. s. m. Bath. mesure. 

Bellum, ij, 5. n. Perle. 

Bralitude, mis, s. f. Bonheur, 
félicité, heatitude. 

FBentus, a, um, adj. Heureux. 

Bellator, oris, s. m. Guerrier. 

Bellicosus, a um, adj. Belliqueux 
guerrier. 

Betliens, a, um, adj. De guerre. 

Belügerator, oris, s. m. Bah- 
Queux, guerrier. 

Bellum, i, 3 n. Guerre, combat, 


BOR 


Bellua, æ, t. f. Bête féroce. 

Bené, adv. Dien, convenahiement, 

Benedico, is, zi, clum, ere, y. a. 
et n. Benir, louer, 

Benedictio, onis, s. f. Bénédic- 
tion, louange. 

Benedictus, a, um, part. de Be- 
diro. Beni, bénit, loué, consacré. 

Benefacio, is, feci, factum ,cere, 
pm Faire du bien, combler de bien- 
aits. 

Beneficium , ii, s. n Bienfait , 
faveur. grace. 

Benignátas, atis, s. f. Bonté, 
douceur, bienveillance. 

Benignus, a, um, adj. Bon. 

Benigné, adv. Avec bonté. 

Beryllus i, s. m. Béril, pierre 
precieuse. 

Bestia, æ, $. f. Bite féroce, béte, 
amnia]. 

Bethlehemiles, e, n. p. m. s. 
Bethichémite, 

Bethsumes, is, n. p. f. s. Bethsa- 
mes. 

Bethsamilæ, arum, n. p. m. pl. 
Bethsamites, T 

Bethsura, œ, n. p. f. s. Bethsura. 

Bethulia, œ, n. p. s. f. Bethulie. 

Bibliotheca, æ, s. f. Bibliotheque. 

Bibo, is, bibi, bitum, ere, v. a. 

re. 


Biduum, i, s. n. Deux jours, es- 
pace de deux jours 

Biennium , ii. s. n. Deux ans. — 
Biennio post. Deux ans après. 

Bini, æ, a, adj. Couple, paire, 
choses assemblées deux à deux. 

Bis, adv. Deux fuis. 

Bitumen, inis, 8. n. Bilume. 

Bivium , ti, s. n. Fourche, bifur- 
colon, lieu ou deux chemins abon- 
üssent. 

Blandé, adv. Doucement, tendre- 
ment. 


Blandior, iris itus sum, iri, v.n. 
dép. Caresse, flatter, gagner. 

Blandunentum, i, s. n. Caresse. 

Blanditie , arum, s. f. pl. Ca- 
resses, flatterie. 

Blasphemia, œ, s. f. Blasphème. 

Blasphemo, as, avi, atum, are, 
v. 8. Blasphémer, 

Bonitas, atis, s. f. Bonté, dou- 
ceur, bienveillance, tendresse. 

Bonum, i, s. n. Bien, avantage. 

Bonus, a, um, adj. Bon. 

Bureas, œ, s. m. Borée, rent du 
nord, 
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Bos, bovis Is. m. ct f. Bœuf, vache. 

Botrus,i,s.m. Grappe de raisin 

Brachium, di, s. n. Bras. 

Brevio, as, avi, atum, are, v. a. 
Abreger, 

Brevis, m. et f. e, n. adj. Court, 
bref, concis. 

Brevitas, atis, s. f. Brièveté. 

Bruchus, á, s. m. Sauterelle. 

Bubalus, à, s.i m. Bubal, vache 
de Barbarie. : 

Bub, onis, s. m. Hibou. 

DBubulus, a, um, adj. De bœuf. 

Buccella, & , s. f. Petit morceau, 
bouchée. 

Buccina, æ, s. f. Trompette. 

Bulla, æ, s. f. Collier, bijou. 

Burdo, onis, s. m. Mulet. 

Butyrum, a, 8. n. Beurre. 

B yssinus, a, um, adj. De lin, 

Byssus, à, s. f. Lia wes-fin. 


Ge 


Cabus. i,s. m. Mesure hébraïque. 

Cacabus, i, 5. m. Marmite. 

Cacumen, inis, s. m. Sommet, 
cime, faite. — 

Cadaver, eris, s. m. Cadavre 

Cado, i$, cecidi, casum, ere, 
y. n. Tomber, périr, déchuir, 

Cucus, u, um, adj. Aveugle. 

Cecilas, alis, s. f. Cécilé, aveu- 
glement. 

C«edes, is, s. f. Massacre, carnage. 

Ca do, is, cecidi, cæsum, ere, Y a. 
Couper, frapper, massacrer, tuer. 

Celatura, e, $. f. Gravure, cise 
lurc. 

Celo, as, avi, atum, are, v.a 
Graver, ciseler. 

Cemeniurius, ii, s. m. Macon. 

Cementum, 2, s. n. Mocllon. 

Caremomin, € A Ceremonie . 
arum, s. f. Cérémonie, rit, obser- 
vance religicuse. 

Cesaries, ee, 5. f. Chevelure. 

Calerus, a, um, adj. aulre, ce qui 
reste. , S 

Calamitas, atis, s. f. Calamite , 
malheur. 

Calamus, i, s. m. Canne, roseau. 

Calcaneum, i, s. n. Talon. 

Culceamentum, 1, s n.Chaussure. 

Calritro, as, avi, atum, ar., 
v. n. Ruer, refuser d'obár. 

Calco, as, avi, atum, ure, Y a. 
Fouler aux pieds, mépriser, ` 

Calculus, i, $. m. Peut cailiou, 
pierre. 


1, 
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Caldaria, æ, 8. f. Chaudière. 

Culefucio, is, feci, Juctum, cere, 
X. a. Chauffer, cchauffer. 

Calvefio, is, factus sum, fieri, v.p. 
Etre echauffe. 

3 Catendæ, arum, s. f. plur.Calen- 
es. 

Calidus, a, um, adj. Chaud. 

Coiog, œ, s. f. Bottine. 

Caligo, inis, s. f, Ubscurité, téne- 
bres, brouiliard. 

Gogo, as, avi, atum, are, v. n. 
Etre sombre, couvert de ténebres , 
étre ébloui, s'aveugler. 

Calix, icis, s. m. Coupe, calice. 

Callidé, adv. Adroitement. 

Callidus, a,um, ad). Rusé, adroit. 

Call, is, s. m. Sentier. 

Calor, oris, s. m. Chaleur. 

Calumnia, æ, s. f. Calomnie, 
fausse accusation. 

Calumnior, aris, atus sum, ari, 
v a. dep. Calomnier, accuser fausse- 
ment, 

Calvaria, œ, s. f. Cräne, casque. 

Catvituun, ië,s.n.Calvihe, perte 
des cheveux. 

Cafvus, a, um, adj. Chauve, rasé. 

Calz, cis, 8. 1. Chaux. 

Culz, cis, 5. m. et f. Talon. 

Camelus, $, s. m. Chameau 

Camera, &, s. f. Berceau, cham- 
bre, voüte. 

Canunus , i, s. m. Fournaise, 
foyer, fourneau. 

Campesinis, m. et f tre, n. adj. 
Des champs, champètre. g 

Campus, 2,5. m. Champ, plaine, 
campagne. 

Camus, i, s. m. Mords. 

Canalis, is, $. m. Canal, aqueduc, 
tuyau, condunt. 

Cancelli, orum, s. m. plur. Bar- 
reaux, balustrade 

Candelabrum, i,s.n.Candélabre, 
chaudelier. 

Candens , tis, adj. Éclatant de 
blancheur. blanc de feu. 

Candidus, a, um, adj. Blanc. 

Candor, oris, s. m. Blaucheur, 
éblouissanie candeur. 

Cani, orum, s m. pl Cheveux 
Hanes. 

Canis, is, s. m. eL f. Chien, chienne. 

Canistrum, 1, s. n. Corbeille. 

Canities, ei, s. T. Cheveux blancs, 
vieillesse, 

Cano, is, cecini, cantum, 


Y canere, 
Y. 2. Chanter, 


sonner, publier. 


CAR 


Cantatriz, icis, s. f. Chanteuse. 

Canthus, i, s. m, Bande de fer, 

Canticum, i, s. n. Cantique, 
chant religieux. 

Canto, as. avi, atum, are, v. a. 
Chanter, ceiebrer, 

Cantor, oris, s. m. Chanteur. 

Cantus, ús, s. m. Chant 

Canus, a, um, od). Blanchi de 
vieillesse. 

Caper, pri, s. m. Bone, 

Capillus, i, s m. Cheveux, barbe, 
poil des animaux, 

Capo, 1$, cepi, captum. pere, v. a. 
Prendre, surprendre. 

Capitellum, a s. n. Petite tete, 
chapiteau. 

Capiium, ii, s. u. Ouverture su 
périeure de la tunique, capuce, cape. 

Cappadocia, æ, u. p. f. s. Cappa- 

e, 

Cappadoz, ocis, adj Cappaducicn. 

CIA €, 5. f. Chevre. 

Coprea, &, 8. f. Chevre sauvage, 
chevreuil. 

Capsella, a, s. f. Cassette, Doite. 

Captiitus, atis, s. f. Captivite. 

Captivo, us, avi, alum, are, v. a. 
Fane ou rendre capuf. 

Cuptivus, a, wm, adj. Caphf. 

Captus, a, um, pait. de Capo, 
Pris, surpris, 

Caputus, 1, s. m. Manche, garde 
d'epee. | 

Capvt, itis, s. n. Tête, source, 
somniet, chef, origine. 

Carbasinus,a, um, adj. De fin lin. 

Carbo, onis, s. m. Chai bon. 

Carbunculus,i,s{m. Escarboucie, 
pierre precieuse, 

Carter, eris, s. m. Prison, cachot. 

Cardo, inis, s. m. Gond. porte. 

Carduus, i, 5. m. Chardon herbe. 

Carectum, i, $. u. Lieu Glen de 
glaieuls, de joncs. 

Careo, es, rui on cassus sum 
rere, v. n. Se priver, manquer de, 
être exempt de. 

Caria, @, n. p. f. s. Carie. 

Carica, a, s. f. Figue sauvage. 

Carmeius, i, n. p. m, s. Carmel. 

Carmen, tnis, s. n. Poeme, chant, 
poésie, division d'un poéme. 

Carnalis, m. et f., fe, n. adj. De 
chair, charnel. 

Carnifez, icis, s. m. Bourreau. 

Caro, nis, s. f. Chair. : 

Carpentarius, s. m. Charpentier. 

Carpentum, 5, s. n. Carrosse. 
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Carpo, is, psi, plum, ere, v. a. 
Cueillir, brouter, Cape diminuer, 
.Cartullus, i, s. m. Corbeille, pa- 
nier. 
Caseus, i, 8. m. Fromage. 

Casia. ee, s. f. Romarin, cannelle. 

Cussidite, is, S. n. Sac, 

Cassis, is, s. f. Casque. 

Cassus, a, uin, adj. Inutile. Zn 
«assum, ei vain, 

Castellum, i. s, n. Camp retran- 
ché, fort, forteresse, 

Casligalio, onis, s. f, Punition, 
eorrecion, 

Custigo, as, avi, atum, are, €, a. 
Chalier, punir, 

Castra, orum, s. n. pl. Camp. 
tentes, 

Castrametor aris, atus sum, ari, 
V. D. dep. Asscoir, disposer ue cattip. 

Castrum, i, $, n. Forieresse €t 
tadelle. 

Custitas, atis, s. f. t hastete 

Casus, ús, s. m Haard, mort, 
ruine. — Can, par hasaid. 

Cntavactie, nrum, s. f. pl, Cala- 
ractes, grande chute d'eau. 

Cutena, œ, s. f. Chaine. 

Catenul , @, S. £ Chalnette, bou- 
de, petite chaine. 

Cuterva, æ, $. f. Foule, troupe de 
soldats. 

Cathedra, œ, s. f. Siége, chaire 
oti l'on enseigne. 

Cutulus, 1,5. m. Petit animal, 
petit chien, 

Cauda, œ, s. f. Queue. 

Cauta, arum, 8. f. pl. Bergerie, 
bercail. : 

Causa, æ, s. f. Cause, motif. 

Cuusor, aris, atussum, ari, v. 2. 
dép. Prendre un prélexte, accuser, 

Cauté, adv. Avec prudence, 

Caveo, es, cavi, cautum, vere, 
v. a. et n. Prendre garde, ses mesu- 
res, préserver, veiller a. 

Caverna, æ, s. f. Caverne, ta- 
niere, antre. 

Cavus, a, um, adj. Creux. 

Cecini, prét. de Cano. 

Cedo, is, cessi, cessum, ere, 
v. D. Se retirer, fuir, céder, passer, 
yenir, arriver, s'en aller, 

Cedron, onis, n. p. m. s. Cédron, 

Cedrinis, a, um, adj. De cèdre, 

Cedrus, i, s. f. Cèdre. 

Celeber et Celebris, m. et f. re, n. 
adj. Celebre. Comp. Celebrior., us. 
Sup. Celcüerrimus,, a, um. 
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Celebritas, atis, 8. f. Célébrite, 
solennité, renommée. 

Celi bro, as, avi, atum, are, v. à 
Célebrer, louer honorer, soleuniser. 

Celer ei Celeris, m. c f. re, n. 
adj. Vif, alerte. 

Celeriter, aly. Promptement, 

Cellarium. H, S. n. Lellier, 

Celo, as, ari, alum, are, v. a 
Cacher, faire mystere. 

Cendebeus, i, n. p. m. s. Cendé- 

e 


Census, üs, s. m. Cens et rentes, 
dénombrement, 

Centum, indéc. Cent. 

Centenarius, a, um, adj. Cente- 
naire, de cent. 

Centenus, «, um, adj. Cent. 

Cenlesunus, «, um, adj, Cen- 
teme 

Crnluplico, as, avi, alum, are, 
v. Centupler, 

Centuplus, a, um, adj Centuple. 

Centuria, e, s. f. Centurie, com- 
pague de cent hommes. 

Centurio, onis, s. m. Centurion. 

Cepe, s. n. indec. Oiguon. 

Cera, æ, s. f. Cire. 

Cerno, is, crevi, cretum, ere, 
v. a. Voir, regarder, apercevoir. 

Ceriamen, inis, 8. n. Combat, 
bataille. lutte. 

Certatim, adr. À Yenvi. 

Certè, Cerlissimè, adv. Certainc- 
ment, assurément, 

Certo, as, avi, atum, are, v. a. 
Combattre. 

Certus, a, um, adj. Certain, sùr. 

Cervix, icis, s. L Cou, tele. 

Cervus, i, s. m. Cerf. 

Cessi. prét, de cedo. 

Cessio, onis, $. f. Cession, trans- 

rt. 


Cesso, as. avi, atum, are, v. n. 
Cesser, négliger, se désister, s'éler- 
guer, cesser d'agir, se reposer. 

Cete, s. n. pl. Baleines. 

Chuldæi orum, n. p.pl.Chaldéeus, 

Chananeus, a, um, adj. Chana- 
néen. 

Charitas, atis, s. f. Charité. 

Charus, a, um, adj. Cher, cheri. 

Cherub et Cherubim, indéc. Che- 
rubins, Chérubim est le pluriel he- 
bren. 

eer A gie i, s. n. Billet, 
écrit signé de la propre main. 

Chlumys, idis, s. f. Chlamyde, 


I manteau. 
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Chorus, i, s. m. Chœur, assemblée. 

Christus, à, s. m. Omt d huile 
sante, sacré, Christ. 

Chrysolithus, i, s. m, Chrysolithe, 

Cibarium, ii, s. n. Aliment. 

Cibo, ^s, avi, atum, are, x. a. 
Nourrir. 

„Cibus, à, 6. m. Aliment, nour- 
riture. 

Cicatriz, icis, s. f. Cicatrice. 

Cicer, eris, s. m. Pois chiche. 

Ciduris, is, 8. f. Mitre, bonnet, 
turban. 

C:li ia, æ, n. p. f. s. Cilicie. 

Cilicinus, a, um, adj. Tissu de 
Bol de chevres, 

Cilicium, ii, s. n. Cilice. 

Cincinnus, 1, s. m. Boucle de che- 
veux. 

Cingo, is, zi, neum, ere, v. a. 
Ceindre, couvrir, envivontiner, 

Cingulum, i, s. n. Cemture. 

Cinis, cris, s. m. Ceudre. 

, Cinnamomum, i, s. n. Cannelle, 
€innamome. 

Cinyra, œ, s. f. Instrument de 
musique pour les funérailles. 

Circà, adv. Aux environs, à Fen- 
tour. 

Circa, prép. Autour. environ. 

Circiter, adv. Environ. 

Circuitus, ds, s. m. Circuit, tour, 
enceinte. 

Circulus, i, s. m. Cercle, rond. 

Circum, prép. Autour, aupres, 

Circumn9o, is, egi, actum, ere, 
v. a. Faire tourner autour. 

Circumcido, is, di, isum, ere, 
y. a. Circoncire, 

, Circumicisio, onis, s. f. Circonci- 
sion. 

Circumdo, as, dedi, datum, are, 
v. a. Entourer, envelopper., in- 
vestir, meltre autour. 

Cireumduco, is, duxi, ctum, 
ere, v. a. Conduire, mener autour, 

Circumegi , prét. de circumago. 

Circumeo, is, ivi, itum, ire, v. a. 
Faire le tour, parcourir. 

Circumfero, fers, tuli, latum, 
ferre, v.a. Porter cà et D, à Pen. 
tour de côté et d'autre. 

Circumfusus, a, um. Enveloppé, 
répandu autour. 

Circumligalus, a, um, part. Lié 
autour, entoui&, serré. 

Circumplezus, part. de circum- 
pectori eris, ezus sum, ecti, v. a. 

ép. Embrasser, entourer. 
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Circumposui prét. de circum- 
pono, is, posui, silum, ere, v. a. 
lecer autour, environner. 
Circumsedco, es, sedis, essum, de- 
re, V. n. Assieger, ètre campé au- 
tour, entourer, 

Circumseptus , part. de circum- 
sepio, is, sepi, septum, pere, v. a. 
Eutouier, enclore, 

Circumspicio, is, pexi, spectum, 
cere, v. a. Jeler les yeux de tous 
côtés, regarder autour de sni. 

Circumsto, as.sleli, statim, are, 
v-a Se tenir autour, environner, 
garder, entourer. 

Circumvenio, is, veni, ventum, 
nire, v. a. Envelopper, atlaquer, 
lromper, opprimer. 

Cisterna, æ, s. f. Citerne. 

Civis, is, s. m. Citoyen. 

Civitas, atis, s. f. Ville, cité 

Clades, is, s. f. Désastre, calamité 

Clam. prép. A l'insu, furtivement. 

Clam, adv. Secrelement. 

Clamo, as, avi, atum, are, v. a. 
Crier, invoquer, publier. 

Clumor, oris, s. m. Clameur. ert. 

Clango, is, ni, ere, V. n. Faire 
retentir, sonner. 

Clungor, oris, s. m. Son, en. 

Clare, adv. Clairement. 

Claritas, atis, s f. Réputation, 
gloire, celébrite, sonorité. 

Clarius, adv.comparatif de clare. 
Plus clan ement. 

Clarus, a, «m, adj. Clair, 

Classes, is, s. f. Flotte, armee. 

Claudico, as, avi, atum, are, 
V. n. Etre boiteux, defeclueux., 

Claudo, is, si, usum, ere, v. a 
Fermer, déterminer. 

Claudus, a, um, adj. Boiteux. 

Clausus, a, um, part. de Cluudo. 

Clavis, is, s. £. Clef, 

lavus, 2, 8. m. Clou, cheville. 

Clementer, ady. Doucement, 

Cleopatra, œ, n.p f.s. Cleopàtre. 

Clibunus, d, s. m. Four. 

Clivus, i, s. m. Colline, hauteur, 
pente d'une colline. 

Cliypeus, i, s. m. Bouclier. 

Coucerro, as, avi, atum, are, 
V. 8. Amasser, amonceler. 

Cocguo, as, avi. atum, are, v. 8. 
Egaler, unir, égaliser, rendre egal 

Coaplo, as, ai, utum, are, v. a. 
Assujeltir, adapter. attacher, umr 

Coarcio, as, avi, atum, are, v. a. 
Mettre à l'etroit, resserrer, réduire, 
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Coccineus, a, um, adj. Ecarlate, 

Coccinum,i,s. n. Habiid'écarlate. 

Coccum, i, n. ct Coccis, i, s, m. 
La graine qui sert à teindre en écac- 
late et l'arbrisseau qi la porte. 

Coctio, anis, s. L Cochun, action 
de faire cuire. 

Coctus, a, um. part. de coquo. 

Cocus, i, ct mieux coquus, i, s. m. 
Caisinier. 

Calestis.m. ctf. e, n. adj. Céleste, 
dn ciel, divin. 

Celesyrut, e, n. p. s. t. Célésyrie. 

Colin, i. s. n, Ciel, pl. Celi, 
ealorum.w. yl. Cieux, Ie firmament, 

Caemptin, onis, s. f. Coemption, 
achat reeiproque ou commun, levée, 

Cena, æ. s, f. Souper, festin. 

Cœnarutum.i.s.n Salica manger, 
les plus hautes chambres, chambre. 

HO, as, avi, atum, are. v. n. 
Souper, prendre son repas du soir. 

Coen, is, ivi. ilum, ire, v. n. Aller 
ensemble, se réunir, s'associer, 

Ca yi, cæpisti, cepisse, x. a. dé- 
fect. Commencer. 

Coercitus, a, um, part. de Coer- 
cen. Forcé, serré, retenu. 

Catus, üs, 5. m. Assemhlée, com- 
pagme, troupes, réunion d'hommes. 

Cojitat-o, onis, s, f. Pensée, ré- 
flexion, avis, projet, résolution. 

Cogilo, as, avi, atum, are, v. a. 
Penser, réfléchir, concevoir. 

Cognatio, onis, s. f. Paventé. 

Cognatus, a, um, adj. Parent 
par les femmes. allié, proche voisin. 

Cognomen, inis, 8. n. et 

Cognomentum, i, 5. n. Surnom. 

Cognmmino, as, avi, utum, are, 
v. &. Surnommer. 

Cognosco, is, novi, nitum, ere, 
v. a. Connalire, savoir, considérer, 
prouver, apprendre, étre informé. 

Cayo, is. egi, actum, ere, v. a. 
pousser avec effort, forcer, assembler, 
ramasser, resserrer, 

Colurrco, cs, si, sum, rere, v. n. 
Èire uni , former un tout. 

Cohiheo, es, bui, bitum, bere, 
v. a. Conleñir, arréter, enfermer, mo- 
dérer réprimer, repnusser. 

Cohors, tis, s. f. Cohorte, compa- 
gnie de soldats 

Cohorto, as, avi, atum, are, v. a., 
et cohortor , aris, atus sum, ari, 
V. n. dép. Eihorter, encourager, 
animer a. . 

Coinquinatio,onis, s. f. Souillure. 
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Congnino, as, avi, atum, are, 
V. 2. Soniller, violer, infecter. . 

Collabor, eris, lapsus sum, b. 
Y. dép. Tomber. . 

Collactaneus, a, um, adj. Nourn 
du mème lait, frere ou seur de lait. 

Collatio, onis, s. f. Collecte. 

Collutus, a, um, part. de Confero. 

Colluudo, as, avi, atum, are, 
V. 8. Loner, combler de lonanges. 

Collecta, æ, s. f. Récolte, reunion, 
assemblee pour prier. 

Collectio, onis, s. f. Amas, collec- 
tion, assemblage recueil. 

Collido, is, si, sum, dere, v, a. 
Heurter, froisser l'un contre l'autre. 

,Colligo, as, avi, atum, ure, v. a. 
Lier, attacher ensemble. 

Colligo, is, egi. lectum. gere, v. a. 

amasser, recueillir, rassembler. 

Collis, is, s. f. Colline, coteau. 

Collisio, onis, s. f. Choc, collision. 

Colloeo, as, avi, atum, are, Y. a 
Placer, poser, poster, apuster. 

Colloquium, ti, s. n. Entretien. 

Cullmquor, eris , cutus sum, qui, 
T. n. dép. Conférer, e'aboucher, s'en. 
{retenir, avoir une entrevue. 

Collum, €, s. n. Cou. 

Collyrida, &, S. f. Beignet, ris- 
sole, gateau. 

Colo, is, ui, culfum, lere, v.a. 
Honorer, adorer, cultiver, habiter. 

Colocynthis, idis, s. f. Coloquinte, 
courge sauvage. 

Colonia, e, s. f, Colonie. 

Colonus, 3, s. m. Laboureur, co- 
loa, fermier, babilant. 

Color, oris, s. m. Couleur. 

Coluber, bri,s. m. Couleuvre, ser- 
pent. 

Columba, c, s. f. Colombe, pigeon, 
et le plus souyent pigeon femelle. 

Columna, œ, s. L Colonne, pilier, 

Coma, c, s. f. Chevelure, 

Comburo, is, ussi, uslum, urere, 
v. a. Brüler en entier, 

Combustio, onis, s. f. Combus. 
lion, incendie. 

Comedo, dis ou comes, edit on 
comest, medi, esum ou estum, esse 
ou eere, v, a. Manger, dévorer. 

Comes, itis, s. m. et f. Compe- 
gnon, qui accompagne, compagne. 

Comessalio, onis, s. f. Repas hors 
des temps ordinaires, debauche, 

Cominüs, adv. De pres, aussitôt. 

Comitatus, ùs, s. m. Suite, es- 
corte , compagnie, cortege. 
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Comitor , uris, atus sum, ari, 
Y. n. dep. Accompagner, suivre. 

Commuculo, as, avi, atum, are, 
v. 8. Souiller, tacher. 

Commendo, as. avi, atum, are, 
v.a. Déposer, confier, recommander, 
louer, faire valoir, vanter. 

Commentarius, ái, s. m. Registre, 
memorial, commentaire. 

Commeo, as, avi, atum, are, 
v. &. Aller et venir, passer et re- 
passer. 

Commereo, es, rui, ritum, rere, 
v. 8. Mériter, se rendre digne. : 

Comminor, aris, alus sum, ari, 
V. D. dép. Menacer, faire de grandes 
menaces. 

Comminuo, uis, ui, utum, tere, 
v. a. Briser, diminuer, écraser. 

Commisceo, es, cui. mistum ou 
mixtum, scere, v. a. Mer en- 
semble, mélanger. 

Committo, is, si, ssum, tere, 
v. 8. Envoyer, jeter ensemble, join- 
dre, mettre aux prises, commettre, 
confier, comparer, commencer. 

Commirtim, adv. Pele-méle, 
confusément, à la fois. 

Commodo, as, avi, atum, are, 
v. a. Accommodet, ajuster, préter, 
aider, adapter, fournir. 

Commodum, i, s. n. Avantage. 

Commodiüs, adv. comp. de com- 
modé. Plus à propos. ` 

Commoneo, es, nui, itum, ere, 
v a. Faire souvenir, rappeler, aver- 
tir, remontrer. . 

Commonitio, onis, s. f. Averlisse- 
ment, rappel. ` 

Commoror, aris, atus sum, ari, 
+. n. dép. Rester, s'arrèter, tarder, 

Commotio, onis, s. f. Agitation, 
trouble, émotion. 

Commoveo, es, movi, motum, ere, 
v. &. Emouvoir, ébranler, exciter. 

Communis, m. et f. e, n. adj. Com- 
mun, ordinaire, vulgaire. 

Communiter, adv. En commun, 
eusrmble, en général. . 

Comn.utatio onis , s. f. Mutation, 
&angement. : 

Commuto , as , avi , atum, are, 
v. à. Changer, échanger. 

Compayo, inis, s. f. Lien, assem- 
blage, jointure. 

Cımpar, aris, adj. de tout genre. 
Pareil, égal, compagnon. 

Cumpareo, es. ris, rere, v. n. Pa- 
rate, se présenter, 
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Comparo, as, avi, atum, are, 
Y. a. Appieler, disposer, comparer. 

Compello, is, puli, pulsum, ere, 
V. 8. Chasser ensemble, rassembler, 
contraindre, pousser, forcer. 

Compendium, ii, s. n. Epargne, 
abrégé. 

Comperio, is, peri, pertum, ire, 
v. 8. Découvrir, savoir certainement, 

Compes, edis, s. f. Chane, hien, 
fers qu'un met aux pieds, 

Compesco, is, cui, cere, v.a. 
Apaiser, arreter, réprimer. 

Compegi, prét. de Compingo, is. 
pegi, pactum, gere, v. a. Pousser 
avec violence, assembler, lier, umr. 

Competo, is, ivi, itum, eve, v. n. 
Convenir, ètre propre à. 

Compitum, i, $. n. Carrefour. 

., Complaceo, es, cui, ou itus sum, 
itum, cere, v. n. Plaire. 

Complano, as, avi, atum, are, 
v. 8. Aplanir, achever. d 

Complector, eris, ezus sum, ecli, 
v. 8. dép. Environner, embrasser, 
contenir, prendre avec les mains. 

Compleo, es, plevi. pletum, ere, 
v. 8. Remplir, accomplir, achever. 

Completus, a, um, put de Com- 
pico, Rempli, complété. 

Compludo, is, 82, sum, dere, v. a. 
Frapper L'un. contre l'autre, battre 
des mains en signe d'approbalion ou 
de colere, applaudir, 

Compono, is, sui, situm, nere, 
Y. a. Composer, arranger, mettre 
ensemble, préparer, faire, régler. 

Comporto, as, avi, atum, are, 
v. 8. Porter ensemble, transporter, 
voiturer, amasser, réunir. 

Compositio, onis, s. f. Composi- 
tion, préparation. . 

Comprehendo, is, di, sum, dere, 
v. a Prendre, saisir, embrasser, con- 
lenir, trouver, surprendre. 

Comprobo, as, avi. utum, are. 
Y. à, Apyrouver, agréer, confirmer, 
certifier, reconnaltre pour bon ou 
vrai. 

Compuli, prét. de compello. 

Computo, as, avi, atum, are, 
v. &. Compter, mettre en ligne de 
compte, calculer, supputer. 

Computresco, is, trui, ere, v.n. 

utréfler, se corrompre. 
, Conatus, ús, s. m. Elfurt, desscin. 
inclination, entreprise. 

Concaptivus, a, um, adj. Com- 
pagnon de captivité, 
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Concatenatus, a. um, adj. Chargé 
de fers avec un autre, enchainé, 

Concedo , is. essi, exsum, ere, 
Y. a. Accorder, faire une concession. 

Conceptus, ús, s. f. Conception, 
pensée, progéniture, 

Concertatio, onis, s. t. Combat, 
débat, discussion, dispute, 

Concessio, onis, 8. f. Concession 
cession, action d'accorder. 

Concha, e, s. f. Congue, vase en 
eoquillage, caquille. 

Concido, is, cidi, sum, ere, v. a. 
Couper, detruire, annuler, casser. 

Concido, is, cidi, ere, v.n. Tom- 
ber, s'abattre, dófanlir, 

Concilium. ii, s. n. Assemblage, 
assemblee, salle de conseil. 

Concinno, as, avi, atum are, 
v. a. Orner, préparer. 

Concino, is, nui, centum, nere, 
v. n. Chaníer avec ou en partie, être 
d'accord en chantant. 

Concio, onis, s. f. Assemblée, au- 
ditoire, harangue, discours. 

Concipio, is, cepi, ceptum, pere, 
v. a. Prendre ensemble, recevoir, 
concevoir, comprendre. . 

Concisior, comp. de concisus, a, 
um adj. Concis, pressé. 

Concito, as, avi, atum, are, x. a. 
Exciter, provoquer. 

Concitus, a, «m, part. de con- 
cieo. Précipité, agité, pressé. 

Conclumo, as, avi, are, v. n. 
Crier plusieurs ensemble. 

Conclave, is, s. n. Chambre, ca- 
binet, salle. 

Concludo, is, sum, ere, v. a. En- 
fermer, boucher, resserrer, conclure, 
terminer, comprendre, finir. 

Concordia, œ, s. f. Concorde, 
union, bonne intelligence. 

Concremo, as, avi, atum, are, 
v. a. Drüler. mettre en feu. 

Concrepo, as, pui, pitum, are, 
v. n. Craqueter, faire résonner, re- 
tentir, déclamer, brûler. 

Concubina, œ, s. f. Concubine. 

Conculco, as, avi, atum, are, 
V. a. Fouler aux pieds, opprimer. 

Concupiscentia, e , s. f. Concu- 

scence, désir, convoitise. . 

Concupiscibilis, m. et f., e, n. adj. 
Désirable, - 

Concupyisco et Concupio, is, pivi 
ou pii, pitum, scere, x. a. Désirer 
ardemment, bruler de, convoiter. 

Conrurro, is, curri , cursum, 
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rere, Y. n. Accourir, venir en foule 
de toute part, en venir aux mains. 

Concussus, a, um, part. de con- 
rulio, is, cussi. ssum, lere, Y. a. 
Frapper, ebrauler. 

Condemnatio. onis, s. t, Condam- 
nation, blame, désapprobation, 

Condemno, as, avi, atum , are, 
Y. a. Condamner, blèmer. 

Condensus, a, um, adj. Epais. 
touffu, compacte, serré.—Condensa, 
lieux sombres. 

Condico, is, xi, clum, cere, v. a. 
Convenir, s'engager réciproquement, 
publier, signitier. 

Condictum, i, s. m. Promesse 
mutuelle, parole donnée. 

Condignus, a, um, adj. Digne. 

Conditio, onis, s. f, Conditwn. 

Condo, is, dili, ditum, ere, 
Y. a. Cacher, enterrer, fonder. 

Conduco, is, zi, ctum, ere. v. a. 
Conduire ensemble, louer, prendre a 
louage, à bail, à ferme. 

f Confectus, a, um, part. de con- 
cio. 

Confero, AS tuli, collatum, 
ferre, v. a. Porter, amasser, fournir, 
conférer, donner. 

Confessio, onis, s. f. Aveu, con- 
fession, reconnaissance, attestation. 

Confestim, ady. Sur-le-champ, 
aussitôt, à l'instant meme. 

Conficio, is, feci, fectum, cere, 
V. a. Faire avec ou ensemble, eon- 
fectionner, extenuer, finir, expedier 
consumer, exterminer. 

Coufidenter, adv. Avec conflance, 
hardiment, résolument, saus crainte. 

Conjido, is, idi, isus sum, ere, 
v. n. Se confier, avoir coufiance. 

Configo, is. xi, zum, ere, v. a. 
Percer, clouer ensemble, ficher. 

Confinis, m. et f., e, n. adj. Limi- 
trophe, ou sur les confins, voisin. 

, Confinium, ii, s. n. Confins, from- 
titres, limite, voisinage. 

Confinzi, prét. de confingo, is, 
qì, ictum, gere, v. a. Inventer. Bàür, 
composer, inventer, — 

Confirmo, as, avi, atum, are, 
vy. 8. Confirmer, affermir, assurer, 
fortifier, persuader, affirmer. 

Confiteor, eris, fessus sum, teri, 
Y. B. dép. Avouer, confesser, 

Confixi. prét. de con/igo. 

Conflatilis, m. et f., e, n. adj. De 
fonte, jeté eu fonte, fait en métal 
fonde. 
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Conflo, as, avi, utum, are, v. à. 
Fondre . souffler ensemble, allumer, 
forger, farmer. 

Conjfluo, is, luxi. zum, uere, €, n. 
Venir en foule, couler ensemble. 

Con fodio, is, fadi. fossum, dere, 
Y. 8. Percer, cribler de coups. 

Conforto, as, avi, atum, are, 
v. a. Fortifier, animer, encourager. 

Confringo, is, fregi, fractum, 
ere, v. a. Briser, mettre en piéces. 

Confugio, is, gi, itum, gere, v. n. 
Fur, se réfugier, recourir 

Confugium, à, s. n. Refuge. 

Confundo, is, fudi, sum, ere, 
v. 8. Confondre, troubler. 

Confusio, onis, s. f. Confusion. 

Confusus, a, um, part. de con- 
fundo. 

Congemino, as, avi, atum, are, 
Y. 8. Associer, redoubler. 

Conglobatus , a, um, part. de 
conglobo. Amassé, entassé en rond. 

Conglutinatus , a, um, part. 
de conglutino. Cloué, uni. 

Congratulor, aris , atus sum, 
ari, v. n. dep. Feliciter, se réjouir. 

Congredior, eris, gressus sum, 
gredi, v. n. dép. Aborder, combattre, 
$'assembler, se rencontrer. 

Congregatio, onis, s. f. Foule, 
réunion, association, societé, 

Congrega, ns, avi, atum, are, 
v. 8. Rassembler, réunir. 

Congressio, onis, s. f. Abord, ap- 
proche, conibat, rencontre. 

Congressus, üs, s. m. Voy. Con- 
gressio. 

Congruo, i8, ere, Y. n. Aller de 
compagnie, convenir, se réunir. 

Congruus, a, um, adj. Couve- 
nable, conforme, assorti, 

Congyro, as, are, v. n. Tourner 
ensemble, autour. . 

Conjector, oris, s. m. Devin. 

Conjicio, s, jeci, jectum, cere, 
v. a. Jeter, lancer, rejeter, inter- 
préter, deviner, mettre ensemble. 

Conjugalis, m. et £, e, n. adj. Con- 
jugal. . . 

Conjugium, ii. s. n. Mariage. 

Conjunctio, onis, s. f. Union 

Conjungo, is, nzi, nctum, ere, 
v. a. Joindre. unir par alliance, réunir. 

Conjuratio, onis, s. f. Conjura- 
tion, complot. 

Conjuro, as, avi, atum, are, v. è. 
et n. Conjurer, comploter, s'unir, 
s’obliger par serment. 
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Conjuz, ugis, s. m. et f. L'époux 
ou l'épouse. . 

Connecto, is, nezui, erum, ere, 
V. 8. Lier, attacher, unir, joindre. 
, Connubium, di, s. n. Droit d'al- 
Dance, mariage. 

Conopeum, i, s. n. Rideau, tente, 
pavillon, tenture. 

Conor, aris, atus sum, ari, v.n. 
dép. S'cfforcer, tenter. 

Conguassntus , d, um, part. de 
Conquasso. Brisé, ébranlé, 

Conqueror, eris, questus sum. 
eri, v. n. dép. Se plaindre vivement. 

Conquiesco , is, quivi. scere, 
Y. a. Se reposer, se calmer, s'arreter. 

Conquiro, is, sivi. situm, rere, 
Y. a. Chercher avec soin. 

Consanguineus. a, um, adj. De 
méme sang, de méme race, cousiu 
ou allié, parent. ` ` 

Conscendo, is, di, sum, ere, 
v. a. et n. Monter, s'élever. 

Conscientia, æ, s. f. Conscience. 

Conscindo, is, idi, scissum , ere, 
Y. B. Déchirer, mettre en pieces, 

Conscissus, part. de conscindo 

Conscius, a, um, adj. Confident, 
complice, coupable, qui a Ia con- 
science de. 

Conscribo, is, psi, ptum, ere, 
V. a. Ecrire, dessiner, envóler, ré- 


diger, enregistrer. 


Conscriptio, onis, s. f. Ecrit, troi- 
té, conscription, reduction. 

Consecratio, onis, s. f, Consécra- 
tion, accomplissement d'un vou. 

Consecro, as , avi, atum, are, 
Y.a. Consacrer, vouer, 

Consecutus, part de conseguor. 

Consedeo , Consideo, et cons'do, 
es, di, sessum, dere, v. n. S'asseoir, 
s'affaisser, s'arréter, 

Consenesco, is, nui, scere, v, n. 
Yieillir, devenir vieux, dépérir. 

Consentio, is, si, sum, tire, v. n. 
Etre du méme sentiment, convenir, 
consentir, étre d'intelligence avec. 

Consenui, prét, de consenesco. 

Consequenter , adv. Couséquem- 
ment , avec raison. 

Consequor, eris, culus sum. qui, 
v. a. dep. Suivre, poursuivre , at- 
teindre, obtenir, acquérir. 

Conservo , as, avi, atum, are, 
M &. Conserver, observer, respec- 
er, 

Considero, as, avi, atum, are, 
Y. a. Consid/rer, observer, regarder. 
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Consiliarius, ii, 8. m. Conseiller. 

Consiliator, oris, £. m. Conseiller, 
eomplice. — 

Consilium, ii, s. à. Conseil, avis, 
résolution, projet. 

Consimilis, m. et f., le, n. adj. 
Semblable, pareil. 

Consisto, is, stili, stilum , ere, 
v. n. Se tenir de bout, etre ferme, 
séjourner, consister dans 

Consistorium, ii, s. n. Salle dy 
conseil, antichambre, 

Consilus, a, um, part. de con- 
sero. Planté, ensemencé. 

Consobrina, œ, s. T. Cousine ger- 
maine du coté maternel, 

Consobrinus, €, s. m. Cousin ger- 
main du cóté maternel. 

Consocio, as, avi, atvm, are, 
v. a. Associer, joindre, unir. 

Consolutor, oris, s. m. Consola- 
teur, qui console. S 

Consolor, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Consoler, rassurer. 

Consors, tis, adj. Compagnon, as- 
socié, collègue, parent. -> 


Consortium, ii, s. n. Société , | su 


communauté, sympathie, partici- 
pation. 

Conspectus, ds, s. m. Aspect, re- 
gard, présence, apercu, vue. 

Conspergo, ts, si, sum, *re, 
v. a. Répandre, arroser, baigner, 

Conspersus, a, um, part. de 
conspergn. . : 

Conspicio, is, pezi, pectum, pi- 
cere, v. a. Voir, apercevoir. 

Constanter, ady. Constamment, 
avec fermelé. 

Constantia, &, s. f. Constance. 

Consternatus, a, um , part. de 
consterno , as, avi, atum, are 
Y. 8. Conslerner, épouvanter, trou- 
bler, effrayer, Consternari animo : 
Etre saisi de frayeur. 

Constipatus , d, um, part. de 
constipo. Pressé, serré. 

Constituo , is, tui , tutum , ere, 
v. a. Etablir, placer, élever, imposer. 

Constitufum , i, s. n. Conven- 
tion, réglement, prescription, Joi, 
décret. . 

Consto, as , stiti , statum et sti- 
tum, are, v. n. Etre constant, iné- 
branlable, tire debout avec un autre, 
s'accorder, être, exister, consister, 
etre visible, coûter. 

Constringo , is, ngi, strictum, 
ere, v. 8. Serrer, lier. 
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Construo, is, zi, ctum, ere, v. a. 
Elever, bâtir, entasser, construire. 
Consuesco, is, evi, et suetus 
suetum, scere, $. Avoir coutume. 
Consuetudo, inis, s. f. Coutume, 
usage, habitude, intimité, amitié. 
Consuetus, a, um, part. de Con- 
suesco. Accoutumé, habituel. 
Consuevi, prét. de consuesca. 
Consummatio, onis, s. f. Com- 
sommation, fin, ruine, achevement. 
Consummo , as, avi, atum, are, 
v. a. Faire une somme, un total; con- 
sommer , achever, accomplir. 
Consumo, is, sumpsi, sumptum, 
ere, Y. a. Consumer, anéantir, dé- 
vorer, détruire, employer. 
Consumpsi, prét. de consumo. 
Consumptio, onis, s. f. Ruine, 
destruction. 
Consuo, is, sui, sutum, were, 
Y. a. Coudre avec ou cosemble. 
Consurgo, is, rrexi, rrectum, 
ere, v. n. Se lever avec où ensemble, 
s'élever, croitre, se soulever. 
Consutus, a, um, part. de con- 


0. 
Contaminatio, onis, s. f. Souil- 
lure, maladie. 

Contamino, as, avi, atum, are, 
v. a. Toucher avec des mains sales, 
souiller, 

Contectus, a, um, part. de con- 
tego. Couvert. 

Contemna, is, psi, ptum, ere, 
v. a. Mepriser, dédaigner. 

Contemplatio, oris, s. f. Con- 
templation, vue, méditation. 

Contemplor aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Contempler, regarder at- 
tentivement, réflechir. 

Contempsi, part. de contemno. 

Contemptus, ds, s. m. Mépris. 

Contendo, is, di, sum, tum, 
*re, Y. B. et n. Cein re, étendre, 
lancer evec effort, combattre, dé- 
battre, disputer, aller &, tendre à. 

Contenebratus, a, um , I". de 
fente Etre couvert ténè- 

res. 

Contentio, onis, s. f. Contention, 
contestation, combat. 

Contentvs, a, um, adj. Content. 

Contero, i$, trivi, tritum, ere, 
v. &. Broyer, briser, écraser, user en 
frot{ant, mépriser, perdre. 

Conterritus, a, um, part. de 
conterreo. Effrayé. 

Contestor, aris, atus sum, ari, 
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v. n dép. Prendre à témoin, attes- 
ter, cerüfler, protester. 

Conteztus, a, um, part. de con- 
tero. Tissu, couvert. 

Conucesco, is, ere, v. n. Se 
taire ensemble, cesser de parler, 

Contigi, prét, de contingo. 

Continens, tis, adj. Continent , 
qui s'abstient. 

Contincntia, e, s. f. Continence, 
niodération, retenue, 

Coniineo , es, nui, ntum, ere, 
v. a. Contenir, renfermer, mainte- 
vir. retenir, airéter, 

Contingo, is, tigi, tuctum, ere, 
v. a. Toucher, atteindre, étre con- 
Ugu, arriver, Contingit, imp. ll ar- 
rive.—Conligit mihi:1l m'est orrivé, 

Continuò, adv. Sur-le-champ, in- 
continent, 

Continuus, a, um, adj. Continuel. 
Continuum biduum ; triduum. 
Deux jours, trois jours de suite. 

Contrà, adv. et Contra, prép. 
Contre, vis-à-vis, devant, le long, au 
contraire. | . 

Contradico , is, 21, ctum , ere, 
v. n. Contredire, dire le contraire, 
objecter, réfuter. 

Contradictio, onis, s. f. Contre- 
diction, opposition, 

Contraeo, is, ire, v. n. Contre- 
dire, aller à l'encontre. 

Contraho , is, zi , ctum , ere, 
v. a. Serrer, retirer, rassembler, re- 
cueillir, abréger. 

Contrarius, a, um, adj. Contrai- 
re, adversaire. 

Contrazi, prét. de contraho. 

Contrecto, as, are, v.a. Toucher, 
manier, : 

Cuntremisco, is, scere, et Con- 
tremo, is, mui, mere, v. n. et a. 
Trembler, craindre, chanceler. 

Contremui, prét. de contremo. 

Contisbulis , m. et f. le, n. adj. 
Qui est de la meme tribu. 

Contristo, as, avi, atum, are, 
v. a. Contrister, affliger, 2: 

Contritio, onis, s. f. Contrition , 

entir. 

Contuli, prét. de confero. 

Contumelia, e, s. f. Outrage, af- 
front, injure, 

Contundo, is, tudi, lusum, dere, 
v. a. Piler, écraser, reprimer, abattre 

Contudi, prét. de contundo. 

Conturbatio, onis, s. f. Trouble, 
agitation. 
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Conturbo, as, avi, atum, are, 
Y. a. Troubler, effrayer. 

ontusus, part. de contundo. 

Contus, i, 8. m. Hallebarde, lon- 
gue peche, croc. 

Convaleo, es, lui, lere, et Con- 
valesco, is, ere, v. n. Se forti- 
fier, se rétablir, crotire. 

Convallis, is, s. f. Vallée dominée 
de tout coté. : 

Convenio, is, veni, ventum, nire, 
Y. D. S'assembler. convenir. 

Conventio, onis, 8. f. Convention, 
traité. 

Conventus,üs, s.m. Assemblée, 
concours, convention, pacte. 

Conversor, aris, atus sum, ari, 
V. B. dép. Vivre avec, converser, 

Converto, is, ti, sum, tere, v. a. 
Tourner, changer, retourner, ren- 
verser. — In fu6am, 'seufuir. 

.Convictus, a, um. part. de con- 
vinco. Convaincu. 3 

Convivium, ti, 8. n. Festin, repas. 

Convolo , as, avi, atum, are, 
Y. n. Voler ensemble, accourir. 

Convulsus, a, um. part. de con- 
uos Renversé, elei P 

weie is, perui, pertum, ire, 
v. a. Couvrir entiérentént, a 

Cophinus, i, s. m. Panier, cor- 
beille. 

Copia, œ, 8. f. Abondance, pou. 
voir , puissance, liberté. 

, Copie , arum, s. f. pl. Biens, 
richesses, troupes. 

Copiosè, adv. Abondamment. 

Copiosus, a, um, adj. Abondant, 
riche, nombreux. ` 

Copula, e, 8. f. Union. 

Crpulatio, onis , s. f. Liaison, 
union, assemblage, agglomération. 

uo, is, cori, coctum , quere, 
v. a. Cuire, appreter. 

Cor, cordis, 8. n. Cœur, tme, 
esprit, courage. 

Corûm, adv. et Coram prép. De- 
vant, ep présence, à la vue, publi- 
quement. 

Coriandrum , t, s. n. Coriandre, 
herbe. g 

Corium, ii, s. n. Cuir, peau. 

Cornu, s. n. indéc. pl. Cornua, 
cornuum, cornibus, Corne, bout. 

Cornutus, a, um, adj. Cornu, qu 
& des cornes. 

Corona, , & , s. f. Couronne. 

Corono, as, avi, atum, are, v. &. 
Couronuer, entourer, ceindre. 
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Coronula, €, s. f. Petite couronne. 

Corpus, oris, 5. n. Corps. 

Correplio, onis, 8. f. Correction. 

,Corrideo, es, si, sum, dere, v. n. 
Rire avec, ensemble. 

Corrigta, æ, 8. f. Courroie. 

Corriqo, is, rexi, rectum , ere, 
v. 2. Redresser, amender, corriger, 

Corripio, is, ripui, reptum, pere, 
v. &. Corriger, frapper, saisir, ré- 
primer, reprendre, blàmer, 

Corroboro, as, avi, atum, are, 
v. a. Corroborer, fortifier. 

Corrodo, is, di, sum, ere, v. a. 
Bonger, corroder. 

Corrumpo , is, rupi, ruptum, 
ere, v. a. Corvompre, perdre, ruiner. 

Corruo, is, rui, rulum, ere, Y. n. 
Tomber, $e précipiter, fondre sur, 

trui 


uire. 

Corruptibilis,m. et f., le, n. adj. 
Corruptible. 

Corruptio, onis, s. f. Corruption. 

Corruptus, à, um, part. de cor- 
f'mpo, corrompu. 

Cortez, icis, $. m. et f. Ecorce. 

Cortina, &, s. f. Cuve, tapis, 
rideau. 

Corus, i, s. m. Corus ou chomer, 
mesure. Ê 

Corusco, as, dvi, atum, are, 
v. n. et a. Briller, agier rapidement, 

Corvus, i, s. m. Corbeau. 

Costa, v, s, f. Còte. ` 

Coturnix, icis, s. f. Caille. 

Coxi, prét. de coquo. 

Crabro, ouis, s. m. Frelon. 

Cras, adv. Demain. 4 

Crastinus, a, um, adj. De de- 
main, du lendemain. — fn crasti- 
num (diem). Au lendemain. 

Crassus, a, um, adj. Gras, gros. 

Crater, eris. s. m. et 

Cratera, œ, s. f. Coupe. 

Creator, oris, s. m. Créateur. 

Créatura, œ, s. f. Créature. 

Crebriüs, adv. compar. de 

Crebró, adv. Souvent. 

Credo, is. didi, ditum, ere, v. a. 
Croire, penser, confier, préter. 

Creditor, oris, s. m. Créancier. 

€reditus, a. um, part. de eredo. 

Credulus, a, um, adj. Crédule. 

Cremo, as, avi, atum, are, 
v. a. Brüler, embraser. 

Creo, as, avi, atum, are, v. a. 
Créer, donner l'etre. 

Crepido, inis, s. f. Base, hauteur, 
parapet. 
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Crepusculum, i, s. n. Crépuscule. 

Cresco, is, crevi, cretum, ere, 
Y. D. Croifre, grandir, s'enrichir. 

"Creta, e, n. p. s. Í Crète. 

Cribro, as, avi, atum, are, v. a. 
Cribler, tamiser. 

Crimen, inis, s. n. Crime, chef 
d'accusation. 

Criminatio, anis, s. f. Accus tiou, 
faux rapport, calomnie. 

Crinis. is, s. m. Cheveu. 

Cruciatus, ùs, s. m. Tourment, 
supplice, torture. ` 

rucifigo, is, zi, zum, ere, v. a. 

Crucifler. "` : 

Crucio, as, avi, atum, are, 
Y. a. Tourmenter. 

Crudelior, compar. de 

Crudelis, m. et f., ley n. adj. Cruel, 

Crudelitas, otis, s. f. Cruauté, 

Crudeliter, adv. Cruellement, 

Crudus, a, um, adj. Cru. 

Cruor, oris, s. Mm. Sang. 

Crus, uris, s. n. Jambe. 

Crustula, Œœ, s. f. Petite croûte. 

Crux, ucis, 8. f. Croix. 

Cubicularius, ii, s. m. a, Œ, s. f. 
Valei ou femme de chambre. 

Cubiculum, i, s. n. Chambre à 
coucher, chambre quelconque. 

Cubile , is, s8. n. Lit, chambre 
à coucher, 

Cubitus i, s. m. Coudée. 

Culmen, inis, s. n. Sommet. 

Culmus, i, 5. m. Paille, cheume. 

Culpa, e, s. t. Fonte. 

Cutpo, as, avi, utum, are, Y. a. 
Réprimander, accuser. 

uiter, tri, 8. m. Couteau. 

Cultior. compar. de culius, a, 
um, adj. mé, eau. 

Cuttor, oris, s. m. Laboureur, 
habitant, 

Cultura, e, s. f. Culture, culte. 

Cultus, ts, s. m. Culte. 

Cum, prép. Avec. 

Cüm, conj. Quand, lorsque, com- 
me, apres que, puisque, quoique. 

C'unctatlo, onis, sf. Délai, re- 
tard, hésitation. y 

Cunctor, aris, ulus sum, ari, 
v. dép. Différer, temporiser, s'arré- 
ter, hésiter, tarder, balancer. 

Cunctus, a, um adj. Tout. 

Cuneus, i, s. m. Coin, corps de 
troupes, bataillon. 

Cuniculus i, s. m. Terrier, détour. 

Cupio, it, ivi, lum, ere, v. a. 
Désirer souhaiter. 
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Cupiditas, atis, s. f. Désir ar- 
dent, cupidité. P 

Cur, adv. Pourquoi? ` 

Cura, æ, 8. f. Soin, attention, 
peine, souci. 

Curia, e, s. f. Cour, palais. 

Curiosé, adv. Avec suin, avec at- 
tention, curieusement, 

Curiositas, atis, s. f. Curiosité, 
empressement; 

uriosiùs, adv. comparatif de 
curiose, 

Curo, as, avi, atum, are, v. a. 
Soigner, guerir, administrer. 

Curro, is, cucurri. cursum, ere, 
v. n. Courir, accourir. 

Currilis, m. et f., le, n. adj. De 
char. — Curriles equi. Chevaux 
qui servent à trainer les chariots. 

Currus, üs, s. m. Char, chariot. 

Cursor, orix, s. m. Coureur, 

Cursus, ùs, s. m. Course, cours. 

Curro, as, uri, atum, are, v. a. 
Courber, plier, fléchir, 

Custodia, æ. s. f. Soin, garde, 
conservation, prison, poste, gardien, 
sentinelle, — 

Custodio , is, ivi , itum, ire, 
v. a. Garder, conserver, observer, 
défendre, veiller, contenir. 

Custos, odis, s. n. ct f. Garde, 
gardien, protecteur. 

Cutis, i5, s. f. Peau, cuir. 

Cyathus, i, s. m. Coupe. 

ymbalum, i, s. n. Cymbale. 

Cyprius, a, um, adj. De Chypre. 

Cyprus, i, n. p. f. s. Chypre. 

Cyrene, es, n. p. f. s.Cyrene. 

Cyrenus, a, um, adj. Cyrénéen. 
de Cyrene. 

Cyrus, 7, n. p. m. s. Cyrus. 
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Damon, is, s. m. Démon, esprit 
bon ou mauvais, mauvais ange. 
JDamonium, ii,s. n. Démon. 
Lagon, is,n. p. m. s, Dagon, 
Damasrenus, a, um, adj, De Da- 
mas, habitant de Damas. 
Damascus, i, n. p. m. s. Damas. 
Damno, as, avi, atum, are, v. a. 
Condamner, faire condamner, dés- 
approuver, rejeter, damner. 
Damnum, i, s. n. Dommage, 
perte, amende, malheur. 
Darius, ii, n. p. m. s. Darius. ` 
Datar, oris, s. m. Donneur, celui 
qui donne 
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David, i.n. p. m. s. David. 

De, prép. De, a, à cause, à l'égard, 
touchant, quant a, pendant, parmi. 

Dia, e. s. f. Deesse. 

Deumbulacrum, i, s. n. Prome- 
nade, lieu de promenade. 

Deambulo, as, avi, atum, are, 
v. n. Se promener, marcher. 

Deauro, as, avi, atum, are, v. a. 
Dorer. . 

Debello, as, avi, atum, are, v.a. 
Combattre, vaincre, réduire. 

JDebeo, es, ui, itum, ere, v. a. De- 
voir, être obligé, être tenu à. ` 

Debilis, m. et f., de, n. adj. Faible, 

Debilito, as, avi. atum, ure, v. e. 
Affaiblir, décourager. ; 

Debitum, i, s. n. Delte, devoir. 

Debora, æ, n. p. f. s. Débora. 

Decalvo, as, avi, atum, are, 
v. a. Rendre chauve, tondre, 

Decanto, as, avt, atum, are, 
v. a. Chanter, louer, publier. 

Decedo, is, cessi, cessum, dere, 
v- n. Sortir, partir, céder la place. 

Decem, n. de nombre indecl, Dix. 

Deceptio, onis, s. f. Fourberie, 
déception, tromperie. 

Dererno, is, crevi , elum, ere, 
v. 8. Estiner, juger, decider, arréter, 
ordonner, decréter, terminer. 

Decet, decuit, decere, v. n. imp. 
déf. Convenir, être convenable. 

Decido, is, cidi, ere, Y. n. Tomber. 

Decics, adv. Dix fois. 

Decima, æ, s. f. Dime, dixième 
partie, tribut de la dime, 

Derimus, a, um, adj. Dixieme. 

Deripio, is, cepi, ceplum, pere, 
v. a. Tromper, tromper l'espérance 

Declaro, as, uvi, atum, are, v. a. 
Faire connaitre, déclarer. 

Declino, as, avi, atum, are, v. a. 
et n. Se détourner, faire pencher, 
éloigner, pencher. qui va en pente. 

Declivis, is, m. et f., ve, n. adj. 
Penchant. 

Decor, oris, s. m. Beauté, magnifi- 
cence, ornement, parure, 

Decoro, as, avi, atum, are, v. a. 
Orner, décorer, parer. 

Decorus, a, um, adj. Beau. 

Decresco, ts, crevi, etum, ere, 
Y- n. Décroitre, diminuer. 

Tetum, t, s. n. Décret, ordon- 
nance, 'arrét, décision, jugement. 

Decurio, ons, s. m. Decuiion. 

Decurro, is, curri on cucurrit, 
cursum, ere, v. n. Courir de haut en 
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pas, descendre, courir précipitam- 
ment, recourir. 

Decus, oris, s. m. Beauté, orne- 
ment, parure, gloire, bonneur. 

Dedicatio, onis, s. f. Dédi 
consécration, inauguration, 

Dedico, as, avi, atum, are, v. a. 
Dedier, consacrer, inaugurer. 

Deditus, a, um, vart. de dedo. 
Adonné, dévoué, livré à. ` 

Dduco, is, ti, ctum, ere, v. a. 
Conduire ou tirer de haut en bas, 
mettre dehors, chasser, retrancher, 
transporter, retirer. 

Defendo, is, si, sum, ere, v. a. 
Défendre, proiéger. 

Defensio, onis, s. f. Défense. 

Defensor, oris, s. m. Protecteur. 

Defero, fers tuli, latum, ferre, 
v. a. Porter, offrir, donner. 

Defervesco , is, ferbui, ere, 
v. n. S'apaiser, se calmer. 
Deficio, is, eci, fectum ficere, 

défai 


v. n, Manquer, avoir besoin, dir, 
Defigo, is, zi, xum, ere, v. a. 
Planier. fichér, enfoncer. 


Definio, is, ivi, ilum, ire, v. a. 
Borner, déterminer, définir, expli- 
quer, limiter, circon scrire. 

Defluo, 18, zi, zum, ere, v. n. 
Couler en bas, s'écouler, défaillir. 

Deforis, adv. Dehors. 

Deformis, is, m. et f., e, n. adj. 
Diffurme. 

Deformo, as, avi, atum , are, 
v. a. Défigurer, rendre difforme. 

Defraudatus, a, um, part. de de- 
Jraudo. Frustré. 8 

Defunctus,a, wm, adj. Mort. 

Deglutio, is, wi, itum, ire, v. a. 
Avaler, engloutir, dévorer. 

Deinceps , adv. De suite, doréne- 
vant, ensuite. 

Deinde, adv. Ensuite, après. 

Drjectio, onis, s. f. Renverse- 
ment, expulsion, déjection, abjection. 

. Dejero, as, avi, atum, are, v. a. 
Faire serment, jurer. . 

Dejicio, ts, jeci, jectum, jicere, 
v. 8. Renverser, éloigner, chasser. 

Delotio, onis, s. f. Accusation. 

Delator. Oris, s. m. Accusateur, 
delateur, dénenciateur. 

Delectubilis, is, m. etf., le, n. adj. 
Agréable. 

Delecto, as, avi, atum, ure, v. a. 
Réjouir, délecter. 

Jelego, us, avi, atum, are, Y. a. 
deléguer, envoyer, confer. 
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Deleo, es, evi, etum, ere, v. a. 
Détruire, effacer, biffer, raturer. 
libero, us, dvi, atum, are, v. n. 
Délibérer, consulter, se décider. 
Dclicatus, a, um, adj. Delicat. 
Delicie, arum , s. f. pl. Délices, 
plaisirs, douceurs, jouissances. 
Delictum, $, s. u. Délit, péché, 
faute, crime. i 
Delinio, is, ivi, itum, ire, v. a. 
Adoucir, apaiser, consoler, 
Delinquo, is, liqui, ictum, que- 
re, v. n. Pécher, faillir, manquer. 
Delubrum, i, s. n. Temple des 
faux dieux. . 
Deludo, is, si, sum, ere, v. a. 
Tromper, se jouer de, abuser. 
Demens, entis, adj. Fou, en dé- 
mence, insensé, furieux. 
Dementia, æ,s. f. Folie, démence. 
Demeto, is, essui, messum, tere, 
v. a. Cueillir, moissonner, couper. 
Demetrius, ii, n. p. s. m. é- 
trius, i 
Demitto, is, misi, missum, ere, 
v. a. Baisser, envoyer, renverser. 
Demo, is, dempsi,demptum, me- 
re, Y. a. Oter, retrancher. ` ` 
Demolior, iris, itussum, iri, v. a. 
et dép. Démolir, renverser, détruire. 
Demonstro, as, avi, atum, are, 
v.a. Montrer, démontrer. g 
ror, aris, atus sum, ari, 
Y. a. n. dép. Rester, demeurer, s'ar- 
rêter, retenir, retarder. 
Demùm, adv. Eufin, à le Ån. 
Deni, œ, a, adj. Dix. dix par dix. 
Deniquë, adv. Enfin, bref, en un 
mot, ensuite, finalement, en consé- 
quence, 
Dens, dentis, s. m. Dent. 
Densus, a, um, adj. Epais, con- 
densé, pressé, serré, compacte, plein, 
touffu, fréquent, nombreux. 
Denudo, us, avi, atum, are, v. a. 
Dépouiller, meitre à nu, découvrir. 
enuntto, as, avi, atum, are, 
v. a. Déclarer, annoncer, faire savoir. 
Denuë, ady. De nouveau, encore, 
une seconde fois. 
Deorsum, adv. En bas, dessous. 
Deosculor, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Embrasser tendrement. 
Depnsco, is, pavi, pastum, ere, 
v. a. Pailre, manger, faire paitre. 
Dependeo, es,d?, sum, dere, v. n. 
Prendre, être suspendu, provenir de. 
Depereo, is, ivi, itum, ire, v. a. 
Aimer avec ardeur. 
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Depingos is, pinzi, pietum, ere, 
R. Peindre, décrire. 

Depono, i8, sui, ntum,ere, v. a. 
Déposer, abaisser. ôter de, mettre par 
terre, mettre bas, abandonner 

Depopulor, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Piller, dépeupler, rave: 
ger. désoler, dissiper. 

Deporto, as, uvi, atum, are, v. a. 
Porter de haut en bas, conduire, 
transporter, exiler, déporter. 

Depositum, i, 8. n. Dépot. 

Depradatio, onis, s. 1. Pillage. 

Deprador, aris, atus sum, ari, 
v. 8. dép. Piler, ravager. 

Depravo, as, avi, atum, are, 
v. a. Rendre difforme, défigurer, 
dépraver, corrompre. 

, Deprecatio, onis, s. T. Supplica- 
fion instante, prière, prière pour 
éloigner un mal, un danger. 

Deprecatorius, a, um, adj. Su 
pliant, intercesseur, médiateur. 

Deprecor, aris, atus sum, ari, 
Y.a. dép. Prier instamment, sup- 
plier, detourner à force de prières, 

Deprehendo, is, di, sum, ere, 
v. a. Surprendre, reconnaitre, dissua- 
der, comprendre. 

Deprimo is, pressi, pressum, 
ere,v. a. Abattre, opprimer. 

De uto, as, avi, atum, are, 
v. a. Couper, destiner, compter, sup- 
puter, assigner, attribuer. 

Derelinquo, is, liqui , lictum, 
ere, v. a. Abandonner, quitter. 

Derisus, a, um, part. de derideo. 
Moqué, raillé. | 

sus, ds, s, m. Dérision, mé- 
pris, raillerie, moquerie, risée, 
esævio, i8, vii, tum, tre, v. n. 
Bévir, s'entlammer. 

Descendo, is, di, sum, ere. v. a. 
Descendre, condescendre. s'abaisser, 
#humilier, conscutir. 

Descensus, ús, s. m. Descente. 

Describo,is, psi, ptum, bere, v. a. 
Copier , décrire, dessiner, disposer, 
distribuer, transcriré, raconter. ` 

Descriptio, onis, s. f. Description, 
dénombrement. 

Desero, is, rui, sertum, rere, 
v. a. Laisser, abandonner, faire peu 
ior déserter. Bde: 

esertor, oris, s. m. Fugiti 
serteur, traltre, ` 

Desertum, i, s. n. Désert. 

æ Desertus, a, sun , part. de de- 
sero. Désert, solitaire, abandonné. 


v. 
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Deservio, is, ivi, itum, ire, Y. n. 
Servir, etre mie à, appliqué à. 

Desiderium, ii, 8. n. Desir. 

Desidero, as, avi, atum, are, 
Y» a. Desirer, souhaiter, 

Designo, as, avi, atum, are, 
v. a. Dessiner, marquer d'un sigue , 
assigner, desiguer, décrire. 

Desilio, it, Ui , sultum, ire, 
v. n. Sauter de haut en bas, légère 
ment. ; 

Desino, is, ivi et ii, itum, ire, 
Y. a. n. Cesser, finir, prendre fin, 

Desisto, ís, stiti, stitum, tere. 
v. n. Cesser, demeurer, s'arreter, 
s'interrompre, laisser seul, rendre dé- 
scrt.— Desstere à cogitatu, quitter 
ses pensées. 

esolatio, onis, s. f. Désolation. 

JJesolo, as, avi, atum, are, v. a. 
Ravager, désoler, pur 

Despectio, onis, s. f. Mepris, dé- 
dain, regard de mépris. 

Despectus, ús, s. m. Regard de 
hant en bas, mépris, rebut. 

Despcratio, onis, s. f. Désespoir 

Despero, as, avi, atum , are 
v. n.Désespérer, perdre tout espoir. 

JDespicio, is, &pezi, spectum, ce~ 
re, v. à. Regarder de haut, de loin, 
avec dédain, mépriser. — 

Despondeo, es, sponsi, sponsum, 
dere, v. a. Promeitre, accorder eu 
mariage, flancer. 

Desponsatus, a, um, part. de de- 
sponso. Accordé, fiancé’, promis en 
mariage, . . 

Desterno , is, siravi, stratum , 
ere, v. a. Desseller. 

Destino as, avi, atum, are, v. a. 
Destiner, choisir, lier, attacher, arró- 
ter, projeter. fixer, assujettir. 

bestituo, is, ni, utum, ere, v. a. 
Dénier, ficher, planter, abandouuer, 
priver, tromper, frustrer, 

Destruo, is, Zi, clum, ere, v, a. 
Détruire, renverser. ` 

Desum, dees , fui, esse, v. n. 
Manquer, être absent. 

Desuper, ady, Dessus, par-dessus, 
au-dessus. 

Deterreo, es, ui, ritum, rere, 
v. a. Effrayer, détourner en intimi- 
dant, ou par la persuasion, 

Detestubilis, m. etf., le, n. adj. 
Détestable, de mauvais augure. 

Detestor, arix, atus sum, ari, 
Y. &. dép Faire des imprécations, 
détester, détourner par ses prières. 


DIF 


Detineo,es, ui, tentum, nere, v.a. 
Retenir, arreter, retenir. 

Detraho, his, xi, ctum, ere, 
v. 8. Arracher, enlever . médire, dé- 
créditer, amener à, retrancher, 

Deturbo, as, avi, atum , are, 
v. a. Abattre, culbnter, chasser. 

Deus, i, s. m. Dien. 

Deuteronomium , ii, s. n. Deu- 
téronome, cinquième livre de Moise. 

Devasto, us, avi, atum, are, v. a. 
Dévaster, ravager, dépeupler. 

Deveno, is, veni, ventum, ire, 
Y. n. Venir d'un lieu élevé, arriver, 
tomber, se rendre. 

Devio, us, avi, atum, are, v. n. 
S'écarter, s'éloigner, dévier. 

Devito, as, avi, atum, are, v. a. 
Eviter. échapper à. 

Derius, a, um, adj. Ecarté, inac- 
cessihle, éloigné, détourné. 

Devolvo , is, vi, volutum , ere, 
v. a, Faire rouler de haut en bas, 
précipiter, dérouler. 

Devoro, as, avi, atum, are, v. à. 
Dévorer, engloutir, absorber. 

Devolatio, onis, 8. f. Offrande de 
vœux, anatbeme. 

Devotus, n, um, adj. Dévoué, 

Dextra et Dextera, &, s. f. 
Droite, main droite. 

Dexter, tra, um, adj. Droit, pro- 
pice, adroit, habile. 

JDeztralia, ium, s.n.pl. Bracelets. 

i et Dii, deorum, 8. m. Dieux. 
Les faux dieux, 

Diaëolicus, a, um, adj. Diaboli- 
que, du diable. , , 

Diabolus, i, s. m. Diable, Jittéra- 
lement calomniateur. y 

Diadema, atis, 8. D. Diadème. 

Dico, is, zi, ctum, cere, v.a. Dire, 
parler, alrmer, raconter. 

Dicto, as, avi, atum, are, v. a. 
— rescrire. 

rachma, e, s. f., et Didrach- 
mum, i, s. n. Didrachme, deux 
drachmes. 

Dies, ei, s. m. et f. Jour. plur. 
Dies, erum. Jours, temps. 

Differentia, a, s. f. Différence. 

Differo, fers, distuli , dilatum, 
differre. v a. Porter cà et à, dis- 
perser, remettre, reterder, différer, 

Difficilè, adv. Difficilement. 

Difficilis,m.et £., e, n. adj.Difficite. 

Difficultas, atis, s. f. Difilculté, 
obstacle, embarras, peine. 


Diffugio, is, fugi, fugitum, ere, | iré en droite ligne, 
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v. a. Fnir de cbté et d'autre, se dis- 
perser, se dissiper, se diviser. 

Diffundo, is, fudi, fusum, ere, 
v. a. Répandre, étendre, épancher. 

Digero, is, gessi, getum s ere, 
v. a. Porter cà et là, T 
ranges, digérer, dissoudre. 

igitus, i, s. m. Doigt. 

Digné, adv. Dignement. 

Dignitas, atis, s. f. Dignité. 

Dignor, uris, atus sum, ari, 
v. 8. et n. dép. Juger digne, daigner. 

Dignus, a, um, adj. Digne. E 

Dilubor, eris, lupus sum, labi, 
v. n. dép. S'écouler de coté et d autre, 
se perdre, s'en aller par morceaux. 

ilacero, as, avi, atum, are, 

v. a. Mettre en pièces. déchirer. 

Dilatio, onis, s. f. Délai. 

Dilato, as, avi, atum, are, v, a. 
Elargir, étendre, dilater, 

Dilectus, a, um, part. de diligo. 
Aimé, chéri, honoré, considéré. 

Diligenter, iùs, issimè, adv. Avec 
Soin, avec discernement, diligem- 
ment, soigneusement, exactement. 

Diligentia, e, s. f, Soin, dili- 
gence, empressement , zèle, exacti- 


e. 
Diligo, is, lexi, lertum, ere, v.a. 
Choisir, aimer, considérer, honorer, 
. Dilucesco, is, ere, v. n. Faire 
jour, être clair. — Dilucescit, le jour 
commence à paraitre, i] commence à 
faire jour. 
Diluceo, es, zi ,ere, v. n. Briller, 
luire, devenir clair, évident, 
Diluculum,i,s. n. Point du jour. 
Diluculó, adv. Au point du jour. 
Diluvium, ii, s. n. Deluge. 
Dimico, as, avi, atum, are, v. a. 
Combattre, en venir aux mains, que. 
reller, débattre. 
Dimidium, ii, 8. n. Moitié. 
Dimidius, a, tim, adj. Demi. 
Diminutio onis, 8. f. Diminution, 
perte, amoindrissement, aliénation. 
Dimitto, is, si, ssum, tere, v. 8. 
Envoyer, lâcher , laisser aller, re- 
mettre, pardonner, quitter. 
Dina, e,n. p. 8. f. Dina. 
Dinumeralio, onis, s. f. Dénom- 
brement, énumération, calcul, 
Dinumero, us, avi, atum, are, 
v. 8. Compter, faire le dénombre- 
ment, nombrer, calculer, 
Divscorus, 3, n. p. ma Dioscor, 
rectus, a, um, adj. Aligné, 
droit, direct, 
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Direptio, onis, s. f. Pillage. 

Dirigo , is, zi, rectum, ere, 
v. 8. Diriger, régler, conduire, tour- 
ner. 

Diripio, is, pui , reptum, pere, 
v. 8. Eulever, piller , bouleverser, 
disperser. 

iórumpo, is, rupi, ruptum, ere, 
v.8. Rompre, briser, mettre en piè- 
ces, interrompre, détruire. 

Diruo, is, rui, Tulum, ere, v. a. 
Renverser, détruire, démolir. 

Dirus, a, um, adj. Crucl, barba- 
re, dur, sauvage, horrible, affreux, 
dangereux. 

Discalceatus, a, um, part. de Vin- 
vsité discalceo, Déchoussé. 

Discedo, is, cessi , cessum, ere, 
v. D. Se retirer, s'éloigner, s'en aller. 

Disceptatio, onis, s. f. Discussion, 
dispute, contestation, débat. 

iscerno, is, crevi, cretum, ere, 
v. a. Discerner, distinguer, recon- 
naître, diviser, Juger, decider. 

Discerpo, is, pui, ptum, ere, y.a. 
Déchirer, mettre eu pièces, dissiper, 

erser, 

, Discinctus, a, um , part. de dis- 
cindo. Làche, oisif, nonchalant, sans 
ceinture. 

Discindo, is, ngi, nctum, ere, 
v. a. Déchirer, couper, rompre, bri- 
ser, diviser. 

Disciplina, @,8. f. Instruction, rè- 
ge, précepte, doctrine. — 

bisco, ts, didici, discitum, ere, 
v. a. Apprendre, connaltre, 

Discrimen , inis, s. n. Sépara- 
tion , danger, partage, différence, 
combat, moment décisif. 

Discrimino, as, avi, atum, are, 
v. a. Diviser, séparer, varier, diffé- 
rencier. j . 

Discumbo et discubo is, cubui. 
eubitum , ere , v. n. Se mettre au lil 
ou à table, se coucher. 

Discurro, is, curri, cursum, ere, 
v. n. Courir de côté et d'autre. 

Discus, € s. m. Disque. 

Dispensator, oris, s. m. intendant, 
commis, trésorier, administrateur. 

Disperdo, is, didi, ditum ere, 
v. a. Ruiner, perdre, consumer, dé- 
truire. . : ` 

Dispereo, is, ii, itum, ire. v. n. 
Be peure entièrement, périr. 

_Dispergo, is, si, sum, ere, v. a. 
Disperser, répandre. 


isperéio, onis, s. f. Dispersion 
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Dispertio, is, ivi, itum, ire, v. a. 
Distribuer, partager, répartir. 

Displicen, es, cui, citum , ere, 
v.n.Déplire. — — 

 Dispono, is, sui, situm, ere, v. a 
Disposer, arrauger, régler, placer. 

Disputo, as, avi, atum, are, v. a. 
Couper, toiller, discourir, disputer. 

Disquiro,is, sivi,situm,ere, v. a 
Rechercher, examiner. 

Disrumpo, is, rupi, ruptum, ere, 
t. a. Briser, rompre. 

Disseco, as, cui, secttm , care, 
v. a. Couper en pièces, disséquer. 

Dissemino, as, avi, atum, are, 
v. a. Répandre, disperser. | 

Dissensio, onis, s. f. Dissension, 
division, dissentiment, discorde, op- 
position, 

Dissentio, ie, si, sum, ire, v.n. 
Etre d'un sentiment contraire, être 
en discussion, être différent. 

Dissero, is, ti, sertum, ere, v. a. 
Discourir, disserter, discuter. 

Dissilio, is, ii, sultum , ire, v. n. 
Sauter ca et la,éclater, se fendre, se 
biisez, se séparer, s'écarter. 

Dissimulo, as, avi, atum, are, 
v. a. Dissimuler, feindre. 

Dissipo, as, avi, atum, are, v. a. 

riser, dissiper, détruire, répandre. 

Dissolutio, onis, s. f. Dissolution, 
division, relachement. 

Dissolvo, is, vi, lutum, ere , v.a. 
Délier, dissuudre, résoudre, fondre, 
dissiper, désunir, séparer, décider, 
résoudre, dégager. . 

Dissulus, a, um, part. de dissua. 
Décousa. 

Distantia, æ. s. f. Distance, diffé- 
rence, éloignement. 

Dislillo, as, avi, atum, are, v. n. 
Dégoutter, distiller. : 

Dustinctè, ady. Distinctement. 

, Distinctus, a, tan, part. de dis- 
tinguo. Séparer, disünguer, diviser, 
séparer viulemment. ` 

Distraho, is, zi, ctum, ere, v. a. 
Arracher, rompre, diviser. 

Distribuo » is, ui , utum , ere, 
v. a. Distribuer, partager, repartir. 

Districtus, a, um, part. de Dis- 
tringo. Tiré, serré, lié. 

JDitio, onis, s. f. Domination. 

Ditu, as, avi, atum, are, v. à. 
Enrichir, combler de biens. 

Diù, adv. Longtemps. 

Diutvüs, adv. compar, du précé. 
dent. Plus longtemps. 


DOM 
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Diversitas, atis, $. f. Différence, | v. n. dép. Dominer, èlre maitre ab- 


varieté, contrad clion, diversite. 
` Diversorium , ii, s. n. Bótelle- 
ne. 

Diversus, a, um, part. de di- 
verto. Opposé, divers, different. 

Diverto, is, tí, sum, ere, v.n. 
retirer, aller loger, se séparer. 

Dives, itis, adj. de tout genre. Ri- 
che, opulent, 

„Divido, is, visi, sum, cre, v. a. 
Diy iser, partager, séparer, distribuer. 

Divinutiv, onts, s. f. Divination, 
prophélie, pressentiment, 

Divino, as, avi, utum, are, v. a. 
Prédire, prophetiser, lire dans Pa- 
venir, Jresager. . 

Divinus, i, s. m. Devin, sorcier. 

Divinus, a, um, adj. Divin. 

Divisio, onis , s. f. Division, par- 
loge, répartition, distribution. 

Divitie, arum, s. f. pl. Richesses. 

Divulgo, as, uvi, atum, are, 
v 8. Publier, divulguer, rendre pu- 
blic, manifester. 

Do, dus, dedi, datum, are, «. 8. 
Donner, offrir, causer, accorder. 

Doceo, es, cui, ctum, ere, v. a. 
Apprendre à, ensciguer, instruire. 

Docilis, m. etf., e, n., adj. Docile. 

Doctissimus, a, um, superlat. de 
Doctus. Tres-savant. 

Doctor, oris, s m. Docteur. 

Doctrina, æ, s. f. Doctrine, en- 
scignement, instruction, science. 

Dogma, atis, $. n. Dogme, pré- 
cepte. » 

Doleo, es, lui, itum, ere, v. a. 
Etre affligé. déplorer, plaindre. 

Dolo, as, avi, atum, are, v. a. 
Polir, perfectionner, façonner. —— 

Dolor, oris, s. m. Douleur, afflic- 
lion, chagiin, peine. r 

Dolus, i, s. m. Ruse, mauvaise foi. 
artifice, supercherie, fourberie. 

Boma, atis, £. n. Toit plat, dòme. 
— Domatum fistulæ, les goutiières 
des toits. d 

Domesticus, a, um, adj. Domes- 
tique, qui est allachè à la maison, de 
Ja famille, familier. E 

Domicilium, ii, s. n. Domicile, 
habitation, demeure. 

Dominatio onis,s. f. Domination. 

Dominator, oris,s. m. Maitre ab- 
solu, souverain, dominateur., — 

Dominium, ii, s. n. Domination, 
domaine, possession, propriété. — 

Dominor, aris, atus, sum, ari, 


solu, régner, commander. 
Domina, e, s. f. Maltresse de 
maison, épouse, souveraine. 
Dominus, i, s. m. Maitre, Sei- 
gneur. souverain. 
Demuncula,æ,s. f. Maisonneite, 
Domus, de, s. L Maison, famille. 
Donec, adv. Jusqu'à ce que. 
Donarium, it, $. n. Don, pré- 
sent. Donaria, orum. s. n. pl. Of- 
frande. 
Donatio,onis,s.f. Donation, don, 
présent, action de donner, largesse. 
Dormio, is, ivi,ilum,üire, v. a. 
Dormir, sommeiller, se reposer. 
Dormitio, onis, s. f. Sommeil, en- 
vie de dormir, sommcil de la mort. 
Dorsum, i, s. n. Dos. K 
Dos, dotis, s. f. Dot, don, qualité. 
talent, mérite, ornement. . 
Dositheus, t, n. p. m. s. Dosithée. 
Doto, as, avi, atum, are, v. a. 
Doter, douer, orner. 
Drachma, e, s. f. Drachme. 
Draco, onis, s. m. Dragon. 
Dubiè, adv. Avec doute. — Hand 
dubié. Sans doute, sürement. 
, Duhitatio, onis, s. f. Doute, inter- 
titude, hesitation, irrésolution, len- 
leur, examen, réflexion. B 
Dubius, a, um, adj. Douteux, in- 
certain, équivoque, irrésolu. 
Ducatus, ùs, s. m. Commande- 
ment militaire, duché. 
Ducenti, æ, a, adj. Deux cents. 
„Duco, is, Zi, ctum, ere, v. a. 
Tirer de, conduire, prendre, mener, 
épouser, commander, 
Ductilis, m. et f., e, n., adj. Mal- 


léable. 


Ductor, oris, s. m, Guide, chef. 

Dudùm, adv. ll y a peu de temps, 
déja, depuis longtemps. 

Dulccdo, inis, s. f. Douceur. 

Dulcis, m. et t. e,n. adj. Doux 
Dulcior, ius, issimus, a, um. Plus 


doux, etc. 


Dùm, adv. Tandis que, quand 
pourvu que, lorsque, jusqu'à ce que. 

Dummodo, adv. Pourvu que. 

Duntazat, adv. Seulement. 

Duo, e, o, adj. Deux. 

Duodecim, indéc, Douze, 

, Duodecimus, a, um, adj. Dou- 

zième. Ee 

Duplez, icis, adj. Double. 

el edi as , avi , atum , «re, 
v. &. Doubler, redoubler, augmenter. 
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“Duplus, a, um, adj. Double, deux | Passer, couler de, se répandre, s'é- 
fois autant. — , couler, s'évanouir,'se perdre. 

Duré, adv. Durement,avecrigueur. | |. Effringo, is, fregi, fractum, ere, 

Duriler, ady. Durement, rude- | v. 2. Rompre, briser, détruire. 
ment. Effugio, is, fugi, fugitum, ere, 

Duritia, o s. f. Dureté d'àme, | v. a. S'enfuir, fuir, échapper, s'é- 
rudesse. chapper, se dérober, se sousiraire. 

Duriüs, comp. de duré Plus du- 
rement. 

Durus, a, um, ad. Dur, endurci, 
sévère, rigourcux, cruel. 

Duz, ucis, s. m. Conducteur , 
capitaine, chef, guide; auteur. 


E. 


È, prép. De, des, du, à, vis-à-vis, 
ou A depuis, d'entre. 
Ebrietas, atis, 8. f. Ivresse. 
Ebrius, a, um, adj. Ivre. 
ÆEbullio, is, ivi, tum, ire, v. n. 
Rouillonver, jeter des bouillons, 
Ebur, oris, s. n. Ivoire. `, 
Eburneus, a, um, adj. D'ivoire. 
ÆEcbatanu, æ, n. p.s. f. Ecbatane. 
ÆEccé, adv. Voici, voilà. 
Ecclesia, c, s. f. Assemblée, réu- 
nion, concours, église. 
contrà, À Yopposé, vis-b-vis. 
contrario, adv. Contre. 
Edictum, i, s. n. Edit, ordon- 
aance, ordre, réglement, énoncé. 
Edissa, e, n. p. s. f. Edissa. 
Edissero, is, vui, serium, ere, 
v. a. Développer, expliquer, exposer. 
Edo, is ou es, edit ou es, edi, esum 
ou estum, edere ou esse, v. a. Man- 
ger, consumer, ronger, dévorer. 
Edo, is, didi, ditum, ere, v. a. 
Prodnire, mettre au dehors, publier. 
Educo, is. zi , etum , ere, v. a. 
Conduire, déclarer, montrer, faire 
sortir, citer en justice, produire. 
Edulium, ii, s. n. Tout ce qui est 
bon à manger, mets, aliments. 


Effugium, di, s. n. Fuite, action 
ou moyen de fuir, évasion, feiraite. 

Effugo, as, avi, atum, are, «. a. 
Mettre en fuite, chasser. 

Effundo, is, Judi, fusum, ere, 
v. à Répandre, verser, dire, dissi- 


per. 

ÆEflusio, onis, s. f. efusion, prodi- 
galité, largesse, épanchement, écou- 
ement, profusion, étendue, 

ÆEgenus, o, um, adj. Pauvre, né- 
cessiteux, quí manque. . 

Egestas, atis, s. f. Pauvreté, di~ 
sette, indigence, besoin, misère. 

Egeus, t, n. p. m. s. Egée. 

Ego, mel, pron. je, moi. 

Egometipse,meimelipsius, pron. 
Moi-meémoe. 

ÆEgredior, eris, oressus sum, 
gredi, v. n. dep. Sortir, partir, s'en 
aler, se retirer, monter au-dessus, 
dépasser, venir de, outre-passer. 

gregius,a,um,adj.Choist, très 
beau, distingué, remarquable. 

Egressio, onis, s. f. Sortie. 

Egressus, ús, s. m. Sortie, dé 
part, issue, débarquement. 

Ejicio, is, jeci, jectum, cere, v. a. 

eter, pousser, chasser. rejeter, 

Eiulatus dis, s. m. Lementation, 
sanglots, plaintes, doléances. 

lamte, urum, n. p. m. pl. Les 
Elemites, les Perses , peuple d'Asie, 
descendants d'Elam. ` ` 

Electus, às, 8. m. Choix. . 

Electus, d, um, part. d'eligo. 
Choisi, excellent, supérieur, exquis. 

Éteemosyna, œ, s. f. Aumóne, ` 
Effectus, s, s. m. Effet, vésnitat. |" Elegans, antis adj. Elégant, deli- 

eminatus, a, um, part. d'Ef- | cat, distingué, bien fait, magnifique, 
femino. K(féminé, mou, énervé, Elephantus, i, et Elephas, antis, 

Effero, fers, extuli, elatum, ef- Vs. m. Eléphant. 
ferre, v. a. Porter, tirer dehors, | Elevatio, onis, e. f. Elevation. 
emporter, transporter, élever. Elevo, as, avi, atum, are, v. &. 

ero, as, avi, alum, are, v. a. | Lever, lever, soulever, enlever , 
Rendre farouche, crucl, abrutr. + jexhausser, alléger, affoiblir. 

Ejficio, is, feci, fectum, ere, v. 8. | | Eleutherus,i, n.p. m.s. Éleuthère. 

Faire, tàcher de faire, exécuter, eau-| | Elias, e, n. p. m. s. Ehe. 


ser, produire, achever, opérer. Elici, orum, n. p. m. pl. Eliclons. 
. Elfloreo, es, vui, ere, v. n. Flen- ido, is, si, sum, ere, v. a. 
rir, s'épanovir, étre en fleur. Ecraser, briser, fouler, froisser. 


Effluo, is, zi, xum, ere, v. n.l Eligo, ts, egt, lectum, ere, v. a. 


ENU 


Choisir, trier, arracher eu cueillant, 
déraciner, ôter, enlever, élire. 
Eliseus, i, n. p. m. s. Elisée. 
Eloquens, tis, adj. Eloquent. 
Eloquium, ii, s. n. Discours, lan- 
Dë entretien, parole, éloquence. 
lucesco, ts, scere, v. n. Com- 
mencer à luiteou à paraitre, deve- 
nir plus clair, se moutrer 
Elymais idit, n.p t. s. Elymaide. 
Emarceo, es, cui, ere, v. n. 
flutrir, se faner, se passer. 
Emenduatio, onis, s. f. Correction, 
amendement, reprimande. 
Emergo, is, sum, ere, v. n. Sor- 
lir d'ou l'on était plongé, se dégager, 
paraitre sur l'horizon, naitre, gé: 
lever, se montrer, apparaitre. 
Eminens, tis, adj. de tout genre; 
comp. tior, oris, m. et f., tius, n., 
sup. tissimus, a, um. Eminent, su- 
perieur, remarquable, élevé, grand, 
illustre, 


Eminentia , a, s. f. Eminence, | re. 


hauteur, saillie, excellence, préé- 
minence, supériorité. 

Emineo, es, nui,'ere, v. n. Sé- 
lever, paraltre au-dessus, être sail- 
lant, surpasser, sortir de. — 

Emissarius, ii, s. m. Emissaire, 
agent, espion, courrier, coureur. 

Emitto, is, misi, ssum, ere, 
v. a. Envoyer, mettre dehors, laisser 
echapper, pousser, publier. 

Emmaus, i, n. p. f. s. Emmaüs. 

Emo, is, emi, emptum, ere, v. 8. 
Acheter, acquérir. E 

Emollitus, a, um, part. d'emotlio. 
Amolli, rendu mou, amolli. 

Emortuus, u, um, part. Mort. 

Emptitius, a, um, adj A acheter, 
qui s'achéte, acheté. 

Emptor, oris, s. m. Acheteur. 

Emundatio, onis, s. f. Purification, 

En, interj. Voici, voilà. 

Enarro, as, avi, atum, are, 
v. a. Dire, raconter, publier, ex- 
poser, expliquer, interpréter. 

Enim, conjonc. Car. en effet, mais. 
Se met après les mots. 

Ensis, is,s. m. Epée, glaive. 

Enumero, as, avi. atum, are, 
v. a. Compter, dénombrer, passer 
en revue, énumérer, récapituler. 

Enuntio, as, avi, atum, are, v. a. 
Enoncer, exprimer, expliquer, divul- 
guer, annoncer, découvrir, réveler. 

Enutrio, is, ivi, itum, ire, v. &. 
Nourrir, élever, entretenir. 
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Eo, is, ivi, itum, ire, v. a. Aller, 
marcher, s'avancer, venir. 

Eò, adv. de lieu, avec mouve- 
ment, là. — Ady. de manière, pour 
cela, cependant. ` 

Eò quód. Composé de l'adv. eò et 
dela conjonct. quód, parce que. 

Ephebia, œ, 8. f. Adolescence. 

Ephebus, i, s. m. Adolescent. 

Ephi, indéc. Mesure. 

Ephod, indéc. Ephod, vétement 
sacerdotal. 

Epinicia, orum, s. . p. Festin, 
réjouissances et poésies à l'occasion 
d'une victoire, chants de victoire. 

Episcopus, i, s. m. Intendant , 
aeter e inspecteur, évêque. 

Epistolu, e, s. f. Lettre, epitre. 
` Epulæ, arum, 8. f. p. Mets, fes- 
tin, repas somplueux. 

Epulor, aris, atus sum, ari, v.a. 
dép. Prendre son repas, man- 
ger, faireun festin, faire bonne chè- 


Eques, itis, s. m. Cavalier, homme 
à cheval, chevalier. 

E ueslris, m. et f., e, n., adj. De 
cavalier, decavalerie.— Millecques- 
trium , sous-ent. militum, mille ca- 
valiers, 

Equidem, conj. À la vérité, certes, 
certainement. Cette conjonclion ne 
sert souvent qu'à donner plus de 
force à Ia phrase. 

Equilatus, ús, s. m. Equitation, 
cavalevie. 

Equus, i, s. m. Cheval. 

Eradico, as, avi, atum, are, 
V. a. Déraciner, extermiuer. 

Erado, is, si, sum, ere, v. a. Ra- 
cler, ralisser, effacer en raclant, 
faire disparaitre. 

Evectio, onis, s:f. Action d'élever, 
de dresser, érection, élévation. 

Eremus,i,s.m Désert. 

Erga, prép. En face, auprès, au- 
tour. envers, à l'égard, contre. 

Erigo, is, zi, «ctum, ere, v. a. 
Dresser, mettre debout, lever, éle- 
ver, rendre le courage, relever. 

Éri io, is, pui, reptum, ere, 
v. 8. Oler, ravir, enlever de force, 
tirer dehors, delivrer, faire sortir. 

Erogo, as, avi, atum, dre, v. a. 
Dépenser, fournir aux dépenses. 

FTO, US$, avi, ulum, are, v. n, 
Errer, marcher à l'aventure, s'éga- 
rer, s'écarter du chemin, se tromper, 
commetira une faute. 
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Error, oris, s. m. Erreur, égare- 
ment, illusion, aveuglement. 

Erubesco , is, but , scere, v.n 
Rougir de honte ou de pudeur, avoir 
honte, devenir rouge. 

Erubni, prét, d'eruhesco. 

Erudio, is, ivi, itum, ire, v. a. 
Instruire, enseigner, former par l'é- 
lude, donner de l'instruction à. 

Eruditus, a, um, part, passé 
d'erudio. Ynstruit, dressé, savant. 

Erumpo, is, rupi, ruptum, ere, 
Y. a. Sortir avec impétuosité, s'élan- 
cer, s'échapper avec violence, se 
manifester  tout-à-coup, s'élancer, 
rompre le silence . éclater. 

Eruperum, plus-que-parf. d'e- 
rumpo. 

Eruo, is, ui, rutum, ere, v. a. 
Déterrer, tirer de terre, tirer de- 
hors , renverser, démolir. 

Esaias, &, n. p. m. s. Esate. 

Esca, e, $. f. Aliment, nourriture, 

Esdras, e, n. p. m. s. Esdras, 

Eselias, œ, n. p. m. s. Esélias. 

Esurio, is, ivt et ii, ttum, ire, 
v, n Etreaffamé, avoir faim, desirer. 

Esus, üs, s. m. Manger, nourriture, 

Et, conj. Et, de plus, méme, aussi. 

Etenim, conj. Car, en eifet. 

Eliam, conj. Aussi, meme, en- 
core, jusque-là, une seconde fois, 
de nouveau, oui , soit. 

Eunuchus, 3, s. m. Emuque. 

Eupatoz,oris, u. p. m. s, Eupator. 

Euphrate, es, ou is, is, n. p. m. s. 
Euphrate. 

Eupolemus, d, n. p. m. s. Eupo- 
leme. . 

Evado, is, si, sum, ere, v.n. eta. 
S'évader, s'enfuir, éviter, traverser. 

Evagino, as, avi, alum, are, 
v. a. Degalner, tirer du fourreau. 

Evanesco, is, nui, scere, Y. n. 
S'evanouir, disparaitre, perdre sa 
force, son éclat, s'évaporer. Ţ 

Evello, is, veili, ou vulsi, vul- 
sum, lere, v.8 Arracher, extirper, 
déraciner, enlever, séparer. 

Evenio, 1s , veni, ventum, ire, 
v. n. Arriver, advenir, échoir. 

Eventus, ús, s. m. Evénement, 
issue, succès, fin, dénouement. 

Fversio, onis, s. f. Renversement, 
destruction, ruine, expulsion. 

Everto, 1s. ti, sum, ere. v. 8. 
Ronverser, abattre, détruire, jeter. 

Ewvidens, tis, adj. de tout genre. 
Evident , clair, manifeste, patent. 
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Evidentiu, æ, s. f. Evidence, 
clarte, certitude, 

Evrgilo, as, avi, atum, are, v. n. 
S'évelller, veiller, s'appliquer. 

Evocatus, a, um, part, d'evoco. 
Appelé, evoque, mandé. 

Evolvo, 15, vi, volutum, ere, 
v. a. Rouler hors de sa place, dé- 
vider, dérouler, developper. 

Evolutus, a, um, part. d'evolco. 

Evomo, is, mui, itum, mere, 
v. a. Vomir, rejeter. 

Ex, prép. De, du, des, à, par, 
depuis , selon. 

Exacerbo, as, avi, utum, are, 
v. a. lrriter, aigrir, apotaver 

Exactor oris , s. m. Receveur, col. 
lecteur, percepteur. 

Exacuo, is, cui, cutum, cuere, 
Y. a. Aiguiser, aiguillonner, piquer. 

Exagito, as, avi, atum, ure, 
Y. 8. Agiter, tourmenter. 

Exultatio, onis, s. f. Orgueil. 

Exalto, as, avi, atum, are, v.a. 
Hausser, élever, exalter, louer. 

Examen, inis, s. m Essaim d'a- 
beilles, troupe, compagnie, examen, 
discussion, contrôle. 

Examino,as, avi, atum, are, v.a. 
Faire des essais, peser, examiner. 

ÆEranguis, m. et f., gue, D., adj. 
Qui a perdu tout son sang, affacblt 

Exanimatus, a, um, part. d'eza- 
nimo, Mort, privé de la vie. 

Exanimis, m et f, e, n, adj. 
Mort, sans vie, inanimé. 

Exardeo, es, si, dere, v. n. S'em- 
flammer, prendre feu, augmenter. 

Exuresco, 15, rui, scere, Y. n. Se 
tarir, se sécher, se Iletiir. 

Exarui, prét. d'exaresco. 

Exaspero, as, avi, atum, are, 
v. a. Rendre rude, raboleux, aigrir, 
irriter, enflammer. 

Exaudio, is, ivi, itum; ire, v. a. 
Entendre, our, exaucer, 

Exaudılio , onis, s. f. Action 
d'evaucer, 

Exceco, as, avi, atum, are, y. a. 
Aveugler, éblouir. 

Excedo, 1s, cessi, cessum, dere, 
v. n. Sorür, s'en aller, se retirer, 
exceder, passer, depasser, 

Exceisus, a, wm, adj. Haut, 
grand, subhme, élevé, puissant, | 

Exceptus. a, um, part. d'excipio 

scepte, accuzilli, reçu, . 

Excido, is. cidi, dere, v. a. Tail- 
ler, couper, avattre, démolir, 
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Ercido, is, cidi, ere, v. n. tomber 
de, échapper, sortir de, se tromper. 

Kzcipio, ts, cepi, ceptum, ere, 
v. a. Prendre, accueillir, recueillir, 
succéder, excepter, recevoir. 

Excito, as, avi, atum, are, v. a. 
Réveiller, ranimer, exciter, élever, 

Exclamo, as, avi, atum, are. 
Y. n. S'écrier, applaudir. 

Excludo, is, si, sum, ere, v. a. 
Exclure, rejeter, chasser, déclarer, 

Excolo, ts, lui, cultum, ere, v. a. 
Cultiver, orner, embellir. 

Excubiæ , arum , s. f. pl. Garde, 
patrouille, sentinclles. : 

Æxcubo, as, avi, atum, are, v. n. 
Découcher, coucher dehors, veiller. 

Excurro, is, curri ou cucurri , 
cursum, ere, y. n. Courir hors, de 
haut en bas, à droite et à gauche, 
accourir, faire des sorties. 

Excursus, ús, s. m. Excursion, 
course, sortie, irruption. 

Excuso, as, avi, atum, are, v. a. 
Excuser, décharger, exempter, 

Excutio, is, cussi, cussum, tere, 
v. a. Secouer, fouiller, discuter, chas- 
ser, ébranler, renverser, répandre. 

Éxecrubilis, m. et f., e, n., adj. 

écrable, 

Execrandus, a, um, part. d'exe- 
erer, Exécrable. ; 

. Etecratio, onis, s. f. Exécration, 
imprécation, malédiction. 

zeculio, onis, s. f. Exécution, ac- 
complissement. 

Executus, a, um, part. d'eze- 
quor. Exécuté, accompli. 

Exedra, œ, s. m. Salle d'assem- 
blée, siége placé à la porte des mai- 
sons, salle de réception. 

Exemplar, is s. n. Copie, exem- 
plaire, modèle, exemple. 

Exemplum, i, s. n. Exemple, 
copie, imitation , reproduction. 

Zeg: 18, ii Où tvi, ilum , ire, 
v. n. Sortir, partir, aller, paraitre, 
se répandre, i 

Exequiæ, arum , s. f. pl. Funé- 
railles, obsèques. | A 

Exequor, eris, cutus sum, qui, 
v. a. dép. Exécuter, accomplir, 

ÆErerceo, is, cui, citum, ere, v. a. 
Cultiver, travailler, exerce: ,instruire. 

Exercito, as, avi, «tum, are 
v. a. Mème sens qu' Ezerceo, dont il 
est le fréquentatil- 

Ezerciium, di, 8, p. Exercice, 
pratique. 
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Exercitus, ús, s.m Armée, foule, 
corps de troupe, multitude. 

ÆÉxerro, as, avi, atum, ure, v. n. 
Errer, sortir de son chemin. 
Exhauserit, fut. pass. ou parf. 
Qu subj. d'ezhaurio, is, si, slum, 
fire, v. a. Epuiser, tarir, boire, 
&valer, creuser, enlever, 

Exhibeo, es, bui, itum, ere, v. a. 
Donner, montrer, exhiber. 

, Exhortatio, onis, 8, f. Exborta- 
tion, encouragement. 

Exhortor, aris, alus sum, ari, 
V. a. dép. Exhorter; exciter, engager. 

Exigo, is, e eznclum, gere, 
v. a. Conduire ehors, pousser, por- 
ter, rejeter, exiger, perfectionner, 
conformer, percevoir, réclamer. 

Exiguus, a, um, adj. Pelit, exigu, 
modique, court, étroit. 

Ezxilio is, livi ou lii, sultum, lire, 
V. n. Sauter, s'élancer de, s'enyoler. 
Ezilium, ii, s. n. Fuite, exil. 

Exindé, ady. Depuis ce temps-là, 
delà, dès lors, par conséquent. 

Existimo, as, avi, atum, are, 
v. 8. Estimer, penser, juger, croire. 

Existo, is, stiti; stitum, erc, 
v. n. Paraltre, naltre, sorlir de, étre, 
exister, consister, résulter. 

Exiiium, ii, 8. n. Ruine, perte, 
disgråce, destrnelion, chute. 

mius, ús, s. m. Fin, sortie, 
issue, succès, chemin pour sortir, 

Exolvo, is, vi, olutum, ere, v.a. 
Délier, dénouer, dégager, payer, por- 
ter, s'acquitter, ouvrir, 

cordium , ti, s. n. Commence- 
ment, exorde, principe, crigine. 

Exoro, as, avi, atum, are, v. a. 
Prier instamment, gagner à force de , 
prières, conjurer, fléchir. 

Exortus, a, um, part. d'exorior, 
Tiris, ortus sum, oriri, V. n. dép. 
Naitre, tirer son origine, sa source, 
se lever, paraitre, commencer. — - 

Ezosux, a, um, adj, part. de 
Yinusité ezodi, qui hait, hal, odieux. 

Ezpundo, is, di, ansumou assum, 
dere, x. a. Étendre, déplier, étaler. 

Expaveo, es, pavi, vere,et Expa- 
VESCO, ts , pavi, scere, Y. n. Etre 
saisi d'effrol, s'épouvanter, redouter 

ÆEzxpectatio, onis, s. f. Attente, 
curiosité, désir, espérance. 

Expecto, as, avi, atum, are, 
v. à. Attendre, espérer, désirer, pat- 
tendre à, prévoir. 

Expedit,v n. ugipers. et défuct, 
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Tl est avantageux, ulie, à propos. 
Expeditio, onis, s. f. Préparatifs, 
relation breve, expédition. 
Expedilus, a, um, part. d'Expe- 
dio. Degagé de tout embarras, armé 
à la legere, facile, aisé, tout prèt. 
Ezpello , is, puli, pulsum, ere, 
v. a. Chasser, bannir, repousser. 
Expendo, is, di, sum, dere, v. a. 
Peser, considerer, examiner avec 
soin, payer, satisfaire, depenser: 
Exprusa, œ, 8. f. Dépense, frais. 
Expergefactus, a, um, part. 
Vezperge fio, passif d'expergeja- 
co. Réveilléé mů, excité, ` ` 
Æxperiens, tis, adj. Actif, agis- 
sant, expérimenté, qui essaie. 
Ezperimentum, i, s. n. Epreuve, 
expérience, essai, tentative, 
Ezperior , viris, pertus sum, 
riri , Y. 8. dép. Expérimenter, éprou- 
yer, tenter, sonder, essayer. 
Éxpelo, is, ii et ivi, itum, ere, 
v. a Désirer, rechercher avec ar- 
deur, demander, poursuivre. 
Expiatio, onis , s. f. Expiation, 
salistaction, réparation, rachat, 
Erpio, as, avi, alum, are, v. a. 
Expier, purifier, réparer, satisfaire. 
zplano, as, avi, atum, are, v. 8. 
Aplanir, expliquer, développer. 
Expleo, es, evi, etum, ere, v. 8. 
Remplir, rassasier, achever, accom- 
plir, compléter, salisfaire. 
Éxpletio, onis, s. f. Satisfaction, 
acconiplissement, contentement. 
Explovator oris, $. m. Espion, ob- 
servateur, éclaireur, explorateur, 
Exploro, as, avi, atum, are, v. a. 
` Sander, explorer, visiter, observer. 
Erpolio, as, avi, atum, are, 
v. 8. Dépouiller, ravir. 
Expono , is, posui, itum, ere, 
v. a. Exposer, expliquer, raconter, 
abandonner, proposer, étaler, 
Exportatus, d, um, part. d'ex- 
porto. Transporté, deporté. 
E as, avi, atum, are, 
v. 8. Demander avec chaleur, en se 
plaignant, solliciter, réclamer, 
Ezposui, prét. d'expono. 
Expressi, prét. d'exprumo. 
Erprimo , is, pressi, pressum. 
ere, v. à. Exprimer, presser, ex- 
traire, élever, rendre, dire, raconter. 
Æzprobro, as, avi, alum, are, 
v. à. Blàmer, reprocher, 
Expugnatin, onis, s, f, Prise d'os- 
saut, attaque, combat. 
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Ezpugno, as, avi, atum, are, 
v. a. Prendre de force, d'assaut, 
assiéger, dompter, triompher de. 

Exquiro, is, sivi, situm, ire, 
v. a. Rechercher, demander, exiger, 

Exquisivi, prét, d'exquiro. 

Exsiccains, a. um, part. d'ex- 
sicco. Desséché, séché. 

Eztempió , adv. Sur-le-champ, 
tout-à-coup, aussitôt. 

Eztendo, dis, di, nsum et ntum, 
ere, v. à. Etendre, élargir, allou- 
ger, augmenter, agrandir. 

Exiensus et Extentus, a, um, 
part. d'eztendo, étendu. 

Exterior, m. et f., tis, n., oris, 
adj. Extérieur. 

Æxterminutor, oris, s. m. Exter- 
minateur, celui qui bannit. g 

Exterminium , ii , s. n. Ruine, 
extermination, bannissement. 

Extermino, as, avi, atum, are, 
v. a. Baunir, chasser, rejeter, exiler, 
exterminer, detruire. 

Externus, a, um, adj. Externe , 
exterieur, étranger, du dehors. 

Exterus, a, um, adj. Etranger, 
lointain, extérieur, externe. 

Exterreo, es, rui, ritum, ere, 
v. 8. Fpouvanter, 

Erlerrui prt. d'exterreo. 

Exlimeo el Extimesco, es, ui, 
ere, V. n. Craindre, avoir grand'peur, 
redouter, étre épouvante. 

Extinguo, is, zi, ctum, guere, 
v. a. Eteindre, étouffer, détruire , 
auéantir. 

Exlirpo, as, avi, atum, are, 
v. a. Déraciner, extirper, détruire, 
arracher. 

Ezrtilerunt, prét. d'exto. 

Exto, as, titi, titum, are, v. a. 
Dépasser, subsister , survivre, rester, 
paraitre, se montrer, ressortir. 

Extollo, is, tuli, elatum, tollere, 
Y. 8. Lever, élever, relever, agran- 


r. 
FEztrá , prép. Hors, au-delà, er- 
ceplé, PHARE à l'exception. 
ztraho, his, xi, tractum, here, 
y. a. Tirer de, délivrer, produire, 
faire paraltre, extraire, relirer, 
Eztraneus, a, um, adj. Du dehors, 
extérieur, étranger. s 
Estremitas, atis, s. f. Extrémité. 
Eztremus, a, um, adj. Dernier, 
extreme, 
Ertrinsecis, adv. Au dehors, à 
V'exteiisur, en debois, 
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Eztruo, is, zi, clum, ere, v. a. 
Batir, élever, accumuler. 

Ezirusus, a,um, part. d'extrudo. 
Chassé, repoussé. 

Eztruzi, part. d'extruo. 

Ezxturbo, as, avi, atum, are, 
v. &. Fuire sortir de force, bannir, 
chasser, troubler, bouleverser. 

Ezul, ulis, s. m. ei f. Exilé, ban- 
ni, proscrit. 

zultutio, onis, s. f. Joie, allé- 
gresse, transports de joie. 

Ezulto, as, avi, atum, are, v.n. 
Sauter, bandir, s'énorgueillir, tres- 
saillir de jure, se rejouir. 

Ezui, pret. d'ezio, 

Exuo, is, ui, utum, uere, v. 8. 
Déshabilier, dépouiller, se débar- 
rasser, quitter, abandonner. 

Exurgo, is, rexi, rectum, ere, 
v. n. Se lever, sortir, croltre. pous 
ser, se relever. 

Exuro, is, ssi, ustum, ere, v. a. 
Brüler, consumer, incendier. 

ÆExussr, prét. d'exuro. K 

Ezechias, &, n. p. m. s. Ezéchias. 

Ezechiel, elis, n. p. m. s. Ezéchiel. 


F. 
Kaba, Œ, s. f. Féve, légumes di- 
rs 


vers. 

Faber, bri,s. m. Ouvrier qui 
travaille une matière dure, artisan. 

Fabrè , adv. Artislement, ingé- 
hieusement, adroitement, 

Fabrefacio, is, feci, factum, fa- 
cere, v. a. Faire avecart. 

Fubrice , æ, 8. f. Bontique, ate- 
lier, fabiique, structure, fabrication. 

abriro, as, avi, atum, are, 
v.a., et Fabrior, aris, atus sum, 
ari, v. a. dép. Fabriquer » faire, 
travailler, façonner, batir. 

Fabula, c, s. f. Fable, entretien, 

Facies, ei, s. f. Face, surface, 
image, aspect, présence, visage. 

acilis, m. et f., is, n., le, adj 
Facile, aisé. 

Facilé, adv. Facilement. 

Facilius, adv., comp. du précé 
dent. Plus facilement, aisément. 

Facinorosus, a. um, adj. 
nel. méchant, scélérat. 

Facinus, ori, s. n. Action bonne 
ou mauvaise; mais quand 1l n'y a 
pas d'épithele, il signifie presque 
Toujours, crime, attentat, forfait. 

acio, is, feci, Jactum, Jacere , 
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v. B. Faire, agir, rendre, sacrifier, 
devenir, exercer, préparer, arriver. 

Factor, oris, s. m. Artisan , fabii- 
cant, auteur d'une action, auteur. 

Factum, i, s. n. Fait, action. 

Facula, e, s. f. Petit flambeau. 

Facultas, ntis, s. f. Faculté, puis- 
sance, pouvoir, abondance , droit, 
qualité, talent, force, vertu. 

Fulcatus, a, um, adj. Armé de 
faulx, courbe, courbé. 

Fullacia, æ, s. f. Ruse, tromperie. 

Fullo, is, fefelli, falsum, Aere 
v. a. Tromper dans ses paroles, du- 
per, cacher, feindre, trahir. 

Falsum, i, s. n. M.usonge, faus- 
seté, tromperie, duperie. 

Faisus, a, um, adj. Faux, trompé. 

Falz, cis, s. f. Faux , faucille, 
serpe, 

ama, e, 8. f. Renommée, bruit. 

Famelicus, a, um, adj. Fameli- 
que, affamé, insatiable. 

Fames, is, s. f. Faim, pauvreté, 
désir ardent, appétit, famine. 

Familia, e, 8. f. Domesliques, 
$uite, train, famille , héritage de fa- 
mile, secte, école, maison. ` 

Familiariter , adv. Familière- 
ment , amicalement , en ami, aífec- 
tueusement, 

Famosus, a, um, adj. Célèbre, 
fameux, ditfamé, decrié. 

Famula, æ, s. f. Servante. 

Famulatus, ús, s. m, Condition 
d'esclave, serviteur. 

Famulus, i, s. m. Serviteur, es- 
clave, ministre. 

Fanum, i, s. n. Lieu consacré, 
temple, sanciuaire. 

Far, arris, $. n. Sorte de blé dur, 
froment, gâteau. 
, Farina , œ, s. f. Farine, pous- 
sière, foute espèce de poudre. 

Farinula, e , s. f. Fleur de farine. 

Fas, n. indéc. Ce qui est permis, 
légitime , droit, Justice, bienséance. 

Fasciculus, t, s. m. Faisceau, 
paquet, botte, fascicule, 

asti, orum, s. m. pl. Festes, 

annales, calendrier des Romains, 

Fastigium, ii, 8. n. Falle, comble, 
hauteur, élévation, frontispice. 

Fateor, eris, fassus sum, fateri, 
v- a. dép. Avouer, déclarer, mani- 
fester, accorder, reconnaltre. 

Fatigo, as, avi, atum, are, v. a. 
Fatiguer, importuner, tourmenter , 
woubler, persécuter, lasser. 
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Faustus, a, um, adj Heureux, 
opportun, prospère, favorabie. 
Favilla, e, s. f. Cendre légère, 
cendre rouge, étincelle, braise. 
Favus, i, s: m. Rayon, gateau de 
miel, micl. 
Fax, cis, s. f. Flambeau, torche, 
feu , ardeur, brandon, tisou. 
Febris, ís, s, f. Fievre. 
Fel, fellis, ». n. Fiel. 
Feticuter, ady. Heureusement. 
Feliz, cis, adj. Heureux, favora- 
ble , propice, riche, opulent. 
Femina, e, s. f. Femme, femelle. 
Femineus, a, um, adj. Féminin. 
Femur, oris, s. n. Cuisse, dehors 
de la jambe. 
Fenestra, e, s. t. Fenêtre, meur- 
trière, croisée, 
Fera, œ, s. f. Bäte sauvage. 
Ferè, adv. Presque, environ. 
Feretrum, i, 8. n. Cercueil. bière. 
Feriatus, a, um , part. de ferior, 
aris. Libre, oisif, jour de fele. 
Ferio, is, ire, v. a. Blesser, frap- 
er, atteindre, tuer.— Ferire fædus. 
aire, conclure une alliance. 
Fermentum, i, 6. n. Levain, fer- 
Wo fers, tuli, latum , P 
ero, fers, tuli, latum, ferre, 
v. 9. Porter, produire, emporter, 
supporter, soulenir, offrir, dire, ra 
conter, manifester, afficher. 
Ferocitas , atis, s. f. Ficrté, air 
ou nature] farouche, brutalité. 
Ferociter, iits, issime, adv. Fière- 
ment, d'une manière brutale. 
Feroz, cis, adj. Fier, audacieux, 
féroce, violent, farouche. 
Ferramentum,i, s. n. Ferrement. 
Ferrarius, a, um. Qui travaille 
en fer, — Faber ferrarius, forgeron. 
Ferratus, a, um, adj. Ferré, garni 
ou armé de fer. 
Ferreus, a, um, adj. De fer, ri- 
goureux, cruel, dur, inhumain. 
Ferrum, i,$. n. Fer, métal, épée, 
Fertilis, is, m. el f., e, n., adj. Fer- 
tile, fécond, qui fertilise, abondant. 
Feriilitat, atis, 8, f, Fertilité, 
abondance, fécondité. 
Ferus, a, um, adj. Féroce, farou- 
Che, sauvage, cruel, violent. 
Ferveo, es, bui, vere , v. n. Etre 
€chaulfé, bouillonüer, ètre agité. 
Fervor, oris, s. m  Bouillonne- 
ment, chaleur, ardeur, ferveur. 
Fesiinanter, comp. ius, adv. À la 
bàte, prompiement. 
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, Festinatà, adv. Vite, avec préci- 
pitation. a la hâte. AA 

Festinatio, oms, s. f. Précipita- 
tion, diligence, empressemeut. 

Festino, as, avi, atum,are, v.n. 
et a. Schâler, s'empresser, accourir, 
béie, faire à la hate, presser. i 

Feslinus, a, um, adj. Pressé, qui 
se hàte, précoce, prompt. 

Festivitas, atis, s. {. Allégresse, 
améuité, bonté, enjouement, fete. 

Festum,i,s.n Fete, jour de fete, 
solennité, 

Festus, a, um, adj. De fète, heu- 
reut, joyeux, gai, récréauf. 

Fibula, es. f. Agrafe, crochet. 

Fectilis, is, m. et f, €, n., adj. 
D'ergiie, de terre à poher. 

Ficulnea, e, 8. f. Figuier. 

Ficus, i, et Ficus, us, s. f. 
guier, figue. , 

Fidelis, is, m.et f.,"&, n., adj. 
Fidele, sûr. loyal, sincere, constoul, 

Fideliter, adv. Fidelement , avec 
fidélité, avec constance. 

Fides, ei,s. L Foi, parole, pro- 
messe, créance, droiture, intégrité. 

Fiducia, e, 8. f. Confiance. 

Figo, is, xi, zum, gere, v. 8, Fixer, 
planter, percer, enfoncer. 

Figulus, 1, s. m. Potier, celui qui 
travaille en argile. 

Figura, œ, $. f. Figure, forme, 
aspect, extérieur, apparence. 

Filin, æ, s. f. Fille, 

Fitius, A, s. m. Fils, enfant. 

Filum, i, 5. n. Fil. 

Fimbria, œ, a. f. Frange, bord 

Fimus, i, s. m. Fumer, boue. 

Fingo, is, finzi, fictum, ere, v. a. 
Faire, former, façonner, concevoir, 
orner, créer, produire. 

,Finio, is, ivi, itum, ire, v a. 
Finir, achever, terminer, limiter. 

, Finis , is, s. m. el f. Fin, conclu- 
sion, terme, limite. Fines, confins. 

Fio. fis, factus sum, fieri, passif 
de facio. Etre fait, devenir, arriver. 

irmumenium, i, 8. n. Appui, 
firmament, ciel, soutien. 

Firmitas, atis, s. f. Solidilé. 

Firmiter, issimé , ady, Solide- 
ment, très-solidemeut, ou tres -fer- 
mement, avec solidité, 

Firmo, as, avi, atum, are, v. a. 
Affeimir, fo Ufer, restaurer, rassu- 
rer, raffermir, prouver, raufier, 

, Firmus, a, um, comp. ior, suy, 
ësimus, adj. Solide, fort, durable, 
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. Fiscella, œ, s. f. Petit panier de 
jonc ou d'osier, cort-ritle. 

Fiscus, i, s. m. Pamer de jonc on 
d'osier, grand panier ou les auciens 
meltsient de l'argent, sae , fise , tré- 
sor, impôt du fisc. 

Fistula, œ, s. f. Chalumeau , 
tuyau, gouttière, — Domatum fistu- 
jæ gouttitres des toits, condunt, canal, 
| Flagello, as, avi, atum, are, v.a, 
Flageller, fustiger, fouetter. 

layellum, t, s. n., diminutif de 
flagrum. Fouet, fléau. 

Flagitiosus , a, wm, comp. ior, 
sup. ismus, adj. Infame, dissolu. 

Flngitium, i, s. n. Toute espece 
de crimes relatifs au libertinage, in- 
fame, tui pitude, déshonneur. 

Flagro, as, avi, atum, are, v. a. 
Brüler, être en feu, brüler de. ` 

Flagrum, i, s. n. Fouet, courroie, 
Janiere. 

Flamma, œ, 8 f. Flamme, feu, 
désir ardent, passion. 

Flammeus,o, um, adj. En flamme, 

Flatus, ús, 8. m. Souffle, vent. 

Flavus, a, um, adj. Jaune. 

Flecte, is, zi, xum, ere, v.8. 
Plier, fléchir, apaiser, détourner. 

Fleo. es, evi, fletum, ere, v. n. 
ct a. Repretter, distiller, tomber 
goulte à goulle, pleurer. 

Fletus, às, s. m. Pleurs, larmes , 
sanglots, gémissements. 

lexuru, €,5. f. Courbure. 

Fio, as, avi, atum, are, v. a. 
et n. Souffler, exhaler. 

Flores, es, vui, rere, Y. n. Flea- 
nr, être en fleurs, être poli, brillant, 
étre puissant, heureux. 

Fios, oris, s. m. Fleur, lustre, 
éclat, beauté. 

Fluctus, ds, 8. m. Flot, vogue. 

Fluentum, i, s. n. Cours, cou- 
rant, ruisseau, pelite rivière. 

Flumen, inis, s. n. Fleuve, ri- 
viere, torrent, cours d'eau. 

Fluo , is, fluzxi, fluxum, uere, 
v. 0. Couler, s'écouler, se liquéfier , 
tomber, disparaitre. 

Fluvius, it, s.m. Fleuve, rivière, 
enu courante, 

Fluzus, ùs, $. m. Cours, couraut, 
flux, écoulement. 

Focaria, æ, s. f. Cuisinière. 

Focus, i , s. m. Foyer, fourneau, 
feu, maison , demeure, patrie. 

Podio , is, jodi, fossum , dere, 
v. a. Creuser, piquer, percer. 
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Fædero, as, avi, alum, are, v. a. 
et n, Unir. rapprocher, faire alliant e. 

Faderatus, a, um, part. de fe- 
dero. Allié, uni, associé. 

Fædo as. avi, atum, are, v. a 
Salir, gáter, souiller, déshonorer. 

Fædus, a, um, adj. Sale, hideux, 
honteux, horrible, affreux. 

Fœdus, eris. s. n. Alliance, trailv, 
liaison, pacte, convention, 

Femina, voyez Femina. 

Tanum et Fenum, i, s. n. Foin. 

Fenus et Fenus, oris, s, n. Usure, 
intéret d'argent emprunté. 

Fætor et Fetor, ris, s. m. Puan- 
teur, infection, mauvaise odeur. 

Fætus et Fetus,a, um, adj. Plein, 
qui a des petits dans Je venire. 

Feis et Fetus, ús, s m. Fruit, 
porlee, action de mettre bas. 

Falium, ii, s. n. Feuille, feuillage. 

Fomes, itis, s. m. Tout ce qu 
prend feu aisément, oigullon. 

Fons, tis s. m. Fontaine, source, 
origine, cause, principe, 

Forumen, inis, s. n. Trou, ouver- 
ture, issue. 

Forás, adv, Hors, dehors. ` 

Forceps, ipis, s. f. Tenailles, 
pinces. 

Fores,ium,s. f. pl, Portes, entrée. 

Forinsecüs, adv. De dehors, par 
dehors, extericurement. 

Foris, adv. Dehors, en dehors. 

. Forma, æ, s. t. Forme, figure, ma- 
nière, moule, plan, dess, grâce, 
sorte, espece, regle, décret. 

Formella, œ, s. f. Poissonniére , 
éclisse, pelit moule. 

Fornudo, inus, s. f. Crainte dura- 
ble, terreur, peur, effroi. 

Formido, «s, avi, atum, are, v. 8. 
Craindre, redouter. . 

Formidolnsus, a, wm, adj. Timi- 
de, craintif, formidable, temible.. 

ormo, as, avi, atum, are, v. a. 

Former, faire, créer, produire. 

Formosus, a, wm. adj. Beau. 

Fornax, cis, s. f. Fournaise. 

Fornicutio, onis, s. f. Fornica- 
tion, liberimage, débauche. 

Fornicor, aris, atus sum, ari, 
v. n. dep. Forniquer,, se laisser aller 
àTidulairie, à la débauche. 

Forsitan, adv. Peut-être, par ha- 
sard, par accident, 

Forté, adv. Meme sens que le pré- 
cédent. 

Fortis, is, m. ei f., e, n., adj. Fort, 
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* çoureux, courageux, ferme, résolu, 
robuste. 

Forliter , adv. Avec force, avec 
courage, courageusement. 

Fortitudo, inis, s. i. Force, cou- 
rage, bravoure, patience, résolu- 
lion, hardiesse, sohdité, 

Fossu, œ, s. f. Fossé, fossé, re- 
tranchement, excavation, tronc. 

Foveu, œ, s. f. Fosse ou i'on ea- 
terre, piege, (rou, caverne. 

Fovea, es, fovi, Jolum, ere, v. a. 
Echauffer, tenir chaud, choyer, ca- 
resser, proteger, entretenir. 

. Fragmen, inis, s. n. Fragment, 
morceau, éclat, fracture. 

Fragor, oris, s: m. Bruit d'une 
chose qui se rompt, fracas. 

Fragrantia, æ, s. f. Odeur suave, 
exbalaison odoriférante. 

Frango, is, fregi, fractum. ere, 
v.a Bier, casser , abattre, ruiner, 
vaincre, réprimer, adoncir, calmer, 
violer, rompre, déchwer. 

Frater, tris, s. m. Frère, allié, 
parent. 

Fraternitas, atis, s. f. Fraternité, 
société, confraternité, union. 

Fraudo, as, avi, atum, are, v. a. 
Tromper, frustrer, frauder, 

Fraudulenter, ady. Frauduleuse- 
ment, avec astuce, 

Fraus, dis, s. f. Fraude, trom- 
perie, erreur, mauvaise foi. 

Frendeo , es, ere, v. n. Grincer 
les dents, s'irriter, frémir de rage. 

Frenum, i, s. n. Frein, rénes. 

Frequenter, adv. Souvent, fre- 
quemmeat, en grand nombre. 

Frequentia, e, s. f. Poule, assem- 
blée nombreuse, multitude. 

Frequento, as, avi, atum , are, 
v. 5. Fréquenter, peupler, célébrer. 

Frigo, is, zi, ctum et frizum., 
ere, v. a. Frire, fiicasser. 

Frigus, oris, s. n. Froid, froi- 
dure, frissonnement A 

Frirus, a, um, part. de frigo 

Frondosus, a, um, adj. Feuillu, 
toulu, couvert de feuilles. 

Frons, tis, s. f. Front, facade, 
partic aplérieure ou exténeure. 

Fructifer, a, um, adj. Qui porte 
des fruits, productif. . 

Fructus, üs, s. m. Fruit, gain, 
profit, produit, rapport. . 

Fruges, um, s.f. pl. Productions, 
biens ou fruits de la terre. 
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ment, fonte sorte de grains ou de 
piantes ceréales. 

Fruor, eris. fruitus ou fructus 
sum. frui, v. 8. dép. Jouir, user de. 

Frustra, adv. En vain vainement. 

Frustum, i. s. m, Morceau. 

Fudi, prét. de fundo. . 

Fuga, æ, 8. f. Fuite, évasion. 

Fugio, is, fv9, fugitum, ere, 
Y. a. et p. Fuir, s'enfuir, éviter. 

Fugo, as, avi, atum, are, v. a. 
Mettre en. fuile, repousser. 

Fulcio, is, Isi, itum, cire, v.-a. 
Soutenir, étayer. 

SE i, s. n. Appui, sup- 
port. ; 

Fulgeo, es, si, gere, v. n. Briller, 
jeter un vif éclat, faire des éclairs, 
se distinguer, éclairer, luire. 

Fulgor oris. s. m. Eclat, brillant, 
lueur vive, éclair. 

Fuigur, uris, s. n Eclair foudre, 
lumiere, éciat. lueur. 

Fullo, onis, s. m. Foulon. 

Fulmen, iris, 8. n. Foudre. 

Fulvus, a. um, adj. De couleur 
fauve. rougeàtre, roux. 

Fumigo, as, avi, atum, are, v. n. 
Fumer, être fumant. 

Fumo, as, avi, atum, are, v. n. 
Fumer, jeter de la fumée. 

Fumus, i, s. m. Fumée, 

Funda, e, s. f. Froude. 

Fundamentum, i. s n. Fonde- 
ment, base, affermissement, 

Fundibularius, ii, s. m. Frondeur, 
qui se sert de Ja fronde. 

Fundibulum, i, s. n. Pierre, tout 
projectie, fronde. 

unditüs. adv. De fond en com- 
ble, entierement. 

Fundo, is, Judi, fusum, ere, 
v. a. Fondre, verser, produire, là- 
cher, précipiter, répandre. 

Fundo, gs, avi, atum, are, v. &. 
Fouder, bâtir, établir solidement. 

Fundus, i, s. m. Fond. 

Funebris, is, m. et f., e, n., adj 
Funébre, qut concerne le deuil ou 
les funérailles, funeste, mortel. 

Funyor, eris. functus sum, fun- 
gi, V. B. dép. S'acquitter, exercer, 
remplir des fonclions, accomplir. 

Funiculus , à, s. m. Cordeau, 
lacet, ficelle, fouet, cordon. 

Funis, is, s. m, Corde, cable. 

Funus, eris, s. m. Convoi, funé- 
railies, mort, pompe funebre. 


Frumentum, à, s. n. Blé, fro- Fur, furis, s. m. Larron, voleur. 
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Furibundus, a, um, adj. Trans- 
porté de fureur, füribond. 
Furiosus, a, um, adj. Furieux. 
Furnus, t, 8. m. Four, „fournaise. 
Furo, is, rere, v. n. Etre en fu- 
reur, être furieux, irrité. 
Furor, aris, atus sum, ari, v.8. 
dép. Dérober, voler, soustraire. 
urer, oris, 8. m. Fureur, furie, 
rage, transport, désir effréne. 
riim, adv. Furtivement, à Ja 
dérobée, clandestinement. 
Furtum, i, s. n. Larcin, vol. 
Furvus, a, um, adj. Noir, ob- 
scur, sombre, ténébreux. 
Fuscinula, c, s. f. Fourchette, 
Fusilis, m. et f., le, n., adj. Fusi- 
ble, fondu. 
Fusorius, a, um, adj. De fonte. 
` Fustis, is, s. m. Bàton, pien, per- 
che, büche, bois coupé. 
Fusura, €, 8. f. Fonte, action de 
fondre, fusion. 
Fusus, i, s. m. Fuseau. 
Futurus 
sum. Qui doit être ou arriver. 


G. 


Gabaonitæ, arum. n. p. m. al 


Gabaonites, de Gabaon. 
Gabaonitius, a, wm, adj. De Ga- 
baon, Gabaonite. 
Gabelus, i, n. p. m. s. Gabélus. 
Galaaditæ, arum, n. p. m. 
Gaaladites, habitants de Gaalad. 
Galate, arum, n. p. m. pi. Ga- 
laies, peuples de Ja Galatie. 
Galatia, e, n. E f. s. Galatie. 
Galea, a, s. f. Casque, armure. 
Galeatus, a, um, part. de galeo. 
armé d'un casque, soldat. 
Galgala, e, n. p. f. s. Galgala. 
Galgala, orum, n. p. m. pl. Gal- 
gala et ses environs. . 
Galilea, e, n. p. f. s. Galilée. . 
Gaudeo, es, gavisus sum, ere, 
v. n. Se réjouir, se plaire à. — 
Gaudium, ii, s. n. Joie, plaisir, 
contentement, satisfaction. 
Gavisus, a, um, part. de gaudeo. 
Gaza, @, s. f. Trésor, richesses. 
Gaza. e, n. p. f s. Gaza. 
Gazara, œn. p. f. s. Gazara. 
Gazophylacium, ii, s. n.-Trésor, 
Heu où l'on garde le trésor. 
Geba, æ, n. p. f, s. Geba. 


a, um, part. futur del  Genu, s. n. 
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Gelu, s. n. indécl. Gelée, glace, 
froid glacant, grand froid. 

Gemini, orum, s. m. Jumeaux, 
enfants nés d’un mème accouche- 
meut, frères jumeaux. 

Gemius, us, s. m. Gémissement. 

Gemma, œ, $. L Pierre précieuse: 

Gemo, i$, ui, itum, ere, v. n. 
et a. Gémir, déplorer, soupirer , 
pleurer. ` 

Genealogia, e, s. 1. Généalogie. 

Gener, eris, s. m. Gendre., 

Generatio, onis, s. f. Genération, 
production, généalogie, raee. 

Genero, us, avi, atum, are, v. a. 
Engendrer, produire, concevoir. 

ennaus, i, n. p. m. s. Gennée. 

Gens, tis, 5. t. Nation, peuple, fa- 
mille, race, les Gentils. | 

Gentilis, lis, m. et f., le, n., adj. 
De la méme famille, du meme pays, 
genlil, paien. 

Gentilitas, atis, s. € Race, pa- 
renté, gentilité, paganisme. 

Indécl. Genou. Plur. 

Genua, um, p. n. Genoux. 

Genus, eris, s. n. Extraction, fa- 
mille, lignée, genre, espèce, nature, 

Germanus, a, um, adj, Frere, 
semblable, vrai, naturel. — Ger- 
mana soror, propre sœur. 

Germen, inis, s. n. Germe, se- 
mence, origine, bourgeon. 

Germino, as, avi, atum, are, X. à. 
et n. Germer, bourgeonner. 

Gero, is, gessi, gestum, gerere, 
v. a. Porter, gouverner, gérer, faire 

Gerula, æ. s. f. Servante, nour- 
rice qui porte les enfants. 

Gestalorius, a, um, adj. Qui sert 
à porter. — Gesratoria sella, chang 
à porteurs, litière. 

„Giùblii, orum, n. p. m. p. Les ha- 
bitants de Giblos. 

, Giganteus, a, um, adj. De géant, 
gigantesque. 

Gigas, autis,s. m Géant. 

Gigno, 15, genui, genitum. gnere, 
va. Eugendter, produire, enfanter, 
mettre au jour, faire éclore, 

Gilonites, is, s. m. de Gilo. 

Gladius, ii, 8. m. Epee, glaive. 

Globus, i, s. m. Boule, pohe, 
sphère, foule, troupe, multitude. 

loria, æ, s. f. Gloire, renom- 
mée, désir de la gloire. 

Giorifico. as, avi. atum, are. 


Gedeon, onis, n. p. m. s. Gé- | v. a. Glorifler, rendre gloire. 


déon. 


lorior, aris, atus sum, eri 


36 GRE 


v. n. dép. Se glorifier, faire gloire, 
tirer vanité de, être fier de. 
Gloriosè. adv. Glorieusement, avec 
gloire, avec magnificence, 
Gloriosus, a, um, adj. Gloricux, 
qui fait honneur, couvert de gloire. 
Gnarus, a, um, adj. lustruit, in- 
telligent, habile, savant. 
Godolias, æn. p. m. s. Godolias. 
Gomorrhei, orum, n. p. m. p. 
Gomorrhéens, de Gomorrhe. 
Gorgias, e, n. p. m. s. Gorgias. 
.Gradiar, eris, gressus sum, gra- 
di, v n. dép. Aller, marcher, s'avan- 
cer, gravir, s'approcher. 
Gradus, ús, s. m. Degré, marche, 
Pas, rang, attitude, contenance. 
Greci, orum, n. Y m. pl. Grecs. 
Grecia, e, n. p. f. s. Grèce. 
Grecus, d um, adj. Grec, de 


Grandes, a , um, adj. Vieux, 
fort àgó. avancé en àge. 

Crandis, is, m. et f., e,n., adj. 
Grand, fort, élevé, hant, de haule 
taille, &pé, ample, noble, sublime, 

Grando, inis, 8. f. Grele. 

Granum, i, s. n. Groin, graine. 

Grassor, aris, atus sim, ari, 
v. n. dép. Marcher à grands pas, s'a- 
vancer, aller, fondre sur. 

Gralia, €, 8. f. Grâce, bienfait, 
gratitude, amitié, pardon, agrement, 

Gratiosus, u, um, adj. Favorisé, 
qui favorise, agréable, gracieux. 

i Gratis , adv, Gratuitement, gra- 
is. 
Gratuitó, adv. Gratuitement. 
Graiuitus, a, um, adj. Gratuit. 
Gratus, a, um, adj. Agréable, 
reconnaissant. — Graium bere, 
agréer. 

Gravis, is, m.et f. e, n , adj. Pe- 
sant, grave, dangereux, severe, fa- 
choux. A 

Graviter, comp. graviüs, super]. 

ravissime, adv. Lourdement, vio- 
emment, gravement, sérieusement, 
avec peine, sévèrement. 

Gravo, os, avi, atum, are, v. a. 
Charger, peser sur, aigrir, imporiu- 
ner, fatiguer, surcharger. 

Gregatim, adv, Par troupeau, en 
iroupes, en foule. : 

Gremium, ii, s. n. Sein, protection, 
secours. 

Gressus, ds, s. m. Pas, aliure, 
port, démarche. 

Grez, gregis, s. m. "1roupeau. 
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Grossior, oris, ius, comp. de gros- 
sus. Plus grus, plus épais. 
Grossitudo, inis, s. t. Grosseur. 
Guberno, as, avi, atum, are, v.a. 
Gouverner, conduire, administrer. 
Gusto, as, avi, alum, are, Y. a. 
Goüter, savourer. 
Gustus, às, s. m. Goût, saveur. 
Guttur, uris, s. n. Goser, gorge. 
Gymnasium, ii, 8. n. Gymnase. 
Gyro, as, avi, atum, are, v.m. 
et a. Tourner, faire tourner en roud, 
tournoyer, parcourir.— Gyra greges 
tuos, visitez vos troupeauxa 
, Gyrus, i, s. m. Tour, ruud, cercle, 
circuit, détour. 


Habene, arum, f. pl. Réncs, 
guides, courroies, bride, frein. 

Habeo, es, ui, um, ere, v. a. 
Avoir, posséder, s'emparer, habiter, 
trailer, penser, estimer, tenir, 

Habitabiis, m. eA. ,is, le, n., adj. 
Habitable. 

Hubitaculum, à, s. u. Demeure, 
séjour, logement, maison. ` ` 

Habitatio, onis, s. f. Hobitation,; 
demeure, logis, domicile. 

Halitator, oris, s. m. Habitant, 

Habito, as, avi atum, are, v. n. 
Habiter, demeurer, résider, loger, 

Habiludo, inis, 3. f. Manière d'è- 
tre, état, purt, contenance, costume, 
disposition, habitude, coutume. 

«bius, us. s. m. Coutenan- 
€e, état, situation, costume, habit, 
ornement, construction. 

Hadrirt, lis, n. p. m, s. Hadriel. 

Haæredtas, voy. Hereditas. 

Haredito, voy. Hereditu. 

Heres, voy. Heres. 

Hærco, es, hæsi, hesum, rere, 
v. D. etre attaché, joint, s'attacher, 
s'arrèter, hésiter, ètre en suspens. 

Hæsilo, as, avi, atum, are, v. n. 
Être arrété, demeurer court, hésiter, 

Halitus, ús, s m. Soufile. respi» 
ration, haleine, chaleur. 

Hananias, G, n. p. m s. Hans- 
nias. ` 

Hasta, æ, s. f. Lance, pique, ja- 
veline, javelot, hache, encan. 

Haste, is, 8. n, Bois d'uneiauce, 
javelot, branche, bâton. — 

Haud, adv. Non. pas, point. ` 

Haurio, is, hais. haustum, ri 
v. a. Puiser, tirer, vider, avaler, 
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Heæreditas ei Hereditas. atis,s. f. 
Héritage, succession, hétédite. 

Hæredito et Heredito , as, avi, 
atum, are, Y. a. Hénter, recevoir 
par succession, en héritage. 

Heres et Heres, edis, 8. m. Héri- 
tier, légataire, maitre. 

Hebdomada, e, s. t. et Hebdomus, 
adis, s. f. Semaine, septenaire. 

Hebraeus, a, um, adj Hébreu. 

Hebraicé, adv. En hebreu. 

Hebronite, arum,n. p. m. pl. 
Babitants d'Hebron. 

Hedera, œ, s. f. Lierre, 

Helcias, &, n. p. m.s. Helcias. 

Heliodorus, i, n. p. m. s. Héi. 


ore. 

Heliopolis, eos , n. p. f. s. Hélio- 
polis. 

H. llada, &, n. k f. s. Hellade, 

Herba, e, s. f. Herbe, gazon. 

Hercules, is, n. p. m. s, Hercule. 

Heri, adv. Hier, naguère. 

Heu, interj. Ah1 helas! 

Heva, œ, n. p. f. s. Here, Eve. 

Hians, tis, adj. Qui s'entr'ouvre, 
avide. — Hians aperto ore , qui pré- 
sente la bouche ouverte. 

Hic, hec, hoc, hujus, pron. Ce, 
celle, celui-ci. celle-ci, cec), cela. 

Hic, adv. Ici (sans mouvement), 
alors, maintenant. S 

Hiccine, hæccine, hoccine, pron. 
ir terropatif. Est ce celui-ci? ? Est-ce 
celle-la? Est-ce cela ? 

breng, emis, s. f. Hiver, orage, 
re temps froid, R 

Maris, i5, m. et f., re, n. adj. 

Gai. joyeux, réjouissant, de bonne 
tumeur. e 

Bilaritas, atis, s. f. Gaieté, joie. 

banc, adv. D'ici, de ce lieu-ci. 

hurcus, i, s. m. Bouc. 

hirundo, inis, s. f. Hirondelle. 

hispanid, &, n. p. f. s. Espagne. 

Hispidus, a, um. adj. Couvert de 
poils, hérissé, velu, grossier. 

Historia, æ, s. f. Histoire, conte, 
xovvelle, relation, récit. 

Hodié, edv. Aujourd'hui, à pré- 
sent, en ce jour, mainienant. 
, Hodiernus, a, um, adj. D'au- 
jourd'hui, de ce moment. 

Hædus et Hedus. d, s. m. Bouc. 

Holocaustum, i, s. n. Holocauste, 
sacrifice ou l'on brülait toute Ja vic- 
ume, excepté les entraiiles. 

Holocautoma , utis. s. n. Holo- 
causte, sacifice. 


HUJ 37 


JFiolophernes , n. p. m. s. Holo- 
pherne 

Homicida, æ, s. m. Homicide, 
meurlrier, assassin, 

Homicidium, 1i, s. m. Homicide, 
meurtre, assassinat. 

Homo, inis, s. m. Homme, fem- 
me, personne. 

Honestus, a, um, adj. Honnuete, 
honorable, bienséant, gracieux. 

Honor, oris, s. m. Honneur, res- 
pect rendu ou recu, charge, di- 
gnité. . 

Honoratus, a, um, compar ior, 
superl issimus, adj. Honoré, hono- 
rable, qui a passé par Ies liouucurs. 

Honorificé, adv. Honvrablement, 
par honneur. avec distinction. 

Honorificentia, æ, s. f. Gloire. 

Honorifice, as, are, v. a. Honorer, 
révérer, rendre honneur, 

Honoro, as, avi, atum, are, v. &. 
Honorer, respecter, faire honneur. 

Hora, e, s. t. Heure, saison, temps. 

Hordeuceus, a, um, adj. D'orge. 

Hordeum, i,s. n. Orge. 

Horologium, ii, s. n. Horloge. 

Horreo, es, rui, rere, v. n. Se hé- 
risser, frissonuer, etre saisi d'hor- 
peur, trembler, frémir. 

Doreen, i, $. n. Grenier, grange. 

Horribilis, 18, m. ct f., le, n. adj. 
Affreux, horrible, épouvantable, sa. 
cré, redoutable, cffrayant, terrible. 

Horror, oris, s. in. Hérisscmeut 
du poil, tremblement, fiisson, hor- 
reur, effroi, terreur. 

Hortor . avis, utus sum, ari, 
v. a. dép. Exhorter, encourager, ani- 
mer, pousser à, conseiller. 

Hortus, $, s. m. Jardin, potager. 

Hospita, e, s. f. Etrangère, hôlesse 
qui loge, voyageuse. , 

Hospitalis, is, m. et. f. le, n. adj. 
Hospitalier. s 

ospitium, i, s. n. Exercice de 
l'hospitalité , hôtellerie , droit d'hos- 
pitalité, hospice, retraite. . 

Hostia, œ, s. L Victime, hostie. 

Hostilis, ts, m. et f., (e, n. adj. 
Ennemi. , 

Hostiliter, adv. En ennemi. 

Hostis, is, $. m. Etranger, ennemi. 

Huc, adv. (avec mouvement), ici, 
en ce lieu-ci.—//ucet illuc, ça et la. 
— Huc usquè, jusque-là, jusqu'a 
ce point, jusqu'ici. 2 

Hujusmodi et hujuscemodi, in- 
déc. (composé de Aujus et modi, 
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Voy. Modus). De cette sorte, de celte 
maniere, de cette espèce. 
Humanè, adv. Humainement, 
avec humanité, avec bonté. 
Humanitas, atis, s. f. Humanité, 
bienveillance, douceur, bonté, cour- 
Voisie, éducation, belles-ietires. — 
Humanus, a, um, adj. Humain, 
bon, facile, qui a l'esprit cultivé. 
Humens, tis , adj. Humide. 
Humerus, i, s. m. Epaule, hu- 
mérus, cou, croupe. 
Humerulus, i,s. m. Petite épaule. 
Humilio, us, avi, atum, are, v.a. 
Bumilier, abaisser, mépriser. A 
Humilis, is, m. et f., e, n. adj. 
Bas, rampant, vil, lâche, humble, 
obscur, 


, Humilitas, atis, s. f. Position, 
situstion basse, bassesse, humilité. 

Humus, i, s. f. Terre, sol, champ, 
terroir, terrain. 

Hyacinthus, i, s. m. Jacinthe, 
hyacinthe, pierre précieuse, sorte 
d'améthyste. 

Hyacinthinus, a,um, adj. De cou- 
leur d'hyacinthe. 

Hydria, æ, s. f. Cruche, pol Peau. 

Byems, emis, voy. Hiems. 

Hymnus, is. m. Hymne, chant 
relipicux, 

yssopus, i, s. f. Hyssope. 


Jaspis, dis, s. f. Jaspe, agate, 
pierre préciense, S 

Jam, impart. de l'indicatif de eo. 

Ibex, icis, s. m. Chamois, bouc 
sauvage, bournetin. 

Ibidem, adv, Lè même, au méme 
endroit. 

Jis, is et idis, s. m. Ibis, oiseau 
d'Egypte qui detruit les serpents, 

Ictus, ús, s. m. Coup, biessure, 

Jdrircè, ady. C'est pourquoi, pour 
cela, pour celte raison. 

Idem , eadem, idem, pron. Le 
meme, la même, la méme chose, 

Ideo , adv. voy. Idcirco. 

Jdipsum, ius, pron. n. composé 

id et ipsum. La mème chose. 

Idolotatria, e, s. t. Idolatrie, ado- 
ration, culte des idoles. . 

Diaen, i, s. n. Idole, image 
des faux dieux, spectre, fantôme. 

Jdum«wa , »,n.p f. s. Idumée. 

Jdunmœus, d, ut, adj. Iduméen, 
de l'Idumée, 
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lgitur, eent. Done, ains, c'est 
pourquoi, par couséquent. 

See :®æ, $. f. Lacheté, paresse. 

gnavus, a, um, adj. Làche, qui 

a l'ame basse, sans énergie. 

Igneus, u, wm, adj. lyné, de feu, 
ardent, embrasé, enflammé. 

Ignis, is. e, m. Feu, éclat, lumière, 
chaleur, fiamme. incenuie. 

Ignitus, a, um, adj. Brnlant, se 
dent, euflaniné, étineclant. 

JIgnobilis, is, m. et £., e, n. adj. 
Sans gloire, inconnu, vil, abject, de 
basse extraction. 

Ignomimi, c, s. f. \guominie, 
flétrissure, déshonneur, honte. 

Jgnominiosus, a. nm, adj. Igno- 
minieux, perdu d'honneur, 

Ignorantia. œ, s. f. Ignorance, 
défaut de savoir, 

Ignoro, as, avi, atum, are, v. a. 
Jgnorer, mécunnalire. 

Ignosco, is, novi, notum, scere, 
v. a. Fermer les yeux sur, pardonner. 

Ignotus, a, um. part. d Ignosco. 
lIuconau, ignoré, obscur, 

Tua, iium, s.n. pl. Flancs, intes- 
tins, visceres, entrailles. 

Jlæsus, a um, adj. Sain et sauf, 
qui n'est pos blessé ui endommagé. 

JHarientotus a, um, adj. Qui 
n'a pes été pleuré, ni regretté, 

Itlatus, a, um, part. infero 

Jr, die, nud, pren. Lui, le 
celui là, celle la «e cet. 

liic, sde de heu (es mauve: 
ment) Là, ca cet evdies Vo. 

IHeitus, a, um, adj. Din te, dé 
fendu, illémhime, jegal 

Jiticó, adv. La, sut le champ. 

lilido, s, ist, lesum, dere, v. a. 
Heurter contre, briser, frapper. 

Jilotus, a, um, adj. Qui n'est pas 
Javé, sale, malpropre, 1mmonde. 

Aye, adv. de heu (ayec mouve- 
ment). La.— Hue et illuc. Ca et là. 
, Iiluceo, es, zi, cere, et Litucesca, 
15, zi, scere, v. n. Luire, briller, se 
faire remarquer. — Z{ucescit dies 
le jour luit. — Ubi elfuzit, dès qu'i 
fut jour, dès la pointe du jour. 

GN is, (usi, ere, v. n. eta. 
Se jouer, insulter, outrager. 

Miuminato, onis, s. f. Numina- 
tion, action d'éclairer, clarté. 

Illumino, as, avi, atum, are, 
v. 8. Eclairer, faire éclater, embellir. 

Iilustris, is, m. ei f. e, n. adj. Clair, 
éclairé, évident, célebre, illustre. 
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Ulustro, as avi, atum, are, v. a. 
Eclairer, dévoiler, développer, orner, 
illustrer, rendre célebre. 

Imago, nis, s. f. Image, figure, 
portrait, idée, ombre, forme, fan- 
lóme, apparence, ressemhjance. 

Imber, bris, s. m. Grande pluie. 

Imitor,aris, atus sum, ari, v.a. 
dép. limiter, suivre l'exemple. 

mmaculatus, a, wm, adj. Sans 
tache, immaculé. (De ur privatif et 
maculatus.) 
. Immensus, a, um, adj Immense, 
infini, sans mesure démesuié, exces- 
sit. (De in privatif et mensus.) 

JImmineo, es, ui, nere, v. n. Pen- 
cher, être sur le point de tomber, 
être proche, imminent, menacer, 
tire sur Je point d'eclater, 

Imnitiuo, is, ui, utum, ere, v. 8. 
Diminuer, amoindrir, affaiblu, re 
Uancher, détruire. 

Immitto, is, misi, missum tere, 
v. a. Envoyer dans ou conire, ian- 
cer, laisser aller, faire entier. 

mmobelis,1s, M.et £., le, n. 
Immoble. E 

dmmolo, as, avi, atum, are, v.a. 
Immer, sacrifier, mctire à mort. 

Immundus, a, um, adj. Mal- 
Picpre, sale, impur, souillé. (De in 
Frivatif et mundus.) 

Immundita, e, s. f. Malpropreté, 
impureté, souliure. ei 

immunis, is, m. et f. ne, n. 
adj. Franc, libre, exempt d'impots, 
exempt. 

Immunitas, atis, s. f. immu- 
nité, exemption. franchise. 

Immunitus, a, um, adj. Non for- 
tiflé, sans défense. 

Immuto, as, avi, atum, are, v. a. 
Changer, modifier. 

Imó, conj. Mème, et de plus, ou 
plutôt, bien plus. — Imò Gerd, au 
tontraire, certes, assurément. 

Impedimentim, à, s. n. Obstacle, 
empèchement, difficulté. ` 

mpcdio, is, ivi ou ii, itum, ire, 
V. a. Enlacer, empècher, enmar- 
rasser, gener, retarder. 

Impedilior oris, comparet. d'Im- 
peditus, pari. d'impedio. Enlacé, 
embarrassé, empèché, retenu. 

Impelto, is, pulsi , pulsum, lere, 
Y. 8. Pousser dans ou vers, agiter, 
frapper, porter à, décider à. 

Mpendeo, es, di, aum, dere, v.n. 
Pencher sur, menacer, approcher, 
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Impeudo, is, di, sum, ere, v a. 
Dépenser, employer. affecter a. 
mpensa, e, s Y. Depense, frais, 
Imperator, oris, s. m. Qui com- 
mande, général d'armée, empereur. 
Imperuus, a, um, adj (Dein pri- 
vati et peritus.) Inhafnie, ignorant, 
maladroit, inexpérimente. 
Imperium, i, s.n Autorité, pon- 
voir, domination, ordre, empe 
Impero, as, avi, atum, are v.a. 
Commander, imposer, exiger, mat- 
tiser, avoir le commandement. 
Impetus, de, $. m. Choc, attaque, 
impeluosité, élan, rapidité. * 
mpetas, atis, s. f. Ympiété, 
Impiè, adv. Avec. impiété, d'une 
manière 3mpie. 
Impingo, is, pegi, pactum, gere. 
Y. a. Heurter, pousser, jeter contre, 
Impinguatus, a, um, part d’ 
Aw mdr as, avi, atum, are 
Y. a. Engraisser, devenir, gras. 
Impleo, es, evi, plelum, ptere, 
v. 8. Emphr, accomplir, achever, 
exécuter, E 
Implorans, tis, part. présent d'im 
Ploso. Qui implore, unplorant. ` 
Impohtus, a, um, adj. (De ín pi- 
vauf et politus.) Qui n'est pas poli, 
grossier, qui manque d'élégance. ` 
Ærapollutus, a, wm, adj. (De in 
privatif et pollutus.) Sans souillure, 
sans tache. 1 
Inipono, is, posui, positum , eve, 
V. 8. Poser, mettre dessus, assigner, 
eujoindre, imposer, tromper. 
SEN as, avi, utum, are, 
v.a. Transporter, importer. 
Impossibilis, is, m et f., le, n. 
adj. (Deia privatif et possibilis.) 
Impossible. 
mprasentiarum, ady (Pour in 
Prasentid rerum). Dans ce moment, 
présentement, maintenant, S 
Imprecatio, onis, s. T. imprécation. 
Imprecor, aris, «tus sum, ari, 
v. a. dép. Foire des imprécations, 
souhaiter du mal, prier. 
Improperium, à, s. m. Reproche, 
raillerie, réprimande, 
improvisus, a, um, adj. (De in 
privatif et provisus). Qui ne sait 
pas, imprévoyant. — Jmprovisus 
veniens, venant à l'improviste. 
Impugno, as, avi, atum, are, 
v.a. Atlaquer, assaillir, combattre. 
Impunitus, a, um, adj. (De ir 
privatif et punitus.) Jmpuni. 
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Impune, ad«. impunément, 

Imputo, as, avi, atum, are, v. a. 
Compter, mettre en ligne de compte, 
imputer, attribuer. 

n, prép. Dans, à, au, de, pour, 
sur, à cause de, après, avec, parmi, 
par, pendant, selon, sous, vers 

Inanss, is, m. et f.,ue, n. adj. Vide, 
léger, vain, pauvre, inutile, futile. 

Inauditus, a, um, adj. (De in pri- 
vatif et auditus ) Inoui, étrange. 

Anaures, ium, s. f. Pendants ou 
boucles d'oreilles. 

4nauro, as, avi, atum, are, v. a. 
Dorer, combler de richesses. 

Jncaleo, es, lui, lere, et 

Incolesco, is, lui, scere, v. n. S'é- 
chauffer, devenir chaud, s'animer. 

Incantatio, onis, 8. f. Charme, 
enchantement, incantalion, 

Incantator, oris, s. m. Enchen- 
leur. : 

Incanui, prét, d'incanesco , is, 
nui, scere, v.n. Blauchir, grisonner. 

Incassum, adv. En vain, inutile- 
ment, vainement 

Incedo, is, cessi, cessum , ere, 
v. n. Marcher, s'avancer, marcher 
avec dignité, survenir, attaquer. 

Ancendium, ti, s. n. Feu qui se 
pmpage, incendie, embrasement. 

ncendo, is, di, sum , ere. v. a. 
Bruler, faire brüler, enflammer. 

Tacensum,i,s. n Encens. 

Tncentor, oris, s. m, Auteur, qui 
excite, qui provoque. 

Incertus, a. um, adj. Incertain, 
douteux, inconstant, variable. 

Inucessus, ús, s. m. Démarche, 
allure, port, passage, issue. 

Incoho, as, avi, alum, are, v.a. 
Commencer, ébaucher, entreprendre. 

Incido, is, cidi, cisum, ere, 4.a. 
Couper, ciseler, déchirer, tailler, 

Incido, is, cidi, casum, ere, 
v. n. Tomber dansou sur, fondre sur, 
arriver par hasard, survenir. 

Incipio, is, cepi et cepi, ceptum, 
pere, Y n. eL a Commencer, enire- 
prendre, tenter. g 

Incircumcisus, a, um, adj. In- 
circoncis, infidèle. 

Incito, as, avi, atum, are, v. 8. 
Pousser violemment, exciter, animer, 
encourager, lancer, presser. 

Inclamo,as, avi, atum, are, v. a. 
et n. Appeler à haute voix, s'écrier. 

Anclareo, e$, ui, rere, v, n, Se 
rendre célèbre, biller, 
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Zuclino, as, ate, utum, are, v. a. 
et n. Incliner, baisser, pencher, sin- 
cliner, étre enclin. 

Includo, 18, si, sum , ere, v. a. 
Enfermer, renfermer, clore, finir. 

Inclusus, a, um, adj. part. d’in- 
cludo. Captif, privater, 

Inclytus, ou Inclitus, a, um. 
adj. Celebre, illustre, glorieux. 

ncognitus, a, um, adj. (De in 
privatif et de cognitus, part. de co- 
gnosco.) Inconnu, ignoré. 

Incolumis, is, m. et f., me, n. 
adj. Sain et sauf, entier, intact. 

nromparabilrs, is, m. et f., le, n. 
adj. Incomparable, sans égal. 

ancontaminatus, a, um, adj (De 
ir privatif et de contaminntus, 
part. de confamino.) Sans souillure 

Incrassatus, a, um, adj. Epaissi, 
grossi, engraissé, abreuvé 

Increbrui, prét, d'[ncrebresco . 
ís, brui ou bui, scere, v. n. Devenir 
plus fréquent, s'augmenter, s'accrot- 
tre, prendre de la consistance, 

Incredibilis, is, m. et f., le, n. 
adj. (De in privatit et de credibilis.) 
lucroyable 

Incredulus, a, um, adj. Incré 
dute, qui n'a pas la foi. R 

Incrementum, i, 8. n. Accroisse- 
ment, aliment, germe, développe 
ment, avancement, promotion. 

Increpatio, onis, s. f. Répriman- 
de, blàme, reproche. 

ncrepo, «5, ui ou avi, alum, are, 
v. a. Faire du bruit, craquer, sonner, 
frapper, réprimander. 

ncresco, is, crevi, cretum, scere, 
Y. n. Áccrottre, faire des progrès, 

Incubui, prét. d'incumbo et di 

Incubo, as, avi ou bui, atum, et 
bitum, are, v. n. Se coucher, être 
couché sur, s'étendre sur, couver. 

Incumbo, is, bui, bitum, ere, v. n. 
Etre couché sur, pencher, tomber. 
s'appliquer, s'appuyer, fondre sur. 

ncurro, is, curri, sum, ere, v. n. 
Courir sur, se jeter sur, invectiver, 
s'étendre, encourir, tomber. 

Incursio, onis, s. L- Course sur 
ou coutre, incursion, rencontre. 

Incurvo, as, avi, atum, are, 
v. a. Courber, plier, abattre, abais- 
ser, — Incurvari, s'incliner. 

Incussus, part. d 

Incutio, is, cussi, cussum, tere, 
v. á. Frapper, pousser, faire entrer 
de force, lancer, inspirer. 
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Indé, adv. De Y», ensuite. 

India, æ,n. p. f. s. Inde. 

Indicium, ii, s. n. Signe, indice. 

Indico, us, avi, atum, are, v. a. 
Indiquer, designer, deférer, accuser. 

Indico, is, zi, cium, ere, v. a. 
Annoncer, déclarer, publier, ordon- 
uer, nolifler, signifer. y 

, Indictio, onis, s. f. Impôt extraor- 
dinaire, corvée, indiction. 

Indigentia, œ, s. t. Besoin, né- 
cessité, indigence, pauvrete. o 

Indigeo, es, gui, gere, v.n. Avoir 
besoin, manquer de, être dans l'indiz 
gence, être dépourvu, exiger. 

Indignutio, onis, s. f. Indignation, 
coutroux, irritation, indignité. 

Indigné, adv. Indignement, avec 
indignation, honteusement. ` 

Indignor, aris, atus sum, ari, 
v. n. eta. dép.S'indigner, daier, 

Indignus, a, um, adj. Indigne. 
(De in privatif et dignus.) 

Indotes, 15, 8. f. Naturel, carac- 
tère, nature, qualité, talent. 

Induco, is, zi, clum, ere, v. a. 
Introduire, amener, abolir, exciter, 
porter à, conduire dans, 

Indulgentia, œ, s. {. Indulgence, 
douceur, bonté, complaisancé, par- 
don, bienveillance, lendresse. 

Indulqeo, es, $i, sum, gere, v. n. 
ct a. Etre indulgent, pardonner, 
avoir de la complaisance, de la 
bienveillance, choyer, épargner, se 
laisser aller, accorder, affectionner. 

Indulsi, pret. d'indulgeo. 

Indumentum, i, s. n. Vétement, 
habit, enveloppe, manteau. 

Induo, is, dutum, were, v. a. 
Vétr, revétir, melire sur soi. 

Induro, as, avi, atum, cre, v.a. 
Endurcir, s'endurcir, rendre dur. 

Indusiriu, œ, s. €. Industrie, 
adresse, application, diligence. — 

Indusirius, a, um, adj. Actif, 
industrieux, laborieux, zélé. 

Inebrao, as, avi, atum, are, v. a. 
Enivrer, remplir, abreuver. ` 

Ineo, is, wi ou ti, itum, ire, v.n. 
Entrer dans, commencer, se mettre 
à, entreprendre, engager. : 

Inermis, is, m. el f., me, n. adj. 
Sans armes, non and, desermé, 
faible. 

Jnezpugnalilis, is, m. et f, le,n. 
adj. Inevpugnable , inprensble, in: 
vincible. š 

Infans, tis, de icut genre. Enfant; 


Ficker, enfoncer, graver dans Y'ei- 
prit, faive entrer de force. 


de 
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qui ne parle pas, qui ne sait pas 
parier. 


Infantia, œ, s. f. Enfance, pre- 


mier àge: incapacité de parler, mu- 


tisme, difficulté de s'exprimer, dé- 


faut d'éloquence , nouyeauté. 


Infantuius, i, s. m. diminutif 
G'infans. Petit enfant, petit garcon. 
Infatuo,us, avi, atum, are, v. a. 
Troubler l'esprit, rendre extrava. 


gant, insensé, déraisonnable. 


Inferi, orum, s. m. pl. L'enfer, 


lieu has , les enfers. 


Inferior, oris, m. et f., ius, n. 
sa, Moins élevé, inférieur. plus bas. 
nfernus, i,s. m. L'enfer. 
Infero, fers, intuli allatum, fer- 
re, V. &. Porter dans ou contre, ap- 
porter, iutroduire, conclure. 
Infigo, is, zi, rum, gere v. 8. 


Infimus,a, um, adj. Le plus bas, 
us basse condilion. 

finitus, a, um, adj. Infini, im- 

mense, innombrable, indéfini 
Infirmitas, atis, s. f. Faiblessc, 


débilité , maladie infirmité. 


Infirmo, as, uvi, atum, are, Y.a. 
Affaiblir, réfuter, infirmer, casser. 
Infirmus, a. um, adj. Faible, ma- 


lade, peu solide, pusillanime. 


Inflammo, as, avi, atum, are, 
v. 8. Enflammer, exciler, allumer. 
Inftuo, is, fluxi , fluzum , ere, 
v. n. Couler, se creuser, entrer dans. 
Infodio , is, odi, ossum, ere, 
v. a. Décharger dans, s'introduire, 
creuser, eufouir, enfoncer, planter. 
Infríngo, is, fregi, fractum, gere, 
V. a. Casser, briser contre, affaiblir, 
annuler, enfreindre, abattre. 
Infudi, prét. de 
Infundo, is, di, fusum,ere, v. à. 
Verser dans ou sur, introduire. 
Infusus, part. du précédent. 
Ingemisco, is, mui, scere, et In 
emo, 1$, mul, mium, mere, v. n. 
mir, se lamenter, pleurer. 
Ingenitus, a, um, adj. Jong, na- 
turel, né avec, donné par la naturé. 
Ingens, tis, adj. Grand, extraor- 
dinaire, élevé, puissant, haut. 
Ingero, is, gessi, gestum, gerere, 
v. a. Porter, metire dans ou sur, 
présenter, jeter, rappeler Ja. mé- 
moi:e, accumuler, reunir,“ 
Inyravesco, is, scere, € n. S'ap- 
pesantir, s’accroilre, augmenter, 
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Ingravoy5, avi, aium, are, v. a. 
Appesautir, charger, surcharger, 
alfaisser, aggraver. aigrir, irriter. 

dngredior, eris, gressus. sum, 
gredi, v. dép. Entrer, aller, venir, 
tnarcher, commencer de parler. 

Jeroen, ss, s. m. Entrée, dé- 
marche, début, commencement, 

Ingruo, is, ui, ere, v. n. Foudre, 
sc jeler sur avec violence, serrer. 

nguen, uis, 8 n. Bas-ventre. 

Inhabito, cë avi, alum, are, v. a. 
Habiter dans. 


duhibeo , es, Oui, bitum, bere, 


v.a. Émpécher, arreter, retenir, 
nhio, us, avi, atum, are, Y, a. 
Ouvrir la bouche en signe d'avidits, 
desirer avidement, .convoiler, — In- 
#iare sanguini, avoir soif de sang. 
Inhonesté, ady. Malhonnètement, 
honteusemen]. 
inimicitia, œ, 8. f. Inimitié, haino. 
Inimicus, i, s. m. Ennemi. 
Inunicus, a, um, adj. Ennemi, fu- 
veste, hostile, contraire. 
Inique, adv. Inégalement, injus- 
temeni, méchamment, 
iniquitas, atis, s. f. Inégalitd, 
ynjusttce, iniquité, méchanceté, 
Iniquus, a, vm, ddj. Inégal, défa- 
vorable, injuste, malheureux, inique. 
Initio, as, avt, atum, are, v. a. 
Jmtier oux mysteries, instruire, ini- 
Uer à. commencer, tracer, frayer. 
Intium, n, 5. n. Commencement, 
principe, début. . 
Injicio, is, jeci, jectum, cere, 
v, &. Jeier daus ou sur, appliquer, 
injuria, @, f. s. n ushee, tort, 
dimmage, injure, préjudice. 
Injestà, adr. )njostement. 
Jnjustitia, œ. f.s, Ynjusüce 
Injustus, a, um, ad). injuste. 
Jnnitor, eris, nixus. sum, niti, 
v. B. S'appuyer, presser fortement 
sur, porter sur, reposer sur. ` 
Innocens, fu, adj. inoffensif, in- 
nocent, honnéte, verlueux. 
Innotesco, i$, (ui, scere, V. n. 
Venir à Ia connaissance, être connu. 
lnnotui, prét.d'innolesco. — 
Innovatio, onis, s. f. Innovalion, 
renouvellement, rénovation. 
Innovo, as, avi, atum, are, v. a. 
Innover, changer, renouveler. 
Innoxius, a, um, adj. Inoffensif, 
Innocent, qui n'a pas été endommagé. 
Innumerabilis , is, m. et f., (e, n. 
ciinnumerus, a, um, adj. innom- 
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brable, que l'on ne peut compter. 

Tnobediens, tis, adj. Désobéissant, 

Inobedientia, œ, s. 1: Désubéis- 
sance — 

Inopia, œ, s. f. Disette, indigence. 

Jnops, is, adj. Pauvre, indigent, 
qui manque de, dépourvu, privé. 

Inquam, present et imparfait ir- 
réguliers d'inquio. Dis-je, disais-je. 

nQuicto, as, avi, alum, are, Y. 8. 
Inquis(er, troubler, tourmenter, 

nquietudo, inis, s. T. Inquiétude, 
toulle, agitation. 

Inquinamentum, i,8. n, Souillure, 

Inquit, dilil, prés, et prét, in- 
quio, rs, èl, v. déf. Dire. 

Inquiro, is, sivi, situm, rere v. a. 
Chercher, rechercher, informer. 

Insanabilis, 1$, m. et l, le, n. 
adj. Incurable. ` ` : 

nsanio, 25, ivi, itum, ire, v. n. 
Etre fou, extravagaut, furieux, deve 
hir (ou, faire des folies. 

Insanus, a, um, adj. Insensé, fou, 
furieux, ezlvavagant. ` . 

Inscrits, a, um, adj. Qui nesait pas, 
ignorant. s 

Insepultus, a um, alj: A qui on 
n'a pas donmé da sépaltate, qui n'est 
pas enseveli. e 

Ius*guor, eris, cutus, qui, v. a. 
dép. Suivre, venit apres, poursuivre. 

nsero i$, rut, serum, rre, v. a. 
Inserer, meler, meltre dans. 

Iuservio, i8, vivi QU vut, ilum, tre, 
va. et n. Servir, s'employer pour, 
être assujetti à, donner ses soins a, 
s occuper de, s appliquer à, recher- 
cber, chercher à plaire, assujetlir, 
asservir. 

Insideo, es, sedi, sessum, dere, 
V. n. ct a. Etre assis, porté sur; oc. 
cuper, s'emparer de, se fixer dans. 

nsidiator, oris, s. m. Celui qui 
tend des piéges, homme aposté. 

Insidie, arum, s. f. pl. Embi- 
ches, embuscade, trompete, : 

Iusidior , aris, atus sum , ari, 
v. n. dep. Tendre des piéges, dresser 
des embüches, trahir. E 

Insidwosé, ady. Tusidieusement, par 
surprise, perfidement. . 

nsiquis, is, m. etf.,gne, n, adj. 
le, cél 


Orné, distingué, remarquab 
bre, illustre. 

Insilio, is, lui ei lii, sultum, bre, 
v. n. S'elencer , se jeler dans ou sur, 


assaillir, sauter, bondir. 
dusitui, prét. d'insilio, 
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Insípiens, tis, adj. Insensé, sot, 
Jmpertinent, deraisonnable. 
nsipienter, adv. Sottement. 

Insisto, is, stili, stitum, stere, 
v. n. Se tenir ou s'arrèter à, conti- 
nuer, persister, s'opiniàtrer, 

Insolesco, is, scere, v. n. défec. 
Devenir insolent, fier, arrogant. 
` Insono, as, nui et avi, atum, et 
ilum, are, v. n. Résonner, retentir, 

Ænsons, tis, adj. Innocent: 

Inspicio, is. pexi, pertum, cere, 
v. 8. Regarder, observer, inspec- 
ler, examiner, visiter. 

Inspiratio. onis, 8. f. Souffle, in- 
spiration, haleine. 

Inspiro, as, avi, atum , are, 
v. a. Souffler dans ou sur, inspirer, 

Instanter, adv. Instanument, avec 
empressement, avec vehémoence. 

, Instantia, a, s. f. Attention sui- 
vie, assiduité, instance, ardeur. 
Instar, indéc, Air, facon, exté- 
rieur. — Ad instar, à Yinstar. 

Instauratio, onis, s. f. Renouvel- 
lement, restauration, réparation. 

Instauro, as. avi, atum, are, v.a. 
Renouveler, reprendre, reconstruire, 
réparer, restaurer, raffermir. 

4nstigo, as, avi, atum, are, v. a. 
Exciter, animer, provoquer. — - 

Instituo, is, ui, utum, ere, v. a. 
Placer, é(ablir, foader, construire, 
former, régler, créer, instituer, com- 
mencer, preparer, entreprendre. 

Jnshitutum, i, s. n. But, dessein, 
coutume, profession, doctrine. 

Insto, as, i, litum, are, v.n. 
Etre ou setenir sur, être proche, 
être près de, fondre sur, suivre. 

Instrumentum , 2, 8. m. Mo- 
bilier, ameublement, ustensile, ap- 
pareil, ornement, moyen, ressource, 
bagage. 

Instruo, is, uxi, tructum, ere, 
v. a. Bâtir, élever, construire, ran- 
ger, appréter, instruire, enseigner. 

Insula, œ, 8. f. Ile, maison isolée, 

Insuper, ady. En outre, de plus, 
dayantage, après cela, par-dessus. 

Tasurgo, ts, exi, rectum, ere, 
v. u. Se lever ou s'élever sur, s'appli- 
quer, êlre élevé, 

Intactus, a, um, adj. Intact. 

Intuntüm, adv. Autant, tant, 

Integer, gra, grum, adj. Entier, 
act, Borissant, integre. R 

Integritas, atis, s. f. Intégrité, 
totale, sauté, solidité, droiture. 
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Intellectus, ùs, s. m. Entende- 
ment, iutellecf, intelligence. 

Inteliigentia, e, s. f. Entende- 
ment, intelligence, connaissance, 

Inl»lligo, is, exi, lectum, gere, 
v. a. Comprendre, reconpaitre, 

Intempestus, a, um, adj. Qni vient 
mal à propos, importun, intempestif. 

Intendo, is, di, sum et tum, ere, 
v. a. et n. Tendre, étendre tourner, 
diriger vers, rendre atteptif. 

Jntentus,a , um, part. d'intendo. 

Inter, prép. Entre, dans, en, par- 
mi, au Milieu, pendant, envers. 

Intercedo, is, cessi, cessum, ere, 
v. n. Etre ou se trouver entre, arri- 
ver sur l'entvefaite, intervenir, inter- 
céder, s'opposer, se rendre garant. 

Inlercol'umnium, ii, s. n. Entro- 
colonnement , entre colonne. 

Zutereà, adv. Cependant, pendant 
ce temps-la, au mème moment. 

Intereo , u$ , ivi el di, itum, ire, 
v.n. Mourir, périr, se perdre entiè- 
rement, être perdu. 

Interfectio, onis, s. t. Meurtre, 
massacre, courage. 

Interfector, oris, s. m. Meurtrier. 

Interficio, is, feci, fectum, cere, 
v. a. Tuer, meltre a mort, exter? 
miner, détruire, anéantir. 

Interim, adv. Cependant, quel- 
quefois, pendant ce temps là. 

Interimo,is, emi, emptum, mere, 
v. a. Oter, hire périr, détrvire, 

Interior, oris, m. et l, ivs, n. 
adj. Intérieur, secret, retiré, iutime, 
caché. 

Interitus, a, um, adj. Mort, tué, 

etruit. | 

Tnteritus, ûn, s. m. Mort, ruine. 
, Intermissio, onis, s. f. Interrup- 
tion, relàche, suspension. 

niermitlo, is, misi, missum, 
tere, v.a. Interrompre, discontinuer. 

Tnternecio , onis , 8. f. Carnage, 
massacre, mort, destruction, 

Internus, a, um, adj. Interne, 
iutérieur. — Infernorum tormenta, 
la colique, douleurs d'entrailles. 

Anterpello, as, avi, atum, are, 
v. a. Interpeller, interrompre, trou- 
bler, importuner. 

Interpono, is, posui, situm, nere, 
Y. &, Mettre dans m panii, inter- 
poser, s'opposer, mêler, alléguer. 

Inlerpres, etis, s. m. Interprete. 

Interpretatio, onis , s. f. inter- 
prétation, explication. 
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Interpretor, aris, alus sum, âri, 
v. B. dep. Interpréter, expliquer, 
traduire, saisir, comprendre , conjec- 
turer. juger, estimer; et, passivement, 
être interprété, étre traduit, se tra- 
duire par, signifier. . 

Jniérrasitis, m. et f., de, n., is, 
adj. Poli, limé, bruni, orné de 
moulures. 

Interrogo, vs, avi, utum, are, 
v. a. Interroger, s'enquérir, s'infor- 
mer, questionner, demander. 

Interrumpo, is, rupi, fUptum, 
pere, v. a. Rompre au milieu, inter- 
rompre, couper, troubler. 

i Interruptio, onis, s. f. Interrup- 
ion. 

Interruptus, a, um. part. din- 
terrumpo. Interrompu.— Interrup- 
fus murus, brèche faite à un mur, 
mur coupé au milieu. 

Intersum, es, (ui, esse, v. n. déf. 
Etre au milieu, être présent, ètre 
entre deux, assister; il Importe, il est 
del'intérét de, 

Intestina , orum, s. n. pl. En- 
trailles, intestins. 

Antezo, is, ui, teztum, ere, v. a. 
Faire nn tissu, entremeler , brocher, 
introduire, entrelacer, tisser. 

| Inlingo, is, zi, ctum, gere, v. a. 
Tremper dans quelque liquide, im- 
hiber, assaisonner, haptiser. 

Intolerabitis, m. et f., le, 
adj. Intolérable, insupportable, 

Tntolerautia” € , $. f. Insolence, 
tyrannie, impatience. 

Intono, as, ui, atum et itum, 
are, v. n. Tonner, gronder, mugir, 
retenlir, s'écrier, . 

Intonsus, a um, adj. Qui wa pes 
été tondu, a qui l'on n’a pas coupé 
les cheveux, touffu., 

Inirà, adv. e. Intra, prép. En, 
dans, au dedans, enire, parmi, du- 
rant 

Intrinsecüs, adv. Yntérieurement, 
au dedans. . 

Intró. adv. qui marque mouve- 
ment. Dedans, au dedans, 

5 Intro, as, avi, atum, are, Y. n. 
Entrer, pénétrer dans. 

Jntroduco, is, zi, ctum ere, v.a. 
Antroduire, faire entrer, conduire. 

Introro, is, ii el ivi, itum, ire, 
Y. n. Entrer dans. — In vilam in- 
troire, naltre. ` 

Introfero, fers, tuli, latum, fer- 
re, v. n. Porter dans. 


n., is, 
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Tulrogredior, eris, gressus sum, 
gredi, v. n. dép. Entrer dans, 

Introitus, ús. s. m. Entree, ave- 
nue, accès, commencement, 

[ntueov. eris, uitus sum, eri, 
+. a. dép. Regarder, jeter les yeux 
sur, contempler, considérer. 

Intuitus, üs, s. m. Vue, coup 
d'ail, aspect, repaid. 

Intuti, prét. d'infero. 

Intumesco, is, mui, scere, v. n. 
déf. Goler, s'émouvoir, se gonfler. 

Jutüs, adv. Dans, dedans, inté- 
rieurement, au dedans. 

Inundutio, onis, s. f. Déborde- 
ment, inondalion. 

Inundo, as, avi, atum, ore, v. a. 
el n. Inonder, se déborder, 

Inulilis, is, m. et f., le, n. adj. 
inutile. nuisiblr, dangsreix, vain, 
supei flu, 

dnrado, is, si, sure, ere, x a. 
Attaquer, courir sur, envahir, s ém- 
parer de, se jeter sur. 

Iuvaleo, es, lui, lere, cà Invales- 
co, is, lui, scere, v. n. def. Se forti- 
fer, s'afermir, prendre de la force. 

Invalidus, a, um, adj. Faible, 
impuissant, débile. malade 

Invenio, is, veni, ventum, irc, 
v. a. Trouver, inventer, découvrir. 

Inventor. oris, s. m. Inveuteur, 
auteur, celui qui trouve. 

Investigo, as, avi, atum, are, 
v. a. Suivre à lapiste, rechercher, dé- 
enuvrir, scruter, trouver. 

Invetero, us, uvi, atum, are, v. a. 
el n. Préparer pour garder long- 
temps, s'élablir, s'affermir, s'enra- 
ciner, devenir invéleré, 

Invicem, ady. Mutucllement, al- 
teipalivement, successivement. ~ 

Im ictus, a, um, adj. Invaincu, 
invineible, indomptable. 

Invideo. es, vidi, visum, dere, 
v. n Porter envie, étre jaloux. 

Invidia, e, $. f. Envie. 

Inviso, ts, si, sum, ere, v. a. 
Aller voir, visiter, voir. 

Invisibilis, is, m. et f., le, n. 
adj. Invisible. — 

Invito, as, avi , atum, are, 
v» a. Inviter, *copvier, recevoir 
amener. 

duvilus, a, um, adj. Qui fait à 
reuret, malgré soi. < 

Livius, a, um, adj. Où il n'y a 
point de chemiu, inaccessible, 1m- 


+ 


pénetrable, inabo: dulyle. 
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Invocatio, onis, s. 

lion , action. d'invoquer. 

Rpoco, as, avi, etum, are, v. a. 
Appeler à soi, invoquer. 

nvolvo, is, vi, volutum, vere, 
v. a. Faire rouler sur, envelopper, 
entourer, couvrir, rendre obscur. 

Invulnerabilis, is, m et f., le, n. 
adj. Invulnérable. . 

Pre, a, um, pron. Méme, Jui- 
méme, elle-méme, cela méme. 

lpvemet, ipsamet, iggummet, 
Lui-même , elle-mème. 

Iru, &, 6. L Culere, fureur, res- 
sentiment, querelle, courrous. 

Jrascor, eris, alus sum, sci, 
v. n. dép. S'iriiter, se mettre en 
tulere, 

Irrideo, es, si, sum. dere, v. a. 
Se moquer, teurner eu ridicule. 

Irrigo, as, avi, atum, are, v. a. 
Arroser, baigner, mouilier. 

Irriguus, a, um, adj. Arrosé, qui 
arrose, mouillé, baigué. 

Irritatio , onis, s. f. Irritation , 
action d'irriter, de mettre en colere. 

Irrito, as, uri, atum, are, v. a. 
Irriter, aigrir, provoquer, exciter. 

Trritus, a, um. ad). Annulé, vain, 
inutile, sans effet, impuissant. 

Jrrogo, as. avi, atum, are, v. à. 
Imposer, infliger, prononcer contre, 
enjoindio, ordunner, accorder. — 

rrugi prél. d'irrugio, is, ire, 

v. n. déf. Rugir contre, 

Irrumpo, is, rupi, ruptum, pere, 
v. a. Rompre, se precipiter vers. 

Irruo, is, rui, rulum, uere, v. n. 
Se jeter, fondre sur ou dans, avoc 
impétuosité, foncer, charger. 

s, ea, id, gén. ejus, dat. ei, pron. 
Ce, cet, cette, celui-là, cela, celle-là, 
il, lui, elle, tel, telle. 

Ismael, is, n. p. m. s. ismati. 
Ismaelilæ, arum, n. p. m. pl. 
Ismadfites ` 
Israel, is, n. p. m. s. Israel, sur- 
nom de Jacob, puis du peuple juif. 
Israelita, œ, s. m. lsraelite. 
Iste, ista, istud, gén. istins, dat, 
isti, pron. Celui-ci, celle-ci, celui-là, 
celle-la, ce, cet, cette, | 
Istiusmodi, double gén. De cette 
manivre, de cette sorte. Voy. Modus. 
Ita, adv. Ainsi, de la sorte, si, 
tant, tellement, comme cela, 

Itaque, conj. C'est 

par conséquent, aussi, ainsi. 
Italia, &y n. p. f. s. Italie. 


f. Invoca- 


pourquoi, done, { 
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Fler, itineris, s. n. Voyage, course, 
roule, chemin, passage, conduit. 

Tterim , adv. De nouveau, une 
seconde fojs, de rechef. 


J. 


Jaceo, es, cui, cere, v. n. déf. Etre 
couché, étendu, proslerné, malade, 
abattu, découragé, vaiucu, mort. 

Jacio, is, jeci, jactum, cere, v. 8. 
deter, darder, lancer, semer, ré- 
pandre, établir, envoyer, 

Jurtantia, œ, s. T. Ostentation , 
jactance, vanité, présomption. 

Jacto, as, avi, atum, are, fré- 
quentatif de jacio , v. a. Jeter sou- 
vent, porter ça et là, vexer, dire 
hautement, lancer, agiter. 

Jactus, ús, s. m. Jel, action de 
jeter ou de lancer. 

Jaculum, i, &. n. Javclot , dard. 

Jam, adv. Déja. bicniôt, au plus 
tôt, — Jam pridem, ady, Deja, 
auparavant, depuis longlemps. 

Janitor, oris, s. f. Portier. 

Janthinus, a, um, adj. Violet, de 
couleur violette. 

Janua, æ,s f. Porte, entrée 

Jason, anis, n. p. m. s. Jason, 

Jasubite, arum, s. m, Jasubites. 

Jebunias, a, n. p. m. s. Jébants. 

Jebuseus, a, uin, adj. Jébuséen, 

Jebusæi, orum, n. p. m. pl. Jé- 
busécns. 

Jeconias, te, n. y. m.s. Jéconiss, 

Jecur, oris, s. n. Foie, viscere. 

Jejuno, as, avi, atura, are, v. a. 
Jeiner, faire abstinence. 

Jejunium, ii, s. n. Jcàne, absti- 
nence, privation d'aliments. 

Jeremias, e, n. p m. s Jérémie, 

Jerosoiymu, œ, ù. p. f. s. Jérusa 
lem. 

Jezonias, ae, a. p. m. s. Jézonias. 

Joannes, is, n. p. m. s. Jean 

Joco, as, avi, alum, are, v. 8. 
Se jouer, s'amuser, plaisanter. 

eech æ, n. p. m. s. Jotada, 

Jonas, e, n. p. m. s. Jonas. 

Jonathas, e, n. p. m. s. Jonatbas. 

Joppitæ, arum, n. p. m. pl. Ceus 
de Joppé, habitants de Joppé. 

Jordanis, i$, n. p. m. s. Jourdain 

Josephus, i, n. p. m. s. Joscphe 

Josias, æ, n. p. m. S. Josias. 

Jubro, es, jussi, jussum, bere, 
v. à. Ordonner,, commander de, 
exhorter, donner un ordre, 
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Jubileeus, i, s. m. Juil, 


LAG 
sauce, suc de viande; droit, équité, 


Jubilæus, a, wm, adj. De jubilé. | loi, autorité, justice. puissance. 


Jubilum, i, s. n. Cri de joie, 
acclamation, jubilation. 


Jussio, onis, s. f. Ordre, jussion. 
Jussum, i, s. n., et Jussus, ts, 


Jucunditas, atis, s. f. Joie, plaisir, | s. m. Commandement, ordre, jussion. 


arbanité, charme, agrément. 
,Jucundus, a , um, adj. Agréable, 
aimable, joyeux, poli. 

Juda on Judas, œ, n. p. m.s. 
Juda et Judas. 

Jude, i, n. p. Le, Judée, 

Judeus, a, wm, adj. Juif, de Judée. 

Judaicus, a. um, adj. Judaique, 
de juit, de Judée. 

udaicé, adv. En juif, en hébreu, 
à la maniere des Juifs. 
. Judaismus, i, s. m. Judaisme, re- 
ligion juive. 

Judez, icis, s. m. Juge, connais- 
seur, arbitre, appréciateur. 

Judicium, ti, $. n. Jugement, sen- 
tence, sentiment, décision, arrèt. 

Judicialis, is, m. et f., le, n. 
adj Judiciaire. 

' Judico, as, avi, atum, are, v. a. 
Juger, décider, penser, condamner. 

Jugalis, is, m. ct f., le, n. adj, 
Qui tient ou est tenu sous le joug, 
conjugal, nuptial, 

ugerum, i, s. n. Arpent, ce que 
deux bœufs peuvent labourer en un 
jour, mesure agraire. . 

Jugis, is, m. et f., ge, n. adj. 
Perpetuel, continuel, qui dure tou- 
jours. 

Jugiter, ads, Sans interruption, 
de suite, perpétuellement. 

Jugulo, as, uvi, atum, are, 
v. a. Egorger, couper la gorge. 

Jugum, i, s, n. Joug , paire de 
boufs, couple, arpent, sommet. 

Jumentum,i, 8. n. Bete desomme. 

Junctura , œ, s. f. Jointure, joint, 
assemblage, lien. 

Jungo, 1s, zi, clum, ere, v. a. 
Joindre, unir, lier, atteler. 

Juniperus, i, 3, f. Genévrier, ge- 
nièvre, arbuste, 

Jupiter, Jovis, n. p. m. s. Jupiter. 

Juramentum, i, s. n. Serment. 

Jurgium, ii, s. n. Querelle, diffé- 
rend, débat, procès, dispute. 

Jurgor, aris, atus sum, ari, 
y. p. dép. Disputer, étre en contes- 
tation, s'élever contre, plaider. 

Juro, as, avi, atum, are, v. à. 
Jurer, assurer, affirmer par serment, 
promettre avec serment. 

Jus, juris, s. n. Jus, bouillon, 


Justé, adv. Justement, avec équité, 
avec raisou, équitablement. 

Justificatin, onis, s. f. Justifica- 
tion. — Justificationes : Les lois et 
ordonnances du Seigneur. 

Justifico, as, avi, atum, are, 
v. 8. Justifler, rendre juste, absou- 
dre, reifilre justice 

Justitia, €, B. f. Justice, équité. 

Justus, a, um, adj. Juste, équi- 
table, légitime, bon, doux. 

Juvenis. is, s. m. et f. Jeune 
homme, jeune fille, guerrier. 

Jurenis, is, m. et f., ne, n. adj. 
Jeune. : 

, Juventus, utis, s. f. Jeunesse, 
Jeune Age, jeunes gens. 

Juro, d8, juvi, jutum, vere, v. a 
Aider, spcourir, servir, soulager. 

Juzid, adv. et Juxta, prep. Selon, 
près, contre, auprès , sur, apres. 
comme, autant, — Jurta viam, le 
long du chemin. 


L. 


Labium, ii, s. n, Livre, bord, 
bordure . 

Labor, eris, lapsus sum, bi, v. n. 
dép. Tomber, ghsser, étre renversé, 
passer rapidement, faillir, couler. 

bor, oris, s. m. Travail, labeur, 
fatigue, peine, ouvrage. . 

Laboro, as, avi, utum, are, v. a. 
et n. Travailler, souffrir beaucoup, 
ètre malade, souffrir, s'efforcer, 

Laórum, i, s. n. Lèvre, bord. 

Luc, tis, s. n. Lait. 

Lacedæmon , onis, n. p. f. s. La» 
cédémone. 

Laceratio, onis, s. f. Actiog d'ar- 
racher, de déchirer. 

Lacero, as, avi, atum, are, v. a. 
Lacérer, déchirer, mettre en pièces, 
torturer, tourmenter, briser. 

Lacesso, is, ivi où di, ilum, ere, 
v. 8. fréquent. de Lacero. Attaquer, 
harceler, frapper, provoquer. 

Lacinia, &,s. f. Frange, yan. ` 

Lactens, tis, part. de lacteo, qui 
tette ou est à la mamelle, tendre. 

Lacto, as, avi, atum, are, v. a. 
Allaiter, nourrir de son lait. 

Lactuca , œ, s. t. Laitue 
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Lacus, ùs, s. m. Lac, réservoir.|  Lassitudo, inis, s. [. Fatigue» 
Lado, is, læsi, sum, dere, v. a. | lassitude 
Blesser, endommager, briser, offen-| Lasso, as, avi, atum , are, v. a. 
ser, outrager, insulter. Lasser, fatiguer, harasser. 
Leute, onis, s.f Blessure, offense. | Lassus, a, «m. adj. Les, lassé, 
Lesus , a , um, part. de «edo. | épuisé, abattu, fatigué, harassé. 
Letitia, œ, s. f. Joe, allégresse, Latè, adv. Àu large, au loin. 
Letor, aris, atus sum. ari, v. n.| — Latenter, adv. En secret. 
dép. Se réjouir, se plaire à. . Luteo, es, ui, lere, v. n. dét, Etre 
tus , a, um, adj. Joyeux, gai, | caché, se caclur, se tenir caché, 
content, heureux, propice, agréa- ater, eris, s. m. Brique. 
ble. . Lucibulum, i, s. n. Toul lieu où 
Lava, œ, s. f. La gauche, la main | l'on se cache, retraite, repaire. 
gauche, le cóté gauche. Latito, as, avi, atum , are, fré- 
Luganum, i, 8. n. Gatean. quent. de laleo, V. n. Se cacher, se 
Lagena, œ, s. f, Bouteille, ca- | tenir coché, ne pas parallre. 
rafe, flacon Latitudo, ims, s. f. Largeur, éten- 
Laicus, a, um, adj. Laïque, lai. | due , lautude. — Ju lttudie, 
Lambo, 1$, li, bere, v. a. Lécher, | en Jager, en large, de large. 
effleurer, laper, humer, sucer. Latomus, t, 5. m. Carrier, tailleur 
Lamentatio, outs, s. f. Lamenta- | de pes, 
tion, gémissement, plajnir, cris. Lalo, as, avi, atum, are, v. n. 
Lamentum, t, s. n. Lamtnlation, | Aboyer, japper, erter comme un 
sanglot, genussemcut, plamte. cbien, demander à grands cris. 
Lumina, æ,s f. Lame. lamine. Lolrocauumn, t, s. n. Brigandage, 
Lampas, adis, s. f. Flambeau, | tronpe de brands, mences cou 
torche, lampe, brandon, ste, pabks, attaque faite par des bri- 
Lanu, œ, s. f Lame, toison, lai- | ponds ` 
nage, bandage de lame, Latrocmantes, part. de lutroci- 
ncea, te, s. f. Lance, pique. nor, anis, alus Sim. 671, V. m. dep. 
Lanceaius, a, um, 2d). Fallen] Fxcieer des bngar dôgus, vuer a ` 
Torme de fer de lance, main armée. 
Lanceola, œ, s. f. Edite lance. Latrunculus, i, s. m. Petit vo 
REUS, a, wm, adj. De laine; [ leur, brigand, vekur. . 
tendre, délicat, mou, di ux, Latus, eris, s. n. Cûté, flanc, vi- 
Languidus, a, sm, adj. Languis- | gueur, société, ccmpapme, cete. 
sant, malade, mou, énervé, Latus, a, um, ad}. Loge, cindu, 
Lapins, a, um, adj. De pierre, | spacieux, de grande eti uate. 
en perte, pierreux, dur. ` Laudabilis 1$, m. elf. ve, n adj. 
«padicina, e, s. f. Carrière. Digne de louanges, louable, estime, 
Lapido, as, avi. atum, are, v. a. udo, as, avi, attin, aie, v. à 
Lapider, tuer avec des pierres, Louer, vanter, préconiser. 
apis, edis, s. m. Pierre, Laus, laudis, s. f. Louange, éloge. 
Laquear, anis, s. n. Plafond Jam-| | Lavo, as, avi, atum,are, el Lavo, 
brisse, lambris, is, luvi, lautum ou lotum, vere, v. a. 
Laqueus, i, s. m. Corde à næud | Laser, baigner, arroser, se baigner. 
coulant, lacet, lacs, fiet, piége,| Leænr, œ, 8. f. Lionne. 
fraude, emhüches, entraves. Lebes, etis, s, m. Chaudière, bassin, 
Largior, iris, itus sum, iri, v. a.| — Leclulus, i, s. f. Lit de repos. 
dép. Donner lberalement. faire des| Lectus, i, s. m. Lit, couche. 
largesses, accorder, permeltre, pro-| — Lecythus,$,s. m. Burette à l'huile. 
diguer, distrihuer. Legatus, à, 8. m. Ambassadeur, 
Largiter, adv. Largement, abon- | envoyé, résident, agent lieutenant. 
damment, beaucoup, copieusement. |  Legatio, onis, s. f. Deputation , 
Largus, a, um. adj. Abondant ,| ambassade, gouvernemeut 
copieux. liberal, généreux. Legio, onis, s. E. Légion. ——— 
Lusrivio, is, civi, vitum, vire,| Legitimus, a, um, adj. Légitime. 
v. n. S'adonner à la licence, bondir, légal, conforme aux lois. 
sauter, manquer de retenue. Lego, is, legi, lectum, gere, v. a. 
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Cueillir, recueillir, ramasser, ob- 
server, choisir, lire, expliquer. 

Letto, £s, ivi et it, Hum, ire, v. 8. 
Adoucir, soulager, calmer. — 

Lenis, is, m. et f. ne. n. adj. Doux 
au toucher, doux, traitable, bon, 
bienveillant, 

Lenilas, atis, s. f. Douceur au 
toucher, au goût , à la vue, humeur 
douce, bonté, clémence. 

Leniter, adv. Avec douceur. 

Lens, tis, s. f. Lentille. 

Lenticula, e, s. f. Lentille, vase 
rond et plat comme une lentille. 

Leo, onis, s. m. Lion. 

Lepra, æ, s. f. Lepre. 

Leprosus, a, um, adj. Lépreux. 

Leunculus, i, s. m. Lionceau. 

Levigo, as, avi, atum, are, v.a. 
Polir, raboter, rendre lisse, — 

Levis, is, m. et f , ve, n. adj Uni, 
Pi léger, pelit, mince, doux, facile, 
utile. 


Levilas, otis, s. f. Légèreté. 
, Levita, e,et Leviles, is, s. m. 
vile, ministre du temple. 
ticus, a, wm, adj. 
de lévite. 
Lez, gis, s. f. Loi, ordonnance, 
condition, réglement, clause, 
Lia, &, n. p. f. s. Lia 
Libamen, inis, et Libamentum, i, 
s. n. Libation, ourande, sacrifice. 
Libanus, i, n. p. m. s. Liban. 
Libatio, onis, s. f. Libation. 
Libatorium, t, s. n. Vase qui ser- 
vait à faire des libations, libatoire, 
Libellus, 5,8. m. Petit livre, mé- 
moire, affiche, lettre, bille, requete. 


Lévitique, 


Libens, tis, adj. Qui y va de bon|. 


cœur, joyeux, de bonne humeur, 

Libenter, issimé, adv. Volontiers, 
de bon cœur, avee plaisir. 

Liber, bri, s. m. Peau entre le 
bois et l'écorce, livre, écrit, ouvra- 
ge, volume, registre, mémoire. 

Liber, eri, n. p. m. s. Bacchus, 

Liber, era, erum , adj Libre, de 
condition libre, qui n'est pas con- 
traint, vacant, non occupé. 

Libera'is , is, m. ct f.. le. n. adj. 
Qui est d'une naissance honn^te, de 
bonne familie, bieuséant, liberal, 
abondant. " 

Liberatio, onis, s. t. Délivrance. 

Liberè, adv. Librement , sans ob- 
stacle, en homme libre. 

Liberi, orum, s. n. pl. Enfants 
Bt de parents libres, enfants. 


LIP 


Libero, as, avi, atum, are, v. a. 
Affranchir, mettre en liberté, ren~ 
dre libre, délivrer, justifler. 

Libertas, atis, s. Ï. Liberté, con- 
dition d'homme libre , hardiesse, 
franchise , licence. immnnité. 

Libet, libuit, libilum est, libere, 
Y. n., impers. et déf. Il plait, on 
trouye bon. il fait plaisir. 

Libido, inis, s. f. Caprice, gré , 
bon plaisir, inclination, désir vif, 
passion, fantaisie, deréglement. 

Libo, as, avi, atum, are, v. a. 
Faire des libations, offrir, eftleu- 
rer, faire un sacrifice. 

Librarius, ii, s. m. Copiste, écri 
vain, greffier, libraire, . 

Libya; æ, n. p. f. s. Libye. 

Licentia, æ, s. f. Permission, li- 
cence, excès ou abus de liberté, 

Licet, cuil, citum est, cere, v. n. 
imp. et déf. liest permis, on a le 
droit, on peut, 

Licèt, conj. Quoique, bien que 

Liciatorium, ti, s. n. EnsuMe. 

Licium, ti, 8. n. Tramo, f) de Ja 
trame, cordon, ruban, lisse. 

Lictor, oris, 5. m. Licleur, huis- 
sier, garde, satellite. — . 

Ligatura, œ, s. f. Lien, ligament, 
ligature, action de lier, hande. 

Ligneus, a, wm, adj. De bois, fait 
de hois, ligneux, maigre, sec, 

Lignum, t, s. n. Bois, arbre, trone 
d'arbre. d 

Ligo, as, avi, atum, are, v. a. 
Lier, ottacher, nouer, joindre, unir. 

Ago, onis, s. m. fioe, hoyau. 
Lilium, ii, s. n. Lis. 

Limen, inis, s. n. Seuil, porte, 
principe, commencement, : 

Limpidus, a, um, odj, Limpide , 
clair, net, transparent, pur. 

Limus, i, s. m. Limon, vase. 

Linea, œ, s. f. Fi), ficelle, cordeau, 
ligue, raie, fil à plomb, cordon. 

Lineus, a, um, adj. Fait de lin. 

Lingo, is, nzi, ctum, gere, v. a. 
Lécher, laper, sucer. 

, Lingua, e, s. f. Langue, langage, 
idiome, parole , promontoire. 

Linio, is, ivi, tum, ire, v. a. En- 
duire, frotter d’un liquide, oindre. 

Lino, is, ini ou levi, litum, nere, 
v. a. Enduire, oindre, frotter d'un 
enduit, appliquer un enduit. — ` 

Linum, i, s. n. Lin, fil ou farine. 

Lippus, à, um, adj. Chassicux, 
dont les yeux pleurent. 


LUD 


v. 8. Faire fondre, liquéfler, amollir. 

Liquesco, is, cere, v. n. defect, Se 
fondre, devenir clair, 

Littera, c, 8. f. Leltre, écriture, 
épitre, missive, inscription. 

Littere, arum, s. f. pl. Lettres, 
missive, décret, papiers, belles-lettres. 

Littus, oris, s. n. Rivage, côte, 
bord de la mer ou d'une rivière, 

Livor, oris, s. n. Couleur livide, 
meurtrissure, envie, jalousie. 

Lobna, c, n. p. t. s. Lohna. 

Loco, as, avi, atum, are, v a 
Mettre, poser, placer, donner à bail, 
a foire pour uu prix, louer 

Loculus, i, s. m. Petit endroit, 
aasselle, bourse, coffre. 

Locuples, etis, adj. Riche. 

Locupletatio, onis, s. f. Richesse. 

Locupleto, as, avi, atum, are, 
v. a. Enrichir, foire la fortune. 

Locus, i, s. m. Lieu, endroit, place, 
position, poste, emplacement, pays, 
région, rang, état, condilion. 

Locusta, œ, 8. f. Sauterelle. 

Longævus, a, um, adj. Tres-Agé. 

Longanimis, m. et f., me, n. adj. 
Clément, patient, bienveillant, 

Longé, adv. Loin, de Join, dans un 
temps éloigné, beaucoup, très-fort. 
` Longinguus, a, um, adj. Eloigné, 
lointain, distant, ancien, long. 

qitudo, inis, s. f. Longueur, 

Jongitude, distance, durée. 

Longus, a, um, adj Long, étendu, 
de longue duree, prolixe, cloigné. 

Loquor, eris, cutus sum, qui, 
v. a. dep. Parler, dire, déclarer. 

Lorica, æ. s. f. Cuirasse, corselet, 
retranchement, tranchée, 

Loricatus, à, um, part de lorico. 
Cuirassé, revttu d'une cuirasse. 

Lorum, i, s. n. Courroie, lanière, 
brides, guides, rênes, sangle. 

Luceo, es, zi, cere, v. n. défect. 
Loire, briller, être clair, manifeste. 

Lucerna, œ, s. f. Lampe, lanterne, 
fambeau. 

Lucius, ii, n. p. m. s, Lucius, 

tor, aris, atus sum, ari,v.n. 

e. Lutter, disputer, s’efforcer. Ţ 
` Luctus, us, s. m. Douleur, afflic- 
Von, gémissements, larmes, deuil. 

Lucus, i, s. m. Bois sacré. 
, Ludibrium, ii, s. n. Jouet, moque- 
rie, risée, insulte, outrage. 

Ludo, is, lusi, lusum, dere, v. a. 
etn. Jouer, se divertir, jouer d'en 


Kei 'acio. is, feci, factum, cere, | 
ai 
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instrument, se jouer de, se moquer, 
tromper, plaisanter. 

Lugen, es, zi. luctum, gere, a. 
etn. Pleurer, déplorer, gémir, se 
lamenter, être affligé, chagrin. 

Lugubris,m.et f., bre, n. adj. Etre 
affligé, triste. Jugubre. deuil, funèbre 

Lumbus, i, s. m. Rein, lombe, dos. 

Lumen, inis, s. n. Lumière, clar- 
té, lampe, torche, vue, œil, éclat. 

Luminare, is, s. n. Lumiere, lu- 
minaire, lampe, flambeau. 

Luna, c, s. f. Lune, 

Lupanar, is, s. n. Maison de dé- 
bauche mauvals lieu. 

Lustro, as, avi, atum, are, Y. à 
Purifier par un sacrifice, par des as- 
persions, parcourir, visiler, chercher 
cu visitant, examiner, éclairer. 

Luter, eris, s m. Bassin, cuve. 

Lutum, i, s. n. Bone, limon. 

Luz, cis, s. f. Lumiere, clarté, 
éclat, gloire, jour, yeux, vue, grand 
Jour, gloire, ornement, lustre. ` 

` Luxuria, œ, 8 f. Luxe, somptuv- 
sité, vie molle, dissolution, Iuxure. 

Luzuriosus, a, um, adj. Qu vit 
dans le luxe, fastueux, qui mène una 
vie molle, dissoiu, luxurieux. 

Luza, œ, n. p. f. s. Luza. 

Lucia, e, n. p. f. s. Lycic. 

Lydda, œ, n. p.f. s. Lydda. 

Lydi,orum, n. p. m. pl. Lydiens, 
habitants de Ia Lydie. 

Lyra, e, s. f. Lyre poeme lyrique 

Lysias, œ, n. p. m. s. Lysias. 

Lysimachus, i, n. p. m. s. Lysi- 
maque. 


M. 


„Macedo, onis, n.p. m s. Macédo- 
nien. 

Maceria, œ, 8. f. Muraille, enclos. 

Machabeus, i, n. p. m. $. Judas 
Machabée. 

Machina, e, s. f. Machine, adres- 
se, invention, artifice, "a 

Machinatio, onis, s. f. Machine, 
machination, artifice, ruse, dol. 

Machinor, uris, atus sum, ari, 
v. a. dép Fabriquer, exécuter par” 
le moyen des machines, tramer, ia- 
venter, machiner, ourdir. 

Maries, ie, s. f. Moigreur. — 

Macilentus, a, wm, adj. Maigre, 

Macto, as, avi, atum, are, v.a 
Immoler, sacrifler, égorger, perdre, 
detrube, zuer, ruiner, désoler, 


to MAL 


Macula, œ, s. f. Tache, marque, 
innomime, souiliurc, flétrissure. 
Maculo, as, avi, alum, are, v. 8. 
Souiller, marquer, tacher. 
Maculosus, a, um, aij. Tacheté, 
souillé, deshionoré , marqué, flétri. 
Madeo, es, ui, dere, v. n. défect. 
Etre trempé, humecté, devenir hu- 
mide, étre rempli, abonder. — Ma- 
dere vino, (tre ivre, s'enivrer. 
Madianila, c&,n.p. m. s. Madia- 
nile, de Madian ` 
Madranitis, idis, n. p. f. s. Femme 
Madianite. 
Magis, adv Plus, davantage 
Magister, tri, s. m. Chef maitre, 
Magistratus, 6s, s. m. Magistrat, 
eflicier, magistrature, charge. 
Magna, ium, s. n. pl. Grandes 
choses , grandes actions , brillants 
etploits, grándeurs, merveilles. 
Magnanimus, a, um, adj. Magna- 
nime ,.fler, noble, généreux. 
Magnificè, adv. Avec magnificence, 
beaucoup, magnifiquenient. 
Mugnificentia, œ, s. f. Magnifi- 
cence, pompe, éclat, splendeur. 
Maquifico, as. avt, atum, are, 
v. a. Pare grand'cas, priser, exaller 
par des louanges, glorificr. 
Maugnifleus, a, um, adj, Maguill- 
que, pompenx, sublime, admirable, 
Magnitudo, inis, s. f. Grandeur, 
quantité, étendue, excellenre. 
Magnoperé, adv. Beaucoup. 
Magnus, a, wm, adj Grand, puis- 
sant, riche, — Natu , avancé en âge, 
Magus, i, 8. m. Magicien, mage. 
Majestas, atis, s. T. Majeste, gran- 
deur, rang elevé, puissanre. 
Major, m. ei f., jus, n comp. de 
magnus. Plus Bei? Je premier. 
Ma è, adv. Mal, mechamment. 
Maledivo, is, zi, clum, cere, v. n. 
el a. Maudite, dire du mal, outra- 
per, diffamer, due des injures. 
Muledicho, onis, s. f. Malédiction, 
imprécation, outrage, calomme, 
aledictum, i , s. n. Malédiction , 
parole injuiicuse 
Maledictus, u, um, part de male- 
dico. Maudit, réprouve. 
Maledicus, a, um, adj. Médisent, 
qui outrage ou fait des imprécations. 
Malefacio, is, feci, factum, cere, 
v. n. Faire du mal, malfaire, nuire. 
Muleficus, a, uin, adj. Scelérat, 
malfaiteur , qui use de maléfices, 
uuisible, mallsisént méchant. 


MAN: 


- Mulitia, æ, s. f. Malice, méchan- 
celé, maliguité, fourberie, finesse. 
Malitiosus, Q, um, adj. Malicieur, 
fourbe, malin, trompeur, rusé. 

Maileator, oris, s. m. Forgeron. 

Malleus, 1 s. m. Marteau, maillet. 

Malo, mavis, marult , malui, 
malle, Y. a et n. defect. el irrég. 
Aimer mieux, préferer. 

Mualogranatum, i, s. n. Grenade. 

Malum, à, s. n. Mal, malheur, pei- 
ne, maladie, douleur, tort, dommage; 
pomme. : 

Malus, i,s. f. Pommier. 

Malus, a, um, adj. Mauvais, mal- 
heureux, mechant, pervers. 

Man, indéc. Manne. 

Mancipium, u, s.n. Dioit de pro- 
priété, bien meuble, vente, sujétiun. 

Mandatum, 1, 3. n. Commande- 
ment, ordre, mandat, charge, loi. 

Mandibula, œ, $ f. Machoirc. 

Mando, us, avt, atum, are, v. 3. 
Commander, o: doner , assigner, 
charger , reléguer, confier. 

Mundo, ?s, di, sum, dere, v. n 
Manger, mácher, mordre. 

Mandragora, es. t. Mandragore. 

Munduco , as, arı, atum, are, 
v. a. Manger. 

AMané, adv. Matin, du matin. 

Muneo, es, nsi, nsum, ere, v. n. 
Demeurer, séjuu uer, attendre, res- 
ler, s'arrêter, continuer, durer. 

Menifesté, adv, Clarement, évi- 
demment, manifestement, 

Munifeslo, as , avi, alum, arr, 
v. a. Manifester, découviir, mettre au 
grand jour, montrer, réveler. 

Manifestus; a, um, adj. Manifeste, , 
clair, notoire, évident, averé, 

Manipulus, i, s. m. Gerbe, poi- 
grée, javelle. 

Munna, o, 5, T. Manne. 

Mano, as, avt, atum, are, v. n. 
Couler, découler, distiller, etre 
mouillé , s'étendre y se divulguer, 
émaner, être publié. 

Mansi, prél, de maneo. 

, Mansiv, onis, s. f. Demeure, sé- 
jour, couche, halte, station, 

Mansiunculæ, arum, s. t. pl. Pe- 
ttes chambres, loges 

Mansuetudo, inis, s, f. Douceur, 
mansuétude, bonté, bienveillance. ` 

Mansuetus, a, um, adj. Apprivoi- 
sé, privé, doux, troitable. f 

anus, ús, s. f. Main, écriture, 
caracicre, multitude, troupe. 
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Marcea, es, ui, cere, v. n, défect. 
Etre flétri, fané, passé, languissant, 
abattu, énervé, engourdi, use, 

Mardochœus, i, n. p. m. s. Mar- 
dochee. 

Mare, is, s. n. Mer. 

Maria, œ, n. p. f. s. Marie. 

Marinus, a, um, adj. Do mer, 
marin. — Marina, animaux marins, 
qui sont dans la mer. 

, Marelalis, m. et f., le, n. adj. Ma- 
rital, de mari, de mariage, conjugal, 
nuptial. 

aritimus, a, um, adj. Maritime, 
de la mer, qui vit dans la mer. 

Maritus,i, s. m. Epoux, mari. 

Mas, aris, s. m. Male, viril, qui a 
de la vigueur, — Mares, les hommes, 

Masculinus,d, um, adj. Masculin, 
de màle, male, viril. 

Masculus, a, um, adj. Mâle, 

Mussa, œ, s. f. Masse, bloc, pâte. 

Mater, tris, s. L Mere, femelle. 

Muter fumilias, mere de famille. 

Materia, a, 8. f. Malicro, maté- 
riaux, occasion, moyen, 

Mathathias, æ, n. p. m. s. Matha- 
thias. ` : . 

Matrimonium, ii, s. n. Mariage. 

Maturé, comp. ius, adv. A propos, 
de bonne heure, murement, avec ré- 
flexion, vite, promptement, 

Maturesco, is, cere, v. n. Mürir, 
prendre toute sa croissance, ` 

Maturitas, atis, s. f. Maturité, 

Matutinus, a, um, adj. Du malin. 

Mazilla, œ, s. f. Mächoire. 

Muximé, adv. Surtout, très-fort, 
extrémement, infiniment. 

Murimus, a, trm, superl. de ma- 
quus. Très grand, tiès-fort. 

Mecum, avec moi, composé de me 
et decum. 

Midia, œ, n. p. f. s. Médie. 

Mediator, oris, s. m, Médiateur. 

Meduamenium, i, s. n. Medica- 
ment, remède, breuvage. 

Medicus, i, s.m. Medecin. 

Ateduerraueus, a, um, adj. Situé 
au nilfieu des terres. 

AMcditor , aris, atus sum, ari, 
v.» el n. dép. Méditer, examiner, 
censidérer, préparer, ourdir, s'exer- 
«tr, se préparer, pratiquer. 

Medium, d, $. n. Milieu; contre. 

Medius, a, um, adj. Qui est au 
mileu, au centre, ceníral, mitoyen, 
n oyen, intermédiaire, demi, medio- 
d'r, ordinare, équivoque. 


MES 5) 


Medulla, œ, s. f. Moclle, la partie 
Ja plus intime, cœur, entrailles. 
Medes, a, um, adj.Mede, de Médie. 
Mel, mellis,s.n Miel, douceur. 
Melior, m. et f., ins, n. comp, de 
bonus. Meilleur, plus propre a. 
Membralim , adv. Membre par 
membre, de membre en membre, 
en detail, successivement, pièce a 
pièce, de point en point. 
Membrum, i, s. n. Membre. 
Memini, isli, itj nisse, V. n. cla 
Se souvenir, sh rappeler, mentionner 
Memor, ovis, adj. Qui se souvien!, 
qui a bonne memoire, reconnaissant, 
qui se rappelle. . 
Memoria, œ, s. f. Mémoire, sou- 
venir, tradition, mention. : 
Memorialis, m. et f., le, n. adj 
Memorial, qui rappelle, qui aide la 
memoire. 
Memoriter, adv. De mémoire, par 
cœur, avec une mémoire fidele. 
Menioro, as, avi, atum, are, v. a. 
Raconter, dire, rapporter, rappeler, 
exposer, faire mention de. 
Mendacium, it, s. n. Mensonge, 
imposture, déguisement, 
Mendaz, acis,s. m. Menteur, trom 
peur, faux, vain, imaginaire. 
Menelaus, i, n. p. m. s. Ménélas. 
Mens , tis, s. f. Entendement, iu 
telhigence, àme, esprit, dessein. 
Mensa, e, s. f. Table à manger. 
Mensis, is, s. m. Mois, 
Mensura, €, s. f. Mesure, étendue. 
Mentior, iris, us sum, iri, v. n. 
et a. dép. Mentir, manquer de pa- 
role, tomper, deguiser, inventer. 
Mentum, i, s. n. Menton, 
Mercenarius, ii, s. n. Merccnaire, 
journaher, salarié, gagé. 
Mercator, oris, s, m. Marchand. 
Merces, edis, s. f. Prix, salaire, 
récompense, gain, profit, gages 
Mertor, reris, itussum, reri, v. a. 
dép. Meriler, gagner, élre a la solde. 
» Merctriz, 108, 8. f. Cuu lisane, 
femine de mauvaise vie, 
Miridianus, a, um, adj. De midi, 
meridional, exposé au mdi. 
Merud, adv. Avec raison, à bon 
üroit, justement, à juste titre. 
Merum, i, s. m. Vin pur. 
Mesopotamia, œ, n. p. f. s. Meso- 
potanie. 
Messio, onis, s. f. Moisson ; temps 
de la récolte, de la moisson. 
Messis, 8, $. f. Moisson, récolte. 
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Messor, orit, s. m. Moissonneur 

Meto, 1s, messui, messum, tere, 
v. a. Cueillir, moissonner, recueillir, 
«auper, abattre, renverser, 

etor, aris, alus sum, ari, v.a. 
dép. Mesurer, prendre des dimen- 
sons, délimiter, fixer les limites. 

Metro, is, tul, ere, v. n. défect. 
Craindre, appréhender, etre inquiet. 

Metus, ùs, s. m. Crainte, appré- 
hension, inquiélude, anuété. 

Meus, a,um,pron. Mon, ma, mien, 
mienne, ce qui est à moi. 

Michœus, æ, n. p. m. s. Michée. 

Michas, œu. p. m. s. Miches. 

Mico, «s, avi, atum, are, v. n. 
Tressoillir, briller, étinceler. 

Migro, as, avi, atum, are, v. a. 
et n. Emigrer, changer de demeure, 
transporter, dépasser, transg: esser. 

Miles, ilis, 8. m. Soldat. 

Mililaris, m. et f., re, n. adj. De 
guerre, militaire, belliqueux, guer- 
nen 

Mililia, e, s. f. Guerre, profession 
des armes, milice, service militaire. 

Mille, indecl. Mile, millier. 

Milleni, œ, a, adj. plur. Mille. 

Minn, voy. Aug, — 

Minimus, a, um, adj. superl. de 
parvus. Le plus petit, tt es-potit. 

Minister, tri, 8. m. Ministre, ser- 
weur, ministre de Dieu, prètre, 

Ministerium, $i, s. n. Ministère, 
charge, service, sacerdoce. 

Ministro, as, avi, atum, are, 
+. a. Servir, mettre sur da table, 
fournir, donner, procurer. : 

Afina, as, avi, atum, are, et Mi- 
nor, avis, atus sum; ari, v. a. et 
dop. Meuacer, mener, conduire. 

Minor, m. et f , us, n., oris, com- 
par de parvus. Moindre , plus petit. 

Minoro, as, trt, ulum, ure, v. a. 
Amoindrir, diminuer, entamer, 

Minuo., is, nui, utum, uere, v. a. 
et n. Amoindrir, diminuer, décroitre. 

Minüs, adv. Moins. . 

Minutus, a, um, part. de minuo. 
Diminué, affaibli, petit, menu. — ` 

Mirabilis, m. etf., le, n. adj. Admi- 
Rable, merveilleux, extraordinaire. 

Miraculum, $, s. n. Miracle, mer- 
veille, prodige, chose extraordinaire. 

Miror, aris, alus suri, ari, V. 8. 
dep. Admirer, être pos pour. 

Mirus, a, um, adj. Merveilleux, 
sdmirable, prodigieux, étonnant. 

Misceo, es , Wi, zlum ou stum, 
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scere, v. a. Méler, mélanger , brouil- 
ler, troubler, joindre, unir. _ 
iser, a, um, adj. Misérable, 
malheureux, mechant, funeste. ` 
Miserabilis, m. ett., le, n. adj. Digne 
de pitié, déplorable, pitoyable. 

Miseratio. onis, s. f. Commiséra- 
tion, pitié, compassion. 

Misereor, reris, ertus sum, eri, 
v.a. Avoir pitié, avoir compassion , 
prendre en commisération. 

Miseria, œ, s. f. Malheur, infor- 
tune, misere, chagrin, deiresse, 

Misericordia, Œ, 8. f Miséricorde, 
'eommiséralion, pitié, clemence. 

Misericors, dis, adj. Miséricor- 
dieux, clément, compatissant. 

Mailigo, as, avi, atum, are, v. a. 
Mürir, adoucir, miliger, apaiser. 

Mitis, m. ctf., e,n. adj Mur, sayon- 
reut, doux, traitable, calme, paisible. 

Mihùs, adv. Plus doucement. 

Matra, e, s. f. Mitre, coiffure des 
peuples de l'Asic-Mineure. 

Mitto, is, misi, missum, fere, 
v. a. Envoyer, mander, renvoyer, 
pousser, produire, mettre, diriger. 

Miztlus, a, um, part. de nusceo. 

Mna, s. f. Mine, monnaie. 

Moabite , arum , n. p. m. pl. 
Moabiles. H 

Moabitis, idis. s. f. Une file ou 
une femme moabite. : . 

Mobilis, m. et l., le, n. adj. Mobile, 
changeant, flexible, souple. — Aer 
mobiles, meubles, mobilier. g 

Mdestè, adv. Avec modération, 
avec modestie, avec retenue. 

Modestia, @, &. f. Modération, 
mesure, retenue, modestie. 

Modestus, a, um, aaj. Réglé, 
modéré, modeste, raisonnahle. 

Modicum,d, $. n. Peu de chose. 

Modicum, ady. Peu, médiocre- 
ment, un peu de temps. 

Modicus, a, um, adj. Petit, réglé, 
court, modique, exigu. 

Modiolus, 1,5. m. Quatrième par- 
lie du boisseau. 

Modius, ri, s. m. Mesure de 16 
setiers, boisseau, muid. 

Modó, adv. Tout-h-Fheare ,8pré- 
sent, bientôt, tantôt, seulement, pour 
ainsi dire, maintenant. 

Modo, conj. Pourvu que. 

Modulor, aris, atus sum, ari, 
v. 8, dép. Ké ler, disposer regulis- 
rement, moduler, chanter. 

Alodus, i,s m. Maniere, faeom, 
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méthode, quantité, mesure, règle , 
borne, limite, circonférence. 

Machor, aris, atus sum, ari, 
t. n. dép. Commettre l'adultére. 

Manta, um, s. n. pl. Enceinte 
d'une ville, murailles, remparts, re- 
tranchements, murs, circuit. 

AMaereo, es, mæstus sum, rere, 
v. n. Etre triste, affligé, déplorer. 

Meror, oris, s. m. Chagrin, dou- 

. leur profonde. S 

Mestilia, œs f. Chagrin, tris- 
tesse, aflliction, abattement, 

Mola, e, s. f. Meule de moulin, 
gâteau de sel, mâchoire. 

Molaris, m. eif., re. n., adj. De 
meule, molaire, grosse pierre. 

Moles, is, s. f. Masse d'une gran- 
deur démesuréc, môle, jelée, gran- 
deur d'une entreprise. `. 

Molesté, adv. Avec peine, d'une 
maniere désagréable. . 

Molestia, æ, s. f. Ennui, peine, 
chagrin, inquiétude, embarras. 

Molestus, a, um, adj. A charge, 
incommode, difficile, nuisible, per- 
nicieux, importuu, fächeux. 

Molior, iris, itus sum, iri, v. à. 

* et n. dép. Mouvoir avec effort, éle- 
ver à force de bras, entreprendre, 
tramer, travailler, s'efforcer. 

Mollities, ei, s. t. Mollesse. 

Molo, is, lui, lere, v. a. défect. 
Briser avec la meule, moudre. 

Momentum, i, s. n. Mouvement, 
changement, mobile, motif, influen- 
ce, valeur, pelite portion, moment , 
instant, circonstance. 

Moneo, es, ui, itum, ere, v. a. 
Avertir, instruire, corriger, punir. 

Moneta, @, 8. f. Monnaie. 

Munule, lis, s. n. Collier. 

Monimentum, i, s. n. Signe, in- 
dice. Voy. Monumentum. 

Monitum, i. s. n. Avis, averlisse- 
ment, prophélie, signal, prédiction. 

Mons, tis, s. m. Mont, montagne. 

Monstro, as, avi, atum, are,Y. 8. 
Montrer, informer, raconter. 

Monsirum,i,s. n. Monsirc, fléau, 
calamité, malheur, chose effroyable 
et terrible, oracle, prodige. 

Montanus, a, um, adj. De mon- 
tagne. — Montana, orum, sous-en- 
teudu loca. Montagnes. 

Montosus et Montuosnus,a,um, 
adj. Montueux, plein de mouta- 
gues. 

Monumentum, i, s. n. Xicsunent, 
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tout ce qui sert à rappeler, témoi- 
gnage, sépulcre, tonibeau. 

Mora, c, s. f. Delai, retard, répit. 

Mordeo, es, momordi, morsum, 
dere, v. a. et n. Mordre, piquer, 
avoir mne saveur Aere, être piquant 
au toucher, critiquer, af(liger... 

Morior, eris, mortuus sum, mo- 
ri, v. n. dép. Mourir, décéder, penr, 
expirer, s'eleindre. se passer 

Moror, aris, atus sum, ari, v. n. 
a. et dép. Tarder, demeurer, sarre- 
ter, retenir, retarder, atteindre. 

Mors, tis, s. f. Mort, trépas, dér ën, 

Mortalis, m. et f., de, n., adj. 
Mortel, périssable, humain. 

Morbferus, a, um, adj. Mortel. 

Morbfico, as, are. v. n défeet. 
Fan e mourir, donner la moit. 

" Mortariolum, 1, s. n. Petit mor- 
ier. 

„Mortuus, a, wm, part. de mo- 
fior. Mort, décéde, défunt. 

Mos, oris, s m. Coutume, pra- 
fique, habitude, usage, mode, etat, 
maniere, loi, complaisance. 

Motabilis , m. et f, le, 
Qui peut se mouvoir. 

Molus , ús, 5. m. Mouvement, 
émeute, passion, trouble, 

Moveo, es, movi, motum, vire, 
v. 8. Mouvoir, transporter, pousser, 
agiter, remuer, chasser, affecter, 
emouvoir, fléchir, méditer, exhorter, 
déterminer. 

Moz, adv. Bientôt, ensuite. 

Moyses, sis, n. p. m. s. Moise. 

Mucro, oni$, s. m. Pointe en ge- 
néral, épée, glaive. 

,Mugiens, tis, part. prés. de mu- 
gio. Mugissant, groudant, 

Mula, e, s. f. Mule. 

Maulcta, œ, 8. f. Amende, peine 

AMuliebris, m. et f., bre, n., adj. 
De femme, qui convient aux fem- 
mes, féminin, efféminé, mou. 

Mulier, eris, s. f. Femme. 

Mulsum, i, $. n. Vin miellé. 

Multiplex, icis, adj. Multiplit, 
complexe, compliqué, nombreux. 

Multiplico, as, avi, atum, arg. 
v. a. Multiplier, augmenter. 

Multitudo, inis, s, f. Multitude, 
foule, grand nombre, le peuple. 

Multè, adv. Beaucoup, fort, bien. 

Multüm, adv. Beancou 

Multus, a, wm, adj. ^ ombreux, 
en grande quantité, grand, excex- 


n., adj. 


af, important, considérable. 


34 MYS 


Mulus, i, s. m. Mulet, stupide, 

Munditia, &, s. f. Proprelé, pu- 
reté, politesse, élégance. 

Mundo, as, avi, atum, are, v. a. 
Nettoyer, lever, purifier. 3 

Mundus, i, 8. m. Monde, luni- 
vers; le monde, les humains. 

Mundus, a, um, adj. Net, propre, 
orné, pur, purifié. 

Munimen, inis,s. n. Rempart, 
fortification, retranchement : 

Munio, is, ivi et ii, itum, ire, 
v. a. Fortifler, défendre. E 

Munitio, onis, s. f. Fortification, 
rempart, mur, fossé, tour. 

. Muniliuncula, œ, s. f. Petite for- 
tification. 

Munus, eris, s. n Présent, fa- 
veur, magistrature, charge, office , 
service, devoir, travail, funérailles. 

,Munusculum, i, s. n. Don mé- 
diocre, petit présent. — 

Muratus, a, um, adj. Muré. 


Murmur, uris, s. n. Murmure, | thi 


plainte, bruissement, bourdonne- 
ment, son coufus, bruit sourd. 

Murmuratio, onis,s.f. Murmure, 
plainte faite entre les dents. 

Murmuro, as, avi, atum, are, 
v. n. et Murmuror, ar/&, atus sum, 
ari, v. n. dép. Murmurer. 

Murus, i, s. m. Mur, rempart, 
encios, delense, protection. — 

Mus, uris, 8. m. Rat, souris. 

Musca, e, s. f. Mouche, insecte. 

Musica, @, s. f. Musique. 

Mussito, as, avi , atum, are, 
v. n. Parler bas, grommeler, mur- 
murer, dire tout bas. 

Mutatorius, a, um, adj. De 
rechange, dont on ehange. 

Mutio, is, ivi, stum. re, v. n. 
Parler bas, entre ses denis, mar- 
motter, murmurer. 

Muto, as, avi, alum, are, Y. a. 
Changer, échanger. 

Mutuo, ady. Mutuellement, réci- 
proquement , par réciprocité. 

ulus, a, wm, adj. Muet. 

Mutuum, à, s. n. Emprunt, prèt, 

Mutuus, a, um, adj. Réciproque, 
mutuel, prêté. — Mufuam pecu- 
niam dare, préter de l'argent. 

Myrrha, e, s. f. Myrrhe. 

yrteus , a, um, adj. De myrte, 
eouleur de myrie. 

Myrtus, ı et ús, s. f. Myrle. 

Mysterium, n, s. n. n. Mystère, 
secret, cérémonie religieuse. 
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.Nactus, a, um, part. de nan- 
ciscor. Parvenu à, aequis, obtenu. 
Nam et Namque, conj. Car, en 
effet, mais, or. 
Narratio, onis, s. f. Narration, 
récit, relation, histoire. 
«Nares, ium, s. f. pl. Narines. 
Narro, as, avi. atum, are, v. a. 
Narrer, raconter, dire, parler. 
Nascor, eris, natus sum, nas- 
Ci, v. n. dép. Natlre, prendre nais- 
sance, provenir, commencer. 
Natales, ium, s, m. pl. Naissance. 


jour de la naissance. 


Natalis, m. el f., le, n. adj. Dela 
naissance, natal, inné. ' P 

Natalitius, a, um, adj. Natal, qui, 
concerne le jour de la naissance. 

Nates, ium, s. f. pl. Fesses. 
Nathinæi, orum, n. p. m. pl. Na- 
inéens. D 
Natio, onis, s. f. Action de nattre, 
race, espèce, nation, peuple, compa- 
gnie, ordre, caste..— Nationes, les 
gentils, la gentilité, les paiens. 

Nativitas, atis, s. f. Nativité, 
naissance. 

Nato, as, avi, atum, are, v. n. 
Nager, surnager, flotter, s'étendre, 
se répandre, être inondé, chanceler, 
étre incertain, baigner dans. 

Natu, abl. de satus, ús. D'à e, 
par l'age, par la naissance. — Major 
natu, plus àgé. 

Natura, e, s. f. Nature, le monde, 
lois de la nature, force, propriété, 
inclination, génie, caractère. 

Natus, i, s. m. Fils, enfant. 
Natus, a, um, part. de nascor. 
Né, issu, àgé, couforme, fait pour. 
Nausea, €, S. L Nausée, mal de 
mer, dégoût.i " 

Nauseo, as, avi, atum, are, v. u. 
Avoir mal au cœur, vomir, 

ANauticus, i, s. m. Matelot, homme 
de mer, marin, nauto  ie-, 

Navigo, as, avi, atwn, are, v. a.. 
Naviguer, aller sur mer. 

Navis, is, s. f. Navire, vaisseau. 

Ne, adv. de négalion, qui tient Ja 
place de tion, ni, ne pas, pas méme, 
pourvu que, ne pas, ni, est-ce que ? 

Nebula, oe, 5. f. Brouillard, vapeur 

Nec, conj. qui tient la place de e£, 
non, et quelquefois de et ne, Ni, 
non, ne pas, pas mème. 
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Necdüm, ady. Pas encore. 

Necessarius, a, um, adj. Néces- 
saire, d'obligation, indispensable , 
inévitable, ami, parent, protecteur. 

Necesse, n.indéc, Nécessaire, forcé, 
indispensable, utile... ` 

Necnon, conj. Et, aussi, aussi 
bien que, encore, en outre. 

Neco, as, avi, atum, ou necui, 
necatum, et neclum, «re, v. a. 
Tuer , (aite mourir, mettre à mort. 

Necto, 2$ , nezut, noxim , ctere, 
v. a. Nouer, lier, engager, entrelacer, 
ourdir, umr, attacher, accumuler, 

fvefandus, a, um, adj. Abomina 
ble, quon ne peut dire qu'avec 
horreur, horrible, détestable. 

iVefarius, a, um, adj. Criminel, 
scélérat, impie, execrable. 
, Nefas, n. indéel. Dicite , injuste, 
impie, qui n'est pas permis. 
egligenter, adv. Negligemment, 
avec indifference, sans soin. 

Negligentio, c, s.t. Négligence , 

mépris, indifference, insouciance. 
egligo, is, glezi, glectum, gere, 
v. 8. Négliger, se soucier peu, mé- 
priser, dédaigner, omettre. 

Nego, as, avi, atum, are, Y. ër 
Nier, refuser, ne pas convenir. 

iVegotintor, oris, $. m. Négociant, 
marchand, spéculateur, commerçant. 

Negotior , aris, atus ‘sum, ari, 
v.n. dép. N ocjer, trafiquer, être 
commerçant, faire le commerce. 

Negotium, ii, s. n. Affaire, ordre, 
prime, négoce, chose, occupation: 

Nehemias, 8, n. p. m.s Néhémie. 

Nemo, inis, s. m. Personne, nul, 
aucun. — Nemo ulius, nul autre. 

Nemorosus, a, um, adj. Rempli, 
convert de bois, boisé, touffu. 

Nemus, oris, $. n. Bois, foréf, parc. 

Neomentæ, arum, s. f. pl Fètes 
à chaque nuuyelle lune, néoménie. 

Nepos, otis, s. m. Peut-fiis, noveu, 
pelits des animaux, descendant, 

Neguam , indec, $. m. et f. Mé 
An vaurien, vicieux, corrompu, 


mal. 
` Neguandó, adv. De crainte qu'un 
jour, jamais. i 

Nequaquam, adv. Pas du tout, 
nullement, en aucune facon. 

Neque, conj. Ni, non, ne pus. 
. Nequeo, is, quivi ou quii, itum , 
ire, V. n. Ne pas pouvoir , ètre dans 
VE enee? 

equiter, adv. Âvec profusion, 


NON H 


mal, méchamment, à tort, injusie 
ment, frauduleusemtent. 

Nequitia, œ, s. f. Làchelé, mei. 
lesse, luxe, dissolution, mechancete. 
malice, corruption, insolence. 

Nervireus. a , um, et Nervinus, 
a, um, adj. Fait de nerfs. 

Nervus, i. s. m. Nerf, force, 
effort, corde d'instrument, 

. Nescio, is, ivi, itum, Ze, v. a 
Ne pas savoir, ignorer, ne pouvoir. 
escus, d, um, adj. Qui ne sait 
pas, qui ne peut pas, qui ignore, 
ne veul pas, wa pas coulume 

Nez, neca, s. f. Mort vinleuts 

Nezus, às, 8. m. Nœud, Dan, li- 
gament, entorlilement, jointure. 

Nicanor, ores, n. pe m. 5. Nies- 
nor. 

dite, è $ m. Nid d'oiseau. 

Aar, o um, adj. Notr, sombre, 
fácheux, obscur, ténébreux. 

, Mall, n. indéc. et adv. Rien, en 
aien 

Nihilommus , adv. Néanmnins, 
cependant, toutefois, tout de méme. 

Nihilum, i, 8. n. Rien, néant. 

Nemis, ady. Trop, avec exces, 
beaucoup, très-fort, extrémement. 

Nimium , adv. Voy. Nimis. 

Nemus. a, um, adj. Trop grand, 
excessif, imrioderé, grand. 8 

Nist, emt, S, sinon, si ce n'est, 
hormis, à moins que, cependant. 

Nilens, (is, adj Brillant, luisant. 

Auer, eris, nisus où nixus sum, 


ni, Y. n. dép. S'efforcer, faire des 


efforts, tàcher, se porter en avant, 
s'appuyer, se reposer, tendre vers. 
rir, nivis, s. f. Neige, blancheur. 

Nobilis, vh. et f., le, n. adj. Connu, 
noble, illustre, célebre, glorieux. 
Nobilitas, atis, 3. f. Renommée , 
noblesse, fierté, célérité, 

Nobiscum, pour cum nobis. Avec 
nous. 

Noces, es, evi, citum, cere, v, n. 
Nuire, étre nuisible ou funesle. — 

Noctu, abl. (sous-ent. in). De nuit, 
la nuit, pendant la nuit, 

Nolo, non vig, non vult, nolu- 
quis, non vullis, nolui, nolle, v. H. 
déivel. Ne pas vouloir. 

Nomen, (nis , 8. n. Nom, nom de 
famille, 10nom, titre, gloire, renom- 
mée, prétexío, canso. 

Non, adv. Non, ne pas, ne point. 

Nonagenaris, a , um, adj. Qui 
& 90 aus, nonagénsire. 
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Nonaginta, nom de nombre ind. 
Quatre-vingt-di ` 
üm, adv. Pas encore. 

Nongenti, æ, a, adj. Neuf cents. 

Nonne, adv. N'est-ce pas ? n'est-il 
pas vrai? ne pas? ; 

Nonus, a, um, adj. Neuvième. — 
Nonus decimus : Dix-neuvieme. 

Norma, æ, s. f. Equerre, règle, 
modele, exeniple. 

Nosco, is, novi, notum, scere, 
v, à. Connaltre, savoir, apprendre. 

Noster, tra, um, pron, Notre, qui 
est à nous, de nolre pays, de noire 
famille, de notre parli, de nos amis. 

Noto, as, avi, atum , are, v. a. 
Marquer, désigner, blàmer, con- 
damner, remarquer, découvrir. 

Novacula, œ, s. f. Rasoir. 

Nous, prét. de nosco. 

Novissimus, a, um, superlatif de 
novus, Dernier, moindre. 

Novissimé, adv. Enfin, à la fin, 
dVernierement, tout récemment, en 
dernier lieu. 

Novus, a, tm, adj. Nouveau, 
pouf, sans naissance, étrange. 

Nor, noctis, s. f. Nuit, ouragan , 
tempete, mort, obscurité, ténebres. 

Noza, Œœ, s. f. Perle, tort, pré- 
judice, dommage, faute, délit, peine. 

Nozius, a, um, adj. Nuisible, cou- 
pable, criminel, malfaisant. 


Nubecula, a, s. f. Pelit nuage: 
Nubes, is, s. L Nuage, nue, nude, 


troupe, multitude, malheur,. 

Nubilum, i, s. n. Temps couvert. 

Nuduustertius 11 y a trois jours, 
e'est aujourd'hui Ie troisième jour. 

Nulo, as, avi, atum, are, v. a. 

. Pi pouiller , mettre à nu, découvrir, 
piver, dégarnir, révéler. 

Nudus, a, um, adj. Nu, sans 
vetement. découvert, dégarni. 

Nullus, a, um, gén. nullius, dat. 
Rulli, adj. Nul, personne, aucun, de 
rulle valeur, inutile, sans effet. 

Nüm, adv, Est-ce que? — Après 
un verbe, si. . 

Numenius, ii, n. p. m. s. Numé- 
nius. 

Numero as, avi , atum, are, 
v. a. Compier, nombrer, mettre au 
nombre de, payer, juger, estimer. 

Numerus, i s. m. Nombre, foule, 
quantité, troupe, liste, ròle , ordre, 
rang, mesure, censidération.. 

Numisma, atis, s. n. Pitce de 
mounaie, médaille. 
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Nummus, €, s. m. Pièce de mor- 
naie, médaille, argent, écu. 
Numquid, adv. Est-ce qùe? ` 
Nune, adv. Maintenant, aujour- 
d'hui, pour lors, à cette époque. 
Nunquám, adv. Ne jamais, non. 
Nuntio, as, avi, atum, are, Y. a. 
Annoncer, rapporter, ordonner. 
Nuntium, ü, s. n. Nouvelle. 
Nuniius, ii, s. m. Messager, en- 
YOYÉ, courrier, message. 
uper, adv. Naguere, récemment, 
depuis peu, nouvellement. 
upliæ, arum , s. f. pl. Noces, 
mariage; bymen. : 
Nurus, ùs, s. f. Bru, belle-fille. 
Nusquam, adv. Nulle part, en 
aucun Jieu, en nul endroit. 
Nutrimentum, i, s. n. Nourri- 
ture, aliment. 2 
Nutrio, is, ivi, itum, ire, Y. a. 
Nourri, soigner, alimenter. J 
Nutritius, ii, s. m. Nourricier, 
qui nourrit; qui élève un enfant. 
Nutriz, icia, 8. f. Nourrice, celle 
qui allatte, qui nourrit, qui élève. 
Nutus, ûs, s. m. Signe, mouve- 
ment de Ía tète qui marque l'assen- 
tment y volonté, gré. 
Nycticorax , acis, s. f. Hibou, 
oiseau de nuit. 


o. 


O, interj., servant à:appeler, à 
invoquer; exprimant un veu, la 
surprise, la joie, l'indignatiop , la 

leur, etc. Après laquelle on met 
le nominatif, l'accusatif et le vo- 
catif. Ot 

Ob, prép. Pour, par, à cause de, 
au sujet de, devant, vers, du côté de. 

Obdormio, is, ivi et ii, itum, ire, 
v. n. S'endormir, mourir, dormir. 

Obduco, is, duxi, ductum, cere, 
v. a. Tourner au-devant, couvrir, 
fermer, amener, produire. D 

Obdulcatus, a, um. part. d'ob- 
dulco. Adouci, doux: — Obdulcati 
sunt fontes amari, les sources 
amères sont devenues douces. 

Obediens., tis, part. prés. d'obe- 
dio. Obéissant , soumis. 

JDbedientia, œ, s. f. Obéissance, 
soümission, dépendance, 

bedio, ts, ivi et ii, itum, ire, 
Y. n. Obéir, étre somnis, 

Obeo, is, ivi ou ii, itum, ire, 

Y.a. eln. Emironner, survenir. 
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braver, tourner autour, visiter, exer- 
cer, assister , se passer, mourir. 

Obesus, a , um, adj. Gros et gras, 
plein d'enbonpoint, replet. 

Obitus, tis, $. m. Mort, coucher. 

Objurgo, as, avi, atum, are, 
v. a. Réprimander, reprocher. 

Oblatio. onis,s. f. Olfraude, obla- 
tion, sacrifice, prière. 

Oblectatio, onis, s. f. Agrément, 
charme de la vie, plaisir, amuse- 
. - ment, divertissement, joic. 

Obligo, as, avi, atum, are, v. a. 

Lier autour, engager, obliger, voner.' 

Obliquus, a, um, adj. De coté, 
oblique, de travers, sinueut, 
Oblivion, onis, s. f. Oubli. 

bliviscor, eris, stus sum, visci, 

v. à. dép. Oublier, négliger. 

Olnixé, adv. lnstammeut , avec 
effort, de toutes ses forces. 
Obortus, a, ut, part. d'oborior. 

Qui s'est élevé, qui a commencé à 

paraitre, qui arrive, qui a lieu. 

Obrigeo, es, gui, eve, et Obriges- 
co, i$, gui, scere, v. n. défect, De- 
venir roide de froid, engourdi. 

Obruo, is, ui, utum, eve, v. a. 

Couyrir, cacher, accabler, écraser. 

~~ Obruere lapidibus , lapider. 

bsecratio, onis, $. f. Supplica- 
tion, humble et instante priere, 
Obsecro, as, avi, alum, are, 
v. a. Supplier, prer instamment , 
demander comme une grace. 
Qüsequium ,it, s. u. Comploisance, 
service, soumission, devoir, respect. 
bsequor, €iis, cutus Sum, qui, 

Y. n. dép. Avoir de ta complaisance, 

des égards, plier, se soumettre. 

Observantia, œ, s f. Attention a 
observer, considération, égard, res- 
pect, observance, maintien. 

Observatio, onis, s. f. Remarque, 
observation , observance, coutume; 
circonspection, respect, attention. 

Observo, as. avt, atum, are, v. a. 

Observer, garder, accomplir, faire 

des observalions, veiller sur. 

Obses, idis, s. m. Otage, assu- 
rance, garant, gage, cautjon. 

Obsideo, es, sedi, sessum, deve, 
v. n. et a. Etre assis autour, assiéger, 
tenir investi, iuvestir, linquer. -` 

Obaidio, onis, s. f. Siége, blocus. 

Obsignatus, a, wm, part. d'ob- 
signo. Cacheté, fermé d'un sceau, 
d'un cachet, scel lé, signé 

Qisisto, is, stiti, ere, v. m. S'op- 
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poser. aller contre, barrer le chemin, 
se melire ou s'arréter devant, re- 
sister, meltre obstacle. 

Obstetrico, as, avi, atum y are, 
v. a. Accoucher. 

Obstetrix , icis, s. f. Sage-femme. 

Obstinatus, a, um, part. d'Obsti- 
no. Opiniátre, obstine, persévérant. 

Obstruo, is, xi, ctim, ere, V. a. 
Obstruer, fermer, boucher, obscurcir. 

Obstupefacio, is, feci, factum, 
cere, v. a, Etonner, rendre interdit. 

Obstupefartus, a, wm, part. d'ob- 
stupefacio. Elonté, interdit, 

bstupeo, es, ui, ere, et obstu- 
pesco, is, ni, seere, v. n. defect. 

evenir insensille, cire stupéfait , 
étonné, interdit, admirer. 

Obtempero, as, avi, atum, are, 
v. n. Obtempérer, obéir, exaucer. 

Obviám , adv. Au-devant, devant, 
sur le passage, à la rencontre. 

Obvius, a, um, adj. Qu rencontre 
ou qu'on rencontre eB son chemin, 
qui va au-devant, exposé. 

Occasio, ons, $, f. Occasion, 
moment favorable, temps propice, 
occurrence, facullé, moyen, sujet, 

Occarus, ús, s. m. Chute, ruine, 
mort, couchant, coucher du soleil, 

Octidens , tis, s. m. Occidént, 
mourant, en décadence, 

Occidentalis , m. et f., le, n. adj. 
Occidental, de l'ouest, du couchant. 

Ocrito, is, cidi, casum, dere, 
v. n. Tomber, se coucher, finir, s'é- 
crouler, être ruine, s'étendre, 

Occido, is cidi, cisum, dere, v. a. 
Tuer, faire mourir, frapper, 

Occlusus, a, um, parl. d'occludo. 
Clos, fermé, enfermé, bouché. 

Occubitus, ús, s. m. Coucher du 
solen. 

Occultè, adv. En secrel , à la dé- 
robée, secrètement, en cachelte. 

Occulto, as, avi, atum, are, v. & 
Cacher, couvrir, dissimuler, 

Occultus, a , um, part. d'occulto, 
Caché, secret, inaperçu, 

Occumbo, ts, cubui , cubitum, 
bere, v. n. Tomber, choir, périr. 

Occupo, as, avi, atum, are, v. &. 
S'empaier, se saisir, occuper, em- 
ployer, prévenir, devancer. 

Occurro, is, rt, sum, rere, v. n. 
Aller, venir au-devant, à la rencon- 
tre. se presenter, s'opposer, aborder. 

ursans, part. d'occurso. Al- 
lant au-devant, résistant, 
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Ocrursus, às, s. m. Rencontre. 

Ochozias, o, v. d m. s. Ochozias. 

Ocrea, œ, s. Î. Botte, bottine. 

Octavus, a, um, adj. Huitième. 
— Ocluvus de.imus, a, um, dix- 
huitième. — - 

Octingenli, œ, a, adj. de nombre. 
Huit cents. 

Octo, nom de nombre indéc. Huit. 

Octegenarins, a, um, adj. Octo- 
génaire, àgé de quatre-vingts ans. 

Oclogesimus, a, um, 8d). Quatre- 
vingtième. 

Octoginta, nom de nombre indéc. 
Quatre-vingls. 

O ulus, t, s. m. OEil, regard, vie. 

Odi et Odiri, odisti, odil, vsun, 
«disse, v. &. Hair. 

Odibilis, m. et f., Le, n. adj. et 
Odiosus, d, um, adj. Odieux, haïs- 
sable, insupportable, importun, 

Odium, ti, 8. n. Haine, aversion, 
ressentiment, ennui, dégoùt, repu- 
gnance, éloignement, antipathie. 

Odor, oris , s. m. Odeur, parfum, 
sentenr, pressentiment, conjecture, 

Odoror, aris, atus sm, ari v.a. 
dép. Sentir, flairer, sonder, pres- 
senhr, reconnaitre & l'odeur, étre 
doué d'odorat, suivre à la piste 

Oflendicutum, i, s. n. Pierre 
GN Spee? obstacle, emp?che- 
ment. 

Offendo, is, di, sum, dere, v. a 
etn. Hourter, se heurter, offenser, 
blesser, éprouver un échec. G 

Oftensio, og, s f. Action de 
broucher, mauvais succes, dommage, 
hame, aversion, blame, l'odieux 
d une chose, oífense, déploisir. 

Offero, fers, tuli, Ulatwm, ferre, 
v. a. Offrir, donner, fournir, ex- 
poser, consacrer, présenter, mon- 
trer, faire voir. mellre en vue. 

Officium, $i, s. n. Devoir, obli- 
gation , hommage, fonction, emploi, 
bienfait, bon service : : 

Oleatus, a, um, edj Jmbibé 
d'huile, fait avec de l'huile. 

Oleum, í, s. n. Huile. —— 

Olim, ady. Autrefois, jadis, de- 
puis longtemps, il y a lonptenips. 

Oliva, œ, s. f. Olivier et olive, 
fruit de l'olivier. : 

Olivetum , i, s. n. Lieu planté 
d'oliviers, plant d'oliviers. 

Ollu, e, s. T. Pot, marmite. 

Olvs eris, s. n. Légume, bebe 
polagere, 
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Olympius. a, um, adj. Olympien, 
men, inis, s. n. Présage, pro- 
nostic, augure, 

Omitto, is, missi, missum, tere, 
v. a. Omeitre, laisser, abandonner, 
cesser, taire, négliger. 

ninó, adv. Tout-à fait, entiè- 
rement, pleinement, completement, 
= Nihil omninó, rien du tout, abso- 
Jument rien. : 

Omnipotens, tis, adj. Tout-puis 
sant, Dicu, le Tout-puissant. 

Omnis, m. et f, ne, n. Tout, 
chaque, chacun. 

Onius, &, n. p. n. s. Onias. 

Onero, as, avi, atum , are, v.s. 
Charger, cumbler, remplir. 

Onus, eris. s. n. Charge, fardeau, 
poids. — Esse oneri, étre à charge, 

Onustutus, a, um, ei Onustus, 
a, um, adj. Chargé, accabié. 

Opera, c, s. T. Üccupatión, tra- 
vail, soin, peine, application, ouvrage, 
journée de travail. — Operam dare , 
donuer son temps, ses sous. ` 

Operarius, ùi, 8, m Ouvrier, 
homme de journée, 

Operimentum, à. $. n. Couverture, 
enveloppe, couvercle. e 

Operio, 18, TU, pertum, ire, v. a. 
Couvrir, fermer, cacher, dissimuler. 

Operor, «ris, atus sum, ari, v.v 
dép Travailler, s'occuper à, 

Opes, wm, 8 f pi. Grands biens, 
richesses, puissance, secours. 

Opinalissmus, a, um, sup. d'o- 
pinutus, a, um, adj. imaginé, pré- 
tendu, celebre, illusire, : 

Oportet, tebat, twi, tere, v. anip. 
H faut, d fallait, 11 a fallu, falloir. 

Oppido, adv. Fort, beaucoup, &b- 
solument, extrómemenl, assez. 

Oppidum , i, s. n. Ville, place 
forte, fort, château. 

Oppilo, as, avi, atum, are, v. a. 
Bouclier, fermer, calfeutrer, étou- 
per, obslruer. 

Oppono, is, posti, positum, nere, 
y. a Opposer, mettre devant, ob- 
jecter, répondre, comparer. 

Opportunitas, atis, s. f. Occasion 
favorable, cummodité, avantage. 

Opprimo, is, pressi, pressum, 
mere, Y. a. Fouler, presser, oppresser, 
opprimer, comprimer, surprendre. 

. Onprobrium, ii, s. n. Opprobre, 
infamie, reproche, outrage. 

Oppugno, as, avi, atum, are, 
Y. a. Attaquer, assaillir, assiéger. 


ORT PAL pa 
Optimates, um. s. m. et f. pl. Les} Ortus,a, um, part. d'orior. Levé, 


grands, les premiers du pays. né. issu, qui a reou je jour de. 
Optimè, adv. Dës ben excellem-| Os, oris, s. n. Bouche, gueule des 
ment, parfaitement. auimaux, ouverture, entree, bord, 


Optimus, a, um, adj. superl. de | rivage. langage, parule. 


Bonus. Très-Lon, le meilleur, le plus] Ossu, ium, s. n. pl. Os. 
avantageux, excellent. pai fait. Oscito, as, are, v. n. Bàilter. . 
Optio, onis, s. f. Option, choix. Osculor. aris, alus sum, Uri, 
Opto, as, avi, atum, are. v.a | v. a. dép. Baiser, donner un baiser. 
Choisir, faire choix de, demander, Osculum, i, $ n. Baiser. 
souhaiter , désirer. Ostendo, is, di, sum, dere, Y. a. 
Opulentus, a, um, adj. Opulent, | Montrer, donner à connaitre. 
` très-riche, puissant. Ostensio, onis, s. f. Manifestation, 


œuvre, acion. — Opus est, il est} Ostentutio, onis, s. f. Apparence, 
besoin, il faut, il est bon, il est utile. | feinte, ostentation, étalage. 

Ora, œ, s. f. Bord, evtremité de! — Ostentum, à, $. n. Prodige. 
quelque chose, rivage, climat, fron-|  Ostiaria, a, 8. f. Poitiere. 

Dee, Imite, côte, region, contrée. Osliotum, i, s. n. Pelile porle. 
Cruculum, i, s. n. Oracle, sen-| Ostium, ii,s. n Porte, entiée. 
tence, réponse, prophétie. g Otium, ii, s. n. Oisivelé, loisir, 

Oratio, onis, s. 1. Discours, plai- | vacances, retraite, tranquillité. 
doyer, oraison, priere. Oiis, is, s. f. Deh, — Cer 
Oratorium, iè, 8. n. Oratoire. ovium, troupeau de brebis. 
bis, is. s. m. Cercle, rond, | Orum, i, s. n. OEuf 
sphere, monde, globe, terre, univers, Oze, c, n. p- m. s. Oza. 
multitude, contrce, ségion, climat, | Ozias, œ, n. p in. 8. Ozias. 
Orba, as, avi, atum, are, v. a.| 
Priver, ravir. P. 
Orbatus, u, wm, part. d'oro. 
Ordinaté, ady. Par ordie, de suitc,| Pabulum, i, s. n Päture, pàti- 
en ordre, régulierement. rage, fourrage, nourriture, aliment. 
Ordino, as, avi, atum, are. v.a.|  Pacatus, a, «m, put. de paco. 
Ordonner, meltre par ordre, ranger, | Pacifié. apaisé, cale, tranquille. 
disposer, régler, composer. Pacifice, adv. En paix, pacilique- 
Ordo. inis, s. m. Oid"e, arrange- | ment. 
ment, rangée, suite, enchainemeut. Puciflcus, a, um, &dj. Pacifique, 
Organum, i, s. n. Toute suite i paisible, qui aime Ja paix. — Paci- 
d'instruments. T fica, n. pl. Victimes pacifiques. 
Oriens, tis, s. m Orient. , Puaclio, onis, s. f. Pacte, traité. 
Orientalis, m. el £., le, n., dj Pactum, i, s. n. Alliance, accoid, 
Oriental, de l'Orient. , — — traité, pacte, convention, contrat. 
OQ: igo, inis,s. l. Origine, mincipe,| ` Pagus, i, s. m. Bourg, village. 
cause, race, naissance, ——— Palestinis, à, um, adj. De la 
Orior, iris, ortus sum, iri, Y. n. | Palestine, Plulistin. 
dép. Noltre, s'élever, paraitre, se|  Patæstra, c. s. f. Lutie, palestre, 


Opus, eris, s. n. Ouvrage, El 


montrer, commencer d'étre. lieu ou Yon s'exercait à la lutte. 
Ornamentum, i, s. n. Ornement, | Palam, adv. En public. publique- 
parure, embellissement. ment, ouvertement, en présence. — 


Orno, as, avi, ats m, are, v. a | Palam facere, publier. 
Fourvir de, pourvoir, munir, faireles|  Pulans, lis, part. de palo. Errant. 
spprèts de, embellir, orner, parer,|  Pulatha, œ, 8. f. Masse de figues. . 


ajuster, illustrer. Palatium, ii, s. n. Palais, hôtel 
Oro, us, avi, atum, are, €, a. | de grand seigneur, résidence. 
Dire, parler, prier, demander. Palea, e, s. f. Poille, chaume. 


Orphunus, 3, s. m. Orphelin. Pallium, vi, $. n. Manteau. 

Ortus, às, s. m. Orient, lever des Pallur, oris, s. m. Paleur, alté- 
astres, naissance, origine, extraction, | ration de couleur. n 
«ommencemenbt, Palma, e, s, L Main, ercux de 
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Ja main, palmier, palme, victoire, 
Palmus, i, stm. Palme (mesure). 
Palmyra, €, n. p. f. s. Pal- 

myre. ts 

Palpito, as, avi, atum, are, 
v. n. Palpiter, étre agité. 

Palpo, as, avi, atum , are, v. a. 
Toucher doucement, caresser, palper. 

Palus, udis, s. L Marais, maré- 
cage, étang. 

Palustris, m. et f , tre, n., adj. 
Marécageux, de marais, 

Pundo, is, si, pansum et peau, 
pandere, Etendre, tendre, déployer? 
etaler, . 

Panifica, œ, s. f. Boulangère. 

Panis, is, s. m: Pain, 

Pannus, i, s.m. Drap, étoffe, lan- 
ge, couche. - 

Papilio, onis ,, s. m. Papillon , 
tente, pavillon. 

Papyrio, onis, s. m. Lieu planté 
de roseaux, où crolt Je papyrus. 

Par, puris, s. n. Une paire, un 
couple, dcux. 

Par. paris, adj Egal, pareil, con- 
venable, conforme à l'équité, 

Parabolu, œ, s. f. Parabole, allé- 
gorie, comparaison, similitude. 

Paradisus. i, 8. m. Jardin ver- 
ger, le Paradis. 

Paralysis, is, s. f. Paralysie, 

Parco, is, peperci ou parci, par. 
sum Où parci, cere, v. n, Epar- 
gner, ménager, respecter, faire grà- 
ce, s'abstenir, pardonner. 

Parens, lis, s. m, et f. Ateul et 
entre parent dont on lire son origine, 
fondateur, auteur, pere ou mere. 

Purco, es, rui, rium, rere, v. n. 
Paraitre, obéir, èlre sous l'ubéis- 
sance, èlre soumis, assujelli. 

Paries, elis, s. m. Mur, muraille, 

Parto, is, peperi, partum rere, 
v. a. Enfanter, engendier, produire, 
trouver, imaginer. 

Pariter, adv. Pareillement, éga- 
lement, ensemble, avec. 

Parius, a, um, adj. De Paros. 

Paro, as, avi, atum, are, v. a. 
Préparer, appréter, disposer, acqué- 
rir, arréter, résoudre. 

Pars, tis, s. f. Port, partie, por- 
lion, parti, région, conirée, 

Particeps, ipis, adj. Participant, 
compagnon, confident, complice, 

Participo, as, avi, alui, are, 
v. a. Rendre ou ètre participant , 
tommuniquer, partager. 
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, Particulatim, adv. Par parties , 
pièce à pièce, par morceaux. ` 

Purtior, iris, itus sum, iri, v. a. 
dép Parlager, diviser. A 

arturio, is, ivi et ii, itum, ire, 
V. a. Enfanter, produire, 

Partus, ùs, s. m. Enfantement, 
portée, ponte des oiseaux, fruit. 

Parui, prét. de pareo. 

Parüm, adv. Peu, un peu. 

Parumprr, adv. Un peu, pour un 
moment, pour peu de temps. 

Parvipendo, is, di, sum, dere, 
v. 8. Eslimer peu, faire peu de 
cas, ne pas se soucier de. 

Porvutus, a, unt, adj. Fort petit. 

Parvulus, à s. m. Det, enfant. 

Parvus, a, um, adj. Petit, peu 
considérable, peu important. S 

Pasrha, e, s. f. et Pascha, atis, 
5. n. La Paque, l'agneau pascal. 

Pasco, is, pavi, pastum, cere, 
v.a Faire pallre, mener paltre, 
nourrir, repatire, entretenir. : 

Pusver, eris, pastus sum, sci, 
v, n. et a. dép. Pare, brouter. 

Pascua, æ, $. f. el Pascuum, ui, 
8. n. Palurage, prairie, pre. ^ 

Pascualis m. el f., le, n., adj. 
Qu'on fait palire, qui palt, 

Passim, adv. Pete weie, en dés- 
ordre, ça cila, de luut coté. 

Passus, a, um, pait, de pundo. 
Etendu, deployé. . 

Passus, us, $s. m. Pas , trace. 

Pastophorium, i, s. €. Chambre 
ou appartement des prêtres. 

Puslor, oris, s. m. Berger, pas- 
leur, patre, chef de peuples, roi. 

Pastoralis, m. ei f, le, n, adj. 
De berger, pastoral. 

Pusluspüs, s. m. Pàture des an- 
maux, achon de paitre, pâlurages. 

Puler, tris, s. m Pere. ` 

Paterjamilius. Pere de famille, 

Puternus, a, um, adj Pateinel. 

Putibulum, i, $% u. Gibel, po- 
tence, eroix. 

Patiens, tis, adj. Patient. ` 

Patienter, adv. Avce patience, 
avec résignation, patiemment. 

Patientia, e, 8. f. Souffrance lon- 
pue et volontaire, patience, courage, 
fermeté, constance, résignation, svu- 
mission, 

Patior, eris, passus sum, ti, v.a. 
dép. Souílrir, supporter , acequies- 
cer, permeltre, supporter, endurer, 
tolérer. 
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Patria, œ, s, f. Patrie, pays nalial, 
bol natal. . 

Patrius, a, um, adj. Du pere, 
paternel, dela patrie, héréditaire, 

Patro, as, avi, «tum, are, Y. a. 
Æccomplir, exécuter, terminer. 

Patroclus, i, n. p. m. s. Patrocle. 

Patruelis, is, s. m. et f. Consin 

rmain, cousine germaine, "dm côté 

u père, 

Patruus, i, 8. m. Oncle paternel. 

Paucus, a, um, adj. Peu. 

Paucior, paucissimus, comp. et 
sup. de puucus. 
` Pauculi, œ, a, adj. pl. Fort peu, 
on tres-petit nombre. 

Paulatim, adv. Peu à peu. 

Paulisper, adv. Un peu de temps, 
pour un moment. 

Pauló, adv. Peu, un peu. 

Pauper, eris, adj. de tout genre. 
Pauvre, indigent. 

Paupertas, otis, s. f. Pauvreté, 
délresse, indigence, misère, besoin, 
gène, privation. 

Pauzillim, adv. Un peu, fort peu. 

Puveo, es, pari, vere, *. n. dét 
Avoir peur, étre effrayé, trembler. 

Pavidus, a, ttm, adj. Craintif, 
peureux , timide, effrayé. 

Pavimentum, i, s. n. Pavé. 

Pavor, oris, $. m. Frayeur, peur, 
saisissement, crainte, effroi, terreur, 
émotion, agilalion, trouble, épou- 
vante, 

Pavus, i, s. m. Paon. 

Paz, cis, s. £ Paix, silence, faveur, 
permission, pardon. . 

Puzillus, i, s. m. Petit picu, pal. 

Peccatur, oris, s. m. Pécheur. 

Peccatriz, icis, s. f. Pécheresse, 

Peccatum, i, s n. Péché, faute. 

Pecco, as, avi, atum, are, v. 
Pécher, commettre une faute, erter, 
se tromper, se déranger. 

Pectus, oris, 3. n. Poitrine, cœur, 
scin, courage, âme, pensée. 

Peculiaris, m. ct f., re, n., adj. 
Particulier, propre, spécial, 

Peculium, ii, 8. n. Pécule. 

Pecunia, c, s. f. Argent, monnaie. 

Pecus, oris, s. n. el Pecus, cudis, 
s. f. Troupeau, bétail. 

Pedes, itis, 3. m. Fantassin, piéton, 

Pedisequa, œ, s. f, Suivante. 

,Pedisequas , $, s. m. Valet de 
pied, suivant, partisan. 

Pejero, as, avi, atum, are, v. n. 
Se parjarer, fausser son serment. 
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Pejor,m. et f., pejus. Š. oris, adj. 
Pire” lus méchan, plus 'mauyais, 
moins bon. 

Pelagus, i, s. n. et m. La haute 
mer, la mer, la pleine mer. 

Pellicula, &, s. f. Petite peau, 
peau mince, pellicule, peau. 

Pellis, is, s. f. Peau, fourrure. 

Pelta,æ, s. f. Bouclier échancré. 

Pendeo, es, pependi, pensum , 
dere, v. n. Pendre, dépendre, pla- 
ner, étre interrompu, suspendre. 

Penè, adv. Presque. ` 

Penés, prép. Au pouvoir, à 1a dis- 
crélion, chez. 

Penetro, as, avi, «tum, are, v. &. 
Pénétrer, percer, passer au-delà. 

Penitüs, adv. Bien avant, à fond, 
jusqu'au fond, entierement, tout-à- 
fait, profondément, au loin. 

Penna, œ, 8. 1. Aile, grande plu- 
me, penne, plume. 

Pentacontarchus, i, s. m. Capi- 
taine de cinquante hommes. 

Pentecoste, es, s. f. Pentecôte. 

Penuria, æ, 8. f. Disette, pénu- 
rie, manque de vivres, besoin. 

Bepo, onis, s. m. Melon. 

Per, prép. Pendant, durant, par, 
dans, parmi, pour, à cause de, avec. 

Pera, æ, s. 1. Sac, besace, poche. 

Peragro, as, avi, atum, are, v. a. 
Parcourir, traverser en voyageant. 

Perambulo, as, avi, atum, are, 
v.n.eta Courir cà et là, parcourir en 
Se promenant , visiler, 8€ promener. 

erantiquus, a, um, adj. Très où 
fort aucien , très-vieux. 

Percipio, is, cepi, ceptum, pere, 
v. a. Cueillir, apprendre, compren- 
dre, recevoir, acquérir. 

Percrebresco, is, bruielbui, scere, 
v. n. défect, Se divulguer, se répau- 
dre, devenir public, s'accréditer. 

Peretnetor, aris, alus sum, ari, 
Y. 8. dép. Consulter, s'enquérir, s'in- 
former, interroger, questionner, 

Percussor, oris, s. m. Meurtrier. 

Percussura, &, s. f. Contusiun 
produile par un coup, blessure. 

Percutio, is, cussi, cussum, tere, 
v. 8. Frapper, émouvoir, toucher au 
vif. — Fœdus, faire alliance. 

Perditia, onis, s. f. Perte, ruine, 
destruction, perdition. 

Perdix, cis, s. f. Perdrix. 

Perdo, is, didi, ditum, dere, v. 8. 
Perdre, ruiner, detruire, onblier, 

Peregré, adv. Eu voyage. 
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Peregrinatio, onis, s. f. Voyage 
en pays étranger, pèlerinage. f 
eregrinor, aris, atus sum, ari, 
v. D. et a. dép. Voyager hors de son 
pays, étreen pays étranger, parcourir. 
eregrinus, a. wm, adj. Voyageur, 
étranger, pèlerin, novice, neuf. — 

Peremptor, oris, s. m. Meurtrier. 

Perendié, adv. Après-demain, 

Peren, es, ii ou ivi, itum, ire, 
v. n. Périr, se perdre, ètre perdu, 
mourir, étre détruit. 

Perfectio, onis, 8. f. Perfection, 
achèvement, terminaison. 

Perfectus, a, um.part. de perficio. 
Parfait, achevé, consomme. 

Pes bag, fers, tuli, latum, ferre, 
v. a. Porter jusqu'à. emporter, ob- 
tenir, supporter, souffrir. 

Perfodie, is, fadi. fossum, dere, 
v. a Percer doutre en ouire, de 
part en part, blesser, creuser. 

Perforo, as, avi. atum, are, v.a. 
Percer, trouer, perforer, ouvrir, 

Perfruor, eris, itus. sum, frui, 
v. V. dep. Jouir entièrement , plei- 
uement, goùter avec d: lices, 

Perfugu, æ, s. m.'Transfuge, dé- 
serteur, réfugié. 

Perfu ndo, is, udi, usum, undere, 
v. a. Verser dans, répandre sur, 
baigner, arroser, mouiller, tremper. 

,Perjungor, eris, June tus sum, 
gi, v. n. dép. Exercer une charge, 
s'acquitter d'un emploi, remplir un 
devoir, essuyer, avoir à souffrir. 

Pergo, is, perrezi, perrectum, 
ere, v. n. Aller, continuer, poursui- 
vre, s’acheminer, marcher. 

Pergrandis, 33, m. e f., e, n., 
" "Tres-prand, très-gros, énorme 

eribolus, i, s. m. Parc, coiduu 
de muraille, enceinte d'un temple. 

Periclitor, avis, atus situ, ari, 
v. a. et n. défegt, Essayer, tenter, 
éprouver, être en danger, péricliter, 
courir risque, être exposé. 

Periculosus, a, um, adj. Dange- 
reux, périlleux. 

Periculum, i, s. n. Epreuve, essai, 
tentative, danger, péril, risque. 

Perimo, is, emi, emptum, ere, 
v. a. Oier, détruire, anéantir, tuer, 
faire mourir, faire perir, 

Persscelis, idis, a Pace. pl. perisce- 
lides et periscrlidus, 8. £. Jarretiere, 

Perizuma. atis, s. n. Ceinture. 

Perlatus, a, um, part. d» perfe- 
39, Porté, apporté, decrété, 
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Permagnificus, a,um, adj. Tres- 
somptucuxt, tres-magniflque. 

Permaneo, es, mansi, mansum, 
nere, v. n. Durer, demeurer, persé- 
vérer, persister, rester. 

Permistus, a, um, part. de per- 
misceo. Melé. 

Permitio, is, misi, missum, ere, 
v. a. Envoyer, étendre, pousser, per- 
meitre, confier, laisser aller. 

Peroro, as, avi, atum, are, v, a. 
Achever, conclure un discours, sé- 
duire par ses paroles, parler, plaider. 

Perpetro, as, avi, atum, are, 
v. 8. Faire, achever, conclure. 

Perpetuus, a, um, adj. Perpétuef. 
— In perpetuum, à perpeluité. 

Perquiro, is, sivi, situm, rere, 
v. a. Chercher ou rechercher avee 
soin, interroger, s'enquérir. 

Persa, œ, n. p. f. s. Perse. 

Perscrutor, avis, alus sum, ari, 
v. a. dép. Rechercher avec soin, 
6pier, observer, visiler ayee atten- 
tion, scruter, approfondir, sonder, 

Persenilis, m. et f., le, n. adj. 
D'un Age Zort avancé, très-vicux. 

Persecutor, oris, s. m Qui poûr- 
suit, qui persécute, persécuteur. ` 

Persequor, eris, cutus sum, qui, 
v. a. dep. Poursuivre, presser vive- 
ment, venger, persecuter, exécuter, 
expliquer, exercer, examiner, 

ersis, idis,n. p. f. s. Perse, nom 
de femme et de pays. 

Perseverantia, œ, s. f. Persévé. 
rance. constance, persistance, 

Persevero, as, avi, atum, are, 
Y. n. Persévérer, persister, tenir fer- 
me, continuer à. 

Persona, e, s. f. Masque, figure, 
personnage, personne, diguilé, char- 
ge, fonelion, individu, homme. 

Persono, as, ui, itum, are, v. a. 
et n. Faire retentir forlement, re- 
tentir fortement, résonner, 

Perspicio , is, spexi, spectum, 
cere, V. à. Voir clairement, distin- 
guer, apercevoir, eounallre à fond, 

Perspicuus, a, um, adj. Trans 
parent, clair, évident, certain. 

Perstrepo, is, pui, pilum, pere, 
v. n. Foire grand bruil, retentir. 

Persuadeo, is, si, sum, dere, 
v. a. Persuader, conseiller. 

Perterreo, es, vui, ritum, rere, 
v. a. Frapper de terreur, épouvau- 
ter. glacer d'épouvanter 

Pertcrritus, part. de perterreo. 
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Pertimui , prét, de. pertimesco. 
Craindre fortement, redouter. 

Pertinax, cis, adj. Qui tient, re- 
tient fort, tenace, opiniatre, obstiné, 
entété, qui dure longtemps. 

Pertineo,es, nui,nere, v. n. Con- 
venir, regaider, appartenir, se rap- 
porter à, concerner. 

Pertingo, is, tigi, tactum, gere, 
v. a. S'étendre jusqu'à, arriver à. 

Periranseo, ‘is, ivi et à, dum, 
üe, v. n. eta, Passer outre, au-delà. 

Pertuli » prét. de perfero. 

Perturbalio, onis, s. 1. Trouble, 
agitation, désordre, perturbation. 
` Perturbo, as, avi, atum, «re, 
v. a. Renverser confusément, trou- 
ler, chasser, porter le désordre. 

Perurgeo, es, gere, v. a. defect. 
Presser vivement, poursuivre. 

Pervagatus, a, um, part. de 

Pervagor, aris, atus sum, ari, 
V. n. et a. dep. Courir cà et là, 
errer à l'aventure, se divulguer, par- 
courir. 

Pervenio, is, veni, ventum, ire, 
v. n. Parvenir, attcirdre, arriver. 

Perversé, edv Mal, à tort, mol 
a propos, tout de travers. 

erversus, a, um, part. de per- 
verto. Tourné, renverse, tordu, per- 
vers, corrompu, malveillant. 

Perverto, ia, ti, sum, tere, v. a. 
Confondre, perveilir, corrompre 

Pertideo, es, vidi, sum, dere, 
v. a. Voir clairement, examiner, 

Pervius, a, tm, cdj. Par où l'on 
peut passer, accessible, ouvert. 

Pervulgatus , a, um, part. de 
pervulgo. Divulgué, répandu. 

Pes, pedis, s. m Pied. 

Pessimée, ady. Tres- mol, tout 
de travers, très-méchammient, très- 
eruellement, très-malhem eusement. 

Pessimus, a, um, adj. Tres-mé- 
chant, tres-mauvais- 

Pestilens, tis, adj. Peslilentiel, 
coniapieux, funeste, empesté, insa- 
lubre, malsain, pernicieux. 

Pestilentia, &, s. f. Poste, épidé- 
mie, maladie contagieuse, conta- 
gion, inselubrité. 

Pestis, is, s. f. Tout malheur pu- 
Wie ou parliculier, peste, désastre, 
iléou, caJanité, un misérable. 

Pelitio, onis, s. f. Demande, re- 
quite, petition, supplique, instance. 

Pelo, is, iviet à, ilum, ere, v. a 
Demander, briguer, rechercher, exi- 
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er, se procurer, prendre, gagner, 
attaquer, aller, se diriger vers. 

Petra, es. f. Pierre, roche. 

Pharao, onis, n. p. m. s. Pharaon. 

Pharetra, æ, s. f. Carquois. 

Phase, es, s. f. Passage, la pè- 
que. 

Phusga, œ, n. p. f. s. Phasga. 

Pherezeus, À. Z m. Phérézéen. 

Phiala, e, s. f. File, coupe. 

Philippus, i, n. p. m. s. Philippe. 

Phulisthini, orum; n. p. m. pl. 
Philistins. . 

Plulumetor, ors, n. p. m. s. Phi- 
lomftor. 

Phoenice, es, n. p. f. s. Phénicie. 

Paryz, 4918, s. m. et L Phrygien, 
phrygienve. 

Piaculum, i, s. n. Sacrifice espia- 
toire, crime à expier, cvpiation. 

Pictura, t, s. C. Peinture. 

Pictas, atis s. I. Attachement et 
respect qu'on a pour son Dieu, sa 
patrie, ses parents. piété, dévoiion. 

Piyer, pigra, piyrum, adj Pa- 
resseux, lent, tardif, qui rer.d pares- 
seux, indolent, iuactif. oisif. 

Pigmentum, i,s. n. Farà, couleur 
préparée pour la peiujure. 

ignus, oris, s. n Gage, pantis- 
sement, preuve, temoignage. 

Posus, a, um, adj. Ben de 
poil, velu. ` 

Pilum, d, 8. n Pilon. javelot. 

Pilus, i, s. m. Puil, cheveux. 

Pincerna, œ, s. m. Echanson. 

Pingo, is, nzi, ictum, gere, V. 8. 
Peindie, ajuster, farder, orner. 

Pinguedo, inis, s. f. Graisse. 

Pinguis, m. et f., que, n., adj. 
Gras, fertile, épais, bien fourre, 
abondant. 

Discus, is, 8. m. Poisson. 

Pistor, oris, s. m. Bovlanger. 

Pistorius, a, um, adj. De bou- 
langer, de boulan, erie, de pâtisserie. 

Pittacium, ii, s.u. Luge d'em- 
plâtre, étiquette d'un vase. 

Piz, icis, 8. f. Poix. 

Plucabitis, m. ct f., le, n., adj. 
Facile à apaiser, qui se laisse flé- 
chir, propre à apoiser, 

Ptacatto, onis, s. f. Action d'apai 
ser, de fléchir, propitiation. 

,Pluteo. es, cui, «à placitus sum, 
citum, ere, v. n. Plaire, être agiéa- 
ble. — Placet mihi H me plait, je 
trouve bon, je juge à propos, je suis 

"avis. 
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Placitum, i, s, m. Juridiction , 
bon plaisir, volonté, agrément, 

Placitus, a, um, part. de pee» 
Qui a piu, qui plait, agréable. 

Placo, as, avi, atum, are, v. à. 
Apaiser, adoucir, calmer, tranquilli - 
ser, fléchir, desarmer. 

Plaga, æ, s. f. Plage, pays, ré- 
gion, étendue de terre, contrée. 

Plaga, œ, s. f. Plaie, blessure, 
coup qui blesse, lésion. . 

lanctus, ùs, s. m. Deuil, cri, 
gémissement, lementation. 

Plango, is, ngi, netum, gere, 
v.a. et n. Balire, frapper, pleurer, 
se plaindre en gémissant, en se frap- 
pant Ja poitrine, se désoler. . 

Planites, ei, s. f. Surface unie, 
plaine, rase campagne. 

Pianta, es. 3. Ce qui est propre 
à planter, plante, plante des pieds. 

lanto, as, avi, atum, are, v. a. 
Planter, semer. . . 

Planus, a, um, adj. Plain, uni, 
égal, plat, clair, évident, manifeste. 

Plasmo, as, avi, atum, are, v. a. 
Former de terre, faconner, créer. 

Platanus, i, s. f. Plane, pla- 


ne. . 
Platea, œ, È. f. Place, grande rue. 

Piaudens, tis, pari E 

Plaudo, ts, si, sum, dere, vu. 
Battre des mains, des pieds, des ailes, 
faire du bruit, applaudir. 

Plaustrum, i, s. n. Chariot, char- 
rette, voiture. 

Plebs, bis, s. f. Menu peuple, po- 
pulace, peuple, le vulgsire, 

Plectu, œ, $. £. Tresse, boucle, lien 
d'osier. . 

Plecto, is, xi et vui, rum, ctere, 
v. 8. Battre, frapper, punir, chátier, 
plier, corriger, tresser. 

Plenitudo, inis, s. f. Abondance, 
grosseur, répiélion, plénitude. 

Plenus, à, um, adj Plein, rem- 
pli, abondant, complet, ample, char- 
gé, riche, nombreux. 

bioro, as, avi, atum, are, v.n. 
et a. Pleurer, déplorer, s'affliger, 

Pluit, ebat, pluit el pluvit, plu- 
fum , eere , v. n. unip. de pluo, 
inusit. Pleuvoir, il pleut. — Péuit 
sanguinem, ignem, 1 pleut du sang, 
du feu. -- Aubrs pluant justum, 
que les nuées fassent descendre le 
juste comme une rosee, ` . 

Plumarius, ii, s. m, Qui travaille 
eu plunies, brodeur. 
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Plumarius, a, um, adj. Fail de 

Plumes, de broderies. 

Plumbum, i, s. n. Plomb. 

Plurimüm, adv. Beaucoup , le 
plus souvent, pour l'ordinaire. 

Plurimus, a. wm, adj. En grande 
quantité, considérable, munsirueux. 

lus, uris, s. n. Plus. 

Pls, adv. Plus, davantage. 

Plusquäm ou plis quàm, ady. 
Plus que. ` 

Pluvia, e, s. f. Pluie, orage. 

Poculum, à, s. n. Coupe, tasse 

Pena, æ, s. £ Peine, châtiment, 
supplice, punition, amende. 

Poenitentia, e, 8. t. Repentir, re- 
gret, pénitence, componciian. 

Pœnitet, tebat, Luit, tere, v. uni- 
pers. a. défect. Se repentir, etre fa- 
ché, avoir regret, regretter. 

Penitudo, inis, s. f. Repentir, 
regret. 

olenta, œ, s. f. Farine de fro- 

ment! o» d'orge séchée ou fen. 

Pulio, is, ivi, ilum, ire, e, a. 
Unir, rendre uni, égaliser, aplanir, 
polir, embellir, orner. 

Poller, icis, s. m. Pouce. 

Poliicitatio, onis, s. t. Promesse, 
offre, proposition. 

Poll/ceor, eris, itus sum, eri, 
v. dép. Promettre, proposer. 

Potluo, is, Iui, lutum, ere, v. n. 
Souiller, profaner, polluer, salir. 

Pollutio, onis, s. E Pollution , 
profanation, souillure, tache. 

Polymitarius , ii, s. m. Bro- 
deur, 

Polymitarius, a, um, adj. De 
broderie, de couleur changeante, 

, Polymitus, a , um, adj. Brodé, 
tissu de tiis qui forment uve couleur 
changeante. ä.Q 

amiferus, a, unt, adj. Qui porte 

des tala fertile en fruits. P 

Pomum, i, s. n. Fruit bon à man- 
ger de toute espèce, arbre fruilier. 

Pondero, as, avi, atum, are, 
v. a. Peser, mesurer, estimer, ju- 
ger, examiner, considérer de pres. 

Pondo, indée. pl. Un mare et demi 
ou 42 onces. — Decem pondo auri, 
quinze marcs d'or, 

Pondus, eris, s. n. Poids, pesan- 
leur, autorilé, importance. ` 

Pono, is, sui, situm, nere, Y.a . 
Placer, meltre, poser, penser, esti- 
mer, employer, imaginer. 

Pons, tis, s. m. Pont 
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Pontifez , icis , s. m. Pontife, 
grand-prêtre. 
Pontus, i, n. p. m. s. Pont. 
Poples, ifis, s. m. Jarret. 
Populus, i, s. m, Peuple, foule, 
multitude, nation. 
Populus, i, s. f. Peuplier. 
Porcinus, a , um, adj. De porc. 
.Porrectus. part. de 
Porriga, is, exi, ectum, gere, 
v. 8. Tendre, étendre, allonger. — 
Porulum, présenter à boire. 
Porró, conj. Mais, or, cependant. 
Porrus, i, s. m. Poirean. 
Porta, æ, s. f. Portede ville, porte, 
port, ouverture, issue. 
Portarius, ii, s. m. Portier, 
Portenlum, $, s. n. Prodige , 
effet prodigieux, presage, monstre. 
Porticus, $ s f, Portique, porche, 
Sale ie ouverte. 
Portio, onis, s$. f. Portion, partie 
Porto, as, avi, atum, are, v. a. 
Porter, transporter, apporter, 
Porlus, ds, 8, n. Port de mer, 
havre, but, terme, asile, refuge, 
Posro, is, poposci, citum, scere, 
v. a. Demander, exiger, interroger. 
, Possessio, onis, s. f. Possession, 
jouissance, bieus , propriété. 
Possessar, cris, s. m. Poséesseur. 
Possibilis, in, et f, le, D., adj. 
Possible. 
Possibilitas, atis, s. f. Pouvoir. 
Possideo, es, sedi, sessum, dere, 
v. a. Posséder, jouir, avoir, s'empa- 
rer, asslóger, occuper, remplir. 
Possum, potes, iie « potui, 
posse, v. 8. et n,” defect, Pouvoir, 
avoir du pouvoir, du crédit, etre 
sain, capable de, bien portant. 
Post, prép. Après, dans, depuis, 
derrière, ensuite, sous, au-dessous. 
Posted, &dv. Ensuite, après. 
Posteri, orum, s. m. pl. Descen- 
dants, postérité, ies âges futurs. 
Posterior, m, et f., ius, D., oris, 
adj. Postérieur, moindre, dernier. — 
Pes, pied de derriere. 
Posteriora, s. n. plur. Les parties 
de derriere. 
Posteritas, atis, s. f. Postérité, 
les descendants, temps à venir. 
Posterus, a, um, adj. Suivant, 
qui vient apres. -— In posterum, 
tous-entendu tempus, pour le temps 
à venir, désormais. 
, Poslicum , à, $ n. Porte de der- 
rière. 


rix es 
Postis, is, s. m. Pôtean, montant 


ou jambage de porte. 


Postquam, conj. Après que, de- 


puis que, quand, comme. 


Postulo, as, avi, atum, are, v, a. 


Demander, dernier, exiger, accuser, 


Potatio, his, s. f. Aclion de boire. 

Potens, tis, s. e& adj. Puissant, 
qui peut, qui est capable de, qui 
a de Ja force, de la vertu. 

Poteniia, æ, s. T. Puissance, force, 
faculté, vertu, efficacité, pouvoir. 

Potestas, atis, s. f. Pouvoir, fa- 
culté, domination, valeur. 

Potior, iris, itus sum, iri, v. n. 
hi^ Jouir, posséder, étre maltre. 

otior, m. et f., ius, n., oris, comp. 
de potis. Meilleur, plus cher, préfé- 
rable, supérieur. — Potius est, il 
vaut mieux. 

Potius, adv. Plutôt, préférable- 
ment. 

Poto, as, avi, atum, are, v. a. 
Boire. — Putantes, les convives. 

Patus, ús, s. m Boisson. 

Pre, prép. Devant, en avant, à 
cause, au prix de, en comparaison 
de, eu égard à, entre, plus. 

Prœbeo es, ui, bitum, bere, v. a. 
Fournir, donner, prêter, offrir, pré- 
senter, montrer, tendre. 

Præbitio, onis, s. f. Fourniture 
de vivres, contribution forcee. 

Præraveo, es, cavi, cautum, vere, 
v. n. Se donner garde, prendre ses 
précautions, se garantir de. 

Precedo, is, cessi, cessum , dere, 
v. n. Précéder, aller devant, surpas- 
ser, marcher devant, devancer. 

Precello, is, lui, cessum, lere, 
v. a. Exceller, surpasser. 

, Preceps, cipitis, adj. Qui se pré- 
cipite, qu'on précipite, qui est sur sa 
fin, sur son décliu, dangereux. 

Prœceptum, i, s. n. Precepte, of- 
dre. enseignement, commandement. 

Prendo, ts, di, sum, dere, v. a. 
Couper , rogner, tailler, trancher, 
marquer clairement, préciser, 

Prœcinctus, part. de 

Pracingo, ts, nzi, ncium, gerr, 
v. a. Ceiudre, entourer, environne. 

Pracino, is, nui, ceutum, nere, 
v.n. Jouer devant. commencer le 
chant, préluder, prédire. 

Prœcipio, is, cepi, ceptum, pere, 
v. &. Prendre d'avance, recevoir par 
avance, enseigner, ordonner, tom- 
mander, prescrire, régler, 
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Precipito, as, avi, atum, are,|  Præparatin, onis, s. f. Prépare- 
v. a. n. Précipiter, jeler de haut en | tion, préparatif, apprét. 
bas, abolire, se précipiter, counravec| — Prae paro, as, avi, atum, are, 
impétuosité, pousser, entrainer. V. a. Préparer, disposer, 

Precipititm, ii, s. n. Précipice. | Prepositus, i, s. m. Chef, pré- 

Præcipuus, a, um, adj. Priucipal, | posé, commandant, officier. 
particulier, remarquable , notable, Propositus, a, um, part. de 
qui tient le premier rang. Preæpono, is, sui, situm, nere, 

Previpué, adv. Surtout. v. a. Mettre devant, à la tète; pré- 

Preclurus, a, um, adj. Très-bril- | poser, charger, préférer. 
lant, très-beau, illustre, renommé. | Præputium, ti, s. n. Prépuce. 

co, onis, 5. m. Cneur public. Praripio, is. pui, reptum, pere, 

Precutro, is, cucurri , cursum, | v. a. Oler, ravir, enlever, prevenir. 
rere, v. a. Courir devant, ou le pre- | | Præruptus,a, um,deprerumpo. 
mier, devancer, précéder, prévenir. | Escarpé, taillé à pic. 

Pracursor,oris,s. m. Précurseur, | Præsagus, a, um, adj. Qui pré- 
conreur, éclaireur, sagr, qui a des presseutiments. 

Preda, e, s. f. Bulin, dépouille, | — Prescindo, is, scidi. scissum, de- 
proie, pillage, rapine. Té, v. a. Couper d'avance, séparer, 

Predatio, onis, s. t. Brigandage, | diviser, déchirer. 
action de faire du butin, pillage. Prescio, is, ivi, Hum, ire, v. 8. 

Pradico, as, avi, atum, are, v. a. | Savoir par avance, deviner, pré- 
Proclamer, divulguer, louer, prôner. | voir, pressentir. » 

,Pradico, is, xi. clum, c“re, v. a.|  Prwæsens, tis, adj. Présent, en per- 
Dire d'avance, prédire, intimer, si- | sonne, qui se fait. se passe présente- 
gnifler, prévenir, annoncer. ment, qui est tout prét, à la main, 

Predor, aris, atus sum, ari, | favorable, actuel, immédiat. 
v. a. dép. Voler, piller, enlever. Presentia, e, 8. L Présence, as- 

Provo, is ivl, itum, Ire, v. a. | pect, temps present. — In presen- 
Précéder, aller, marcher en avant. | (£742 : a présent, pour le présent. 

Praofatio, onis, s. m. Actionde| Præsepe, is, e. n. Elable, : 
dire avant, avant-propos, exorde. Prasertim, ady. Surtout, princi- 

Præfero, fers. tuli, latum, ferre, | palement, particulièrement, 

v a. Porter devant, préférer. Preses, idis, s. m. Président, qu 

Pre fectus, i, 8. m. Gouverneur, | préside, qui gouverne, chef. 
intendant, préfet. Presideo. es, sedi, sessum, dere, 

Praficio, is, feci, fectum, cere, | v. n. Presider, gouverner, veiller à. 
v. a. Préposer, mettre a la téte. | Presidium, ii, s. n. Garnison, 

Præfhutus, a, um, part, de į poste, garde, aide, secours. 
præfinio, fixé, déterminé, presciit.  Præstulio, onis, s. f. Fourniture, 

Pregnans, tis, s. [. Femme en- ; action de fouruir, redevance. 
ceinte. Prestiti, part. de 

Pregustatus , a, um, part. de| — Presto, us, stiti, stilum ou sta- 
prægusto. Gouté auparavant, cs- , fum, are, v. n. eta. Se tenir devant, 
sayé, déçgusté. S [atre debout, surpasser, faire, exécu- 

Prelior, aris, utus sum, ari,! ter, etfecluor, remplir, accomplir, 
v. n. dép. Livrer bataille, disputer } donner sa parole, représenter, mon- 
avec vehémence, combattre, Wer, fournir, protéger, defendre. 

Pralium, ii, s. n. Combat, mêlée, | Præstà, adv. qui se construit avec 

Præmillo, is, misi, ssum, tere, | le verhe sum. Etre présent, prèt, 
v. a. Envoyer devant ou par avance. | disponible, se trouver à propos. 

Premium, ii, s. n. Pris, récom- ræslolor, aris, alus sum, ari, 
pense, faveur, présent. v. n. et a. dép. Attendre, être dans 

Prænosco, is, novi, notum, scere, | l'attente. 

v. à. Gonnallre par avance, savoir — Prasum, es, fui, esse, Y. n. comp. 
pàr avance, doviner? prévoir. de pre et de sum. Présider, étre jM 
Præoccupo, as, avi, atum, are, | premier, èlre à la tète, veiller, ` 
v a. S'emparer, gagner de vitesse, ] Presumo, is, mpsi, mptum, me- 
prévenir, envahir. re, Y. 8. Prendre devant ou aupara- 
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vant, prévenir, anticiper, présumer, 
s'imaginer, s'arroger, usurper. 

Preter, prép. Le Tong de, devant, 
ercepté , A l'exception de, auprès, 

“plus, par-dessus, en outre. 

Pretereà, adv. En outre, de plus, 
eusvile, butre cela, en sus. 

Pretereo, es, ivi et ii, ilum, ire, 
v. a. ct n, Passer outre, après, au- 
delà, négliger, exclure, échapper, 
taire, passer sous silence, surpasser, 
passer, se passer. 

Prætergredior eris, gressus sum, 
di, v. a, dép. Passer oulre, marcher 
en avant, violcr, surpasser 

Pretermitto, is, misi, missum, 
tere, v. a. Omettre. négliger. 

Preterquèm, adv. Excepté, hors, 
outre que. 

Prawvaleo, es, lui, lere, v. n. Pré 
valoir, l'emporter, avoir le dessus, 
ètre d'une grande efficacité. 

Prevaricatio, onis, s. f. Prévari- 
cation, infraction de la loi. 

Pravaricator, oris, s. m. Préva- 
ricateur, désobéissant. 

Pravaricor, aris, atus sum, ari, 
Y. n. dép. Soriir de Ia ligne, du sil- 
lon, prévariquer, trahir lacausedont 
on s'est chargé, transgresser. 

Pravenio, is, veni, ventum, nire, 
Y. a. Prévenir, devancer, surpasser, 
l'emporter, accuser le premier. 

Pretentus, a, um, part. de præ- 
venio, Prévenu, devancé. surpatse, 

Pravitas, atis, s. t. Difformité, 
perversité, dépravation miéchiaucelté. 

Pravus, a, um, adj. Diflorme , 
faux, qui juge de travers, mechant, 
pervers, perverti, dépravé. 

Precis gén., ci dat., cem acens., 
ce abl., de Preg, inusité, s. f.; pl. 
Preces, cum, Prière, impiécalion, 

Precor, aris, atus sum , ari, 
v. 8. dép. Prier, supplier, implo- 
rer, demander avec instance. 

Premo, is, pressi, ssum, mere, 
v. à. Presser, serrer, afiliger. 

Presbyter, eri, s. m. Vieillard , 
ancien, préire. | 

Pretiosus, a, um, adj. Précicux, 
de grand prix. 

retium , ii, s. n. Prix, valcur, 
récompense, salaire. 

Priapus, i, n. p. m. s. Prispe. 

Pridiè, adv. La veille, le jour de 
devant, peu auparavant. 

Primales, um, s. m, pl. Premiers 
d'une ville, primats, 
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Primitiæ, arum, s. f. yl. Pré- 
mices, offrande choisie. 

Primitivus, u, wm, adj. Précoce, 
primitif. — Primitiva, orum. Les 
premiers-nés. . 

Primogenitus, a, um, adj. Aê, 

remier-né. — Primogenita &ua. 
on droit d'atnesse. —- 

Primores, wm, s. m. pl. Princi- 
paux, les premiers. 

Primó, conj. et 

Primim ,” adv. Premièrement , 
d'abord, pour la première fois. ` 

Primus, a, um, adj. Premier, 
principal, le plus important. 

Princeps. tpis, s. m. et f. Le pre- 
mier, prince. princesse, chef, auteur. 

Principalis, m. et F., le, n., adj. 
Principal, premier, de prince, ` 

Principatus, ús, s. m. Supério- 
rité, primauté, premier raħg, com- 
mandement, prééminence , gouver- 
nement. ` 

Principium, ii, s. n. Principe, 
Commencement, origine, fondement. 

Prior, m. et f., us, n., oris, comp. 
Premier, antérieur, plus important. 

Pristinus, a, wm, adj. Ancien, 
d'autrefois, précédent, primitif. 

Prius, adv. Avant, auparavant, 
plutot que. 


Priusquäm, ady, Avant que de. 
Privatim, adv. En P iculier 
spécialement, séparément. 


, Privitegium, ti, s. n. Prérogative, 
immunité, exemption, privilége. 

Privo, as, avi, atum, are, v, a. 
Priver, frustrer, exempter, 

Pro. prép. A couse de, au lieu de, 
&utant que, dans, à, devant, en, en 
qualité, en vertu de, eu égard, par, 
pendant, selon, sur. 

Problema, atis, s. n. Probléme, 
question à résoudre, énigme. 

Probo, as, avi, atum, are, v. &. 
Approuver, éprouver, essayer, faire 
passer pour, apprecier, agréer. 

Procaz, acis, adj. Saus retenue, 
Pélulant, eifronté, 3mpudent. 

“Procedo, is, cessi, cessum, dere, 
v. n. S'avancer, aller au-delà , mar- 
cher devant, prospérer, réussir, se 
lever, paraltre sur l'horizon. 

Proceres, um, s. m. pl. Grands, 
principaux d'un Etat, seigneurs. 

Procerus, Ww, um, adj. Hauf, 
long, allongé, de haute stature. 

Procido. is, di, dere, v. n. Tom 
ber en avant, se prosterner. 
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Proclamo, as, avi, atttm, are, 
v. n. S'écrier, crier haut, procla- 
mer, publier. 

Procreo, as, avi, atum , are, 
v. a. Engendrer, produire, procurer, 
«ausór, procréer, créer. : 

Procul, adv. Loin, de loin, au loin. 
— Procul dubio, sans doute. 

„Procurator, oris, s. m. Admi- 
nistrateur, intendant, agent. 

Procurro, is, curri , sum, rere, 
Y. n. Courir devant, s’avancer ra- 
pidement, en courant. 

Prodigium , ii, s. n. Prodige, 
chose merveillcuse, miracle. 

Prodilor, oris, s. m. Trattre, dé 
lateur, révélateur, dénonciateur, 

Prodo, is. didi, ditum, dere, 
v. a. Faire paraître, divulguer, dé- 
couvrir, trahir, tromper, livrer. . 

Weg, is, zi, cum, cere, v.'a. 
Allonger, étendre, faire paraitre, 
conduire, produire, révéler, 

Profano, «s, avi, utum, are, 
V. a. Consacrer, profaner, violer, 

Profanus, a, um, adj. Dédié, 
consacré, profane. 

, Profectio, onis, s, f. Départ, sor- 

tie, voyage. 

Profecto, 8dv. Certes, certaine- 
ment, véritablement, assurément. 

Profictus, ùs, s. m. Progrès, 
avancement, profit, perfectionne- 
ment, succès. 

Profero, fers, tuli, latum. ferre, 
v. a. Tirer hors, faire sortir, pro- 
duire, montrer, divulguer, empor- 
ter, differer, augmenter. 

Proficio, is, feci, fectum, cere, 
v. n. ct a. S’avancer, faire des pro- 
grès , profiter, avancer, être utile, 
servir, augmenter, agrandir. 

Praficiscor, sreris, fectus sum, 
si, v. n. dep. Parür, s'en aller, 

- sortir, s'éloigner, aller. continuer. 

Profiteor, eris. fessus sum, eri, 
v. 8. dép. Promeltre, professer, faire 
Profession, donner une declaration. 

Profugus, a, um, adj. Fugitif, 
errant, vagabond, exilé, proscrit. 

Profundum, i, s. n. ime, 
gouffre, profondeur, 

Profundus, a, um, adj. Profond, 
creux, grand, extréme, secret. 

Profuturus, a, um, part. de 
brosum. "I 

Progenies, ei, s. f. Race, posté- 
rité, souche, famille, 

Progredior, eris, gressus sum, 
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di, v. n. dép. Aller en avant, 
s'avancer, avancer. s 

Progressior, m. et f., ius, n., oris, 
comp. de progressus. Avancé. 

Prohibeo, es, ui, itum, ere, v. a. 
Empecher, défendre, réprimer, pré- 
server, éloigner, écarter. 

Projicio, is, jeci, jeeltum, cere, 
v. & Jeter en avant, lancer au loin, 
abandonner, négliger. 

Prolizus, a, um, adj. Etendu 
en long, long, allongé, grand , li- 
béral, abondant, heureux. 

Prolongo , as, avi, atum, are, 
v. a. Prolonger, allonger, différer. 

Promineo, e8, nui, nere, v. n. 
déf. S'clever, paraître au-dessus, 
être éminent, s'avancer, saillir au 
dehors, faire une saillie, 

Promiscuus, a, wm, adj. Com- 
mun, mélé, confondu, banal 

nissio, onis, s. È Promesse. 
issum , À, s. n. Promesse, 
chose promise, parole donnée. 

Promitto, is, misi, missum, tere, 
V. 8. Jeter, lancer, laisser croitre 
eu longueur, promeltre. 

Promoveo, es, movi, motum, ere, 
v.a, Pousser en avant, faire avancer, 
etendre, élever, partir. 

Promptus, a, um, part, de pro- 
mo. Prompt, résolu, tout prèt, tout 
disposé, facilo. 

romulgatus , a, um, part, de 
promulgo. Promulgué, publié, 

Pronuba, œ, s. t. Celle qui ac- 
compagne ou conduit Ia mariée. 

Pronubus, a, um, adj. Qui con- 
cerne Ja noce. 

Pronus, a, wm, adj. Couché, pen- 
ché en avant, aisé, facile, favorable, 
lourné, exposé, porté à, enclin. 

Propago , inis, s. £ Provin de 
vigne, bouture, rejelon. 

Propé, prép. Prés, proche, au- 
prés, à peu pres, presque. 

Propé, adv. De prés, presque. 

Propello, is, puli, pulsum, ere, 
v. &. Pousser en avant, pousser avec 
force, repousser, chasser, rebuter. 

Propero, as, avi, atum, are, v. 8. 
€t n. Se hâter, aller vite, foire vite, 
hater, précipiter, accélérer, 

Propheta, æ, et Prophetes, æ, 
8. m. Prophète. 

Prophetia, di s. f. Prophétie, 
révélation, à 

Prophetis, dis, et Prophelissa, v; 
5. f. Propheiesse. 


PRO 


Propheto, as, avi, atum, are. 
v- a. Prophétiser, prédire.- . 
Propinquitus, atis, s. f. Proxi- 
mité, voisinage, parenté, alliance. 
Propinquus, a, um, adj. Pro- 
che, situé auprès, rapproché, pro- 
chain, voisin , allié, parent, intime. 
Propinquo, as, avi, atum, are, 
y. n. et a. S'approcher, être proche, 
faire approcher, hàter, avancer. — 
Propior, m. etf., ius, n., oris, adj. 
Plus proche, p voisin, plus pres, 
Plus convenable, plus commode. 
Propono, is, posui, positum, ne- 
fe, Y. a. Exposer à la vue, afficher, 
proposer, prescrire, arreter, exposer, 
offrir, publier, dire, présenter. 
Propositio, onis, s. £ Proposition, 
&estein, volonté, intention. 
Propositum, i, s. n. Résolution, 
but, sujet, intention, plan. 
Proprié ; adv. Particulièrement, 
proprement, convenablement. — 
roprietas , atis, s. f. Propriété, 
«qualité propre ou particuliere, sens 
propre. 
roprius, a, um, adj. Propre, 
particulier à, qui apparlient en pro- 
pre, durable, stable, assuré. 
Pro ter, prép. Aupres, pres, tout 
près, le Jong, proche , à côté. 
Propterea , adv. Pour cela, par 
celte raison, à cause de cela. 
Propugnaculum, i, s. n. Forte- 
resse, défense, fort, rempart. 
Propugnator, ors, s. m. Dé- 
fenseur, protecteur. | 
Prorumpo, is, rupi, ruptum, 
pere, v. n. el a. Sortir impélueuse- 
ment, se jeter. avec violence, fondre 
sur, vomir, lancer, se precipiter, 
Prosequor, queris, cutus sum, 
qui, v. à. dép. Poursuivre, accom- 
pagner, suivre, continuer de. 
rospectus, ûs, s. m. Vue, re- 
gard, prévoyance, perspective. 
Prosper, a, um, adj. Prospère, 
heureux, favorable » propice. 
Prosperivas, atis, s. f. Prospérité, 
mheur, bonne fortune, richesse. 
Prospero, as, avi, atum, are, 
v. a. Faire prospérer, faire réus- 
sir, favoriser. 
Prosperor, aris, atus sum, ari, 
V. n. dep. Prospérer, réussir. 
Prospicio , is, sprri, spectum, 
cere, v. a, Voir, regarder devant 
soi. Ou de loin, avoir la vue sur, 
pourvoir, examiner, veiller. 
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Proslerno, is, siravi, stratum, 
fiere, v. a. Abattre, renverser. 

Prosum, des, dest, fui, deste , 
v. n. déf. Profiter, servir, être utile. 

Protectio, onis, s. f. Protection. 

Protector, oris, s. m. Protecteur: 

Protego, is, texi, tectum, gere, 
V. a. Couvrir, recouvrir, proléger, 
garantir, défendre, excuser. 

Protendo, is, di, sum, dere. v. a. 
Tendre, étendre, allonger, différer, 
prolonger, remettre. 

Prolesiatio , onis, $. f. Protes- 
tation, assurance. 

Protinüs, adv. De suite, sans in- 
terruptiun, aussitôt, droit devant 
soi, linmédiatement. 

Protraho, is, traxi, tractum , 
here, v. a. Tirer dehors, entrainer, 
manifester, tirer en longueur, pro- 
longer, étendre. amener à. 

Prout, adv. Selon que, comme. 

Provectus, œ, um , part. de pra- 
veho. Avancé, 

Proverbium, ii, s. n. Proverbe. 

Providentia, œ, s. £ Prévoyance, 
providence, la sagesse suprème. 

Provideo, es, vidi, visum, dere, 
v. a. Prévoir, pressentir , deviner, 
pourvoir , faire des provisions. 

Provincia, æ,s f. Province 

Provisor, oris, 5. m. Pourvoyeur, 
proviseur, celui qui prévoit. 

Provoco, as, avi, atum, ore, 
v. a. Provoquer, défier, stimuler, 
exciter, inviler, $e disputer. 

Provolutus, a, um, part. de pro- 
volvo. Roulé en avant, prosterné. 

Proximo, as, avi, atum, ure, 
V. n. Etre proche, auprès, 

Proximus, a, um , adj. et sup. 
Le plus près, parent, intime, le pre- 
mier et le dernier, semblable, facile, 
qui est sous 1a main, le prochain. 

Prudens, tis, adj. Prudent, sage, 
prévoyant, qui sait, qui connait, 

Prudenter, adv. Prudemment , 
habilement, sciemment, à dessein. 

Prudentia, æ, s. f. Prévoyance, 
prudence, sagesse , prévision, scieu- 
ce, intelligence, capacité. 

Pruina, c, nl Gelee blanche. 

Pruna, c, s. f. Braise allumés, 
charbons ardents, brasier, 

Psallo, is, li, lere , v. n. Chanter, 
toucher d'un instrument de musique 
a] cordes, chanter des psaumes. 

Psalmus , i, s. m. Psaume, eaa- 
lique, attion de psalmodier. 
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Psalterium, ii, 5. n. Psaltérion, 
instrument à cordes. 

Psaltes, œ, s. m. Qui joue de la 
harpe ou dn psalterion, joueur d'in- 
strument à cordes, chanteur. 

Plisana, e, s. f. Tisane, orge 
mondée. 


Plolemais , idis, et Plolemaida, | | 


e, n. p. f. s, Ptolémaide, 
Ptolemæus, i, n. p. m. s. Pto- 
Témée. 
Public? , adv. Par autorité publi- 
que. publiquement, ouvertement. 
Publico, as, avi, atum , are, 
v. a. Confisquer, rendre public, pu- 
biüer, faire paraitre, divulguer. 
Publicus, a, um, adj. Public. 
Puella, æ, 5. f. Jeune fille. 
Puer , eri, s. m. Eufant, soit gar- 
tct, soit fille, petit laquais, page. 
Puerulus, i, s. m. Petit enfant. 
Pugillus, i, s. m. Petite poignée. 
Pugio, onis, s. m. Poigua 
Pugna, œ, s. m. Bataille, combat, 
dispute, trouble, engagement. 
Pugnator, oris, s..1. Combat- 
tant, guerrier, soldat, 
Pugno, as, avi, atum, are, x. n. 
ombattre, en venir aux mains, dis- 
puter, s'efforcer, prétendre. 
Pulcher, chra, chrum, adj., 
comp. Pulchrior, superi. Pulcher- 
rimus. Beau, noble, illustre. 
Pulchritudo , inis, s. f. Beauté, 
surtout du visage, belle apparence. 
Pulez, icis, s. m. Puce, puceron. 
Pullulo, as, avi, atum, are, Y. n. 
Pousser des rejetons, pulluler, 
Pullus, i, s. m. Petit d'un animal. 
Puimentum, i, s. n. Purée, po- 
tage, ragoût, morceau friand. 
Pulmo, onis, s. m. Poumon. 
ulso, as, avi, atum, are, v. a. 
Pousser, repousser, choquer, frap- 
per, baître, chasser, émouvoir, 
Pulvis, eris, s. m. Poussière, potn- 
dre, champ de bataille, carriere. 
Punicus, a, um, adj. Punique, 


de Garthage. — Malum punicum, | Qu 


grenade, fruit, . . 

Punio,is, ivi ek di itum, ire, v. a. 
Punir, châtier. 

Pupilla, æ, s. f. Prunelle de 
Ten, pupille, fille en minorité. ` 
Pupillus, i, 5. m. Pupille, mi- 
peur, orphelin. ` 

Purgatio, onis, s. f. Nettoyage, 
purgation, purification. 

rgo; us, op, atum, are, Y. à. 
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Neitoyer, purifier, purger, disculper, 
, Purificatio, sida , 8. f. Gë Së 
tion, expialion religieuse, 

Purifico, as, uvi, atum, are, v.a. 
Purifier, nettoyer. 

Purpura, œ, s. f. Pourpre. 

Purpureus, a, tm, adj. De pour- 
pre, rouge comme ]a pourpre. 

Purus, a, um, adj. Pur, net, 
sans ordure’, sans melange, lim- 
pide, clair, innocent, purifié. 

Pusillüm, adv. Un peu, légère- 


ment. . 

Pusillus, a, um, adj. Pelit, bas. 

Putamen, inis, s. n. Coquille, 
écale, coque. 

Puteus, i, $. m. Puits. 

Putiphar, aris, n, p. m. s. Puti- 
pbar. 

Puto, as, avi, otum, are, v. a. 
Emonder, tailler, penser, juger. 

Putresco, is, trui, scere, v. n. 

rrir, se pourrir, se corrompre. 

Pyramis, idis. s. f. Pyramide. 

Pyrus, i, s. f. Poirier. 

Pytho, onis , s. m. Magicien. 

Python, onis, s. m. Serpent py- 
thon. — Mulier pythonem habens , 
devineresse. 


Q. 


Quadragenarius, a, um, adj. 

Quadragénaire, agé de quarante ans. 
Quadragesimus, a, um, adj. Qua- 

rantieme. ` 

Quadraginta , n. de nomb, ind. 
Quarante. 

uadrangulatus et Quadran- 
quius, a, um, adj. Quadrangu- 
laire, carré. 

Quadratus, a, um, part. de qua- 
dro. Carré, forme carrée. 

Quadriga, e, s. m. Char attelé 
de quatre chevaux, quadrige. . 

uadringentesimus, a, tm, adj. 
Qualre-centième. i 
Quadringenti, Œœ, n, adj. pl. 
atre cents. 

Quadro, as, avi, atum, are, v.&. 
et n. Equarrir, rendre carre, cadrer, 
convenir, se rap orter. 

uadrup., C47 , s. m. Quadru- 
e, animal à qua.» piede, 

Quadruplurr. ?, £. 8. Qu: isuple, 
quatre fois autert. 

Quaero , is, sit, CIUM , rere, 
v. à. Chercher, informer, demander, 
acquérir, interroger, desirer. 


QUE 


Quæso, quesumus, ees dcux per- 
sonnes seulement le plus usitées, v. a. 
déf. Je vous prie, nous vous prions; 
je vous supplie, nous vous supplions ; 
Je vous conjure, nous vous couju- 
rons. 

Questio, onis, s. f. Recherche, 
«question, information, torture. 

Quæstus, ds, s. m. Négoce, pro- 
fession, gain, bénéfice, profit. 

Qualis, m. et f., le, n., is, adj. 
Quel, que, de quelle nature. 

Quulitus, alis, s. f. Qualité, pro- 
yriété, nature. 

Qualiter. adv. Comme, de mème 
que, de quelle maniere, ainsi que. 

Quàm, conj. Que, autant que, 
aprés que, combien, comme. 

, Quamdiü et guundiù, adv. Com- 
bien de temps, tant que, jusques à 
guand, autant de temps que. 

Quamobrem, adv. Pourquoi, c'est 
pourquoi, voila pourquoi. 

Quamvis, adv. Autant qu'on vou- 
àra, tres-fort, beaucoup, quelque. 

uamvis, conj. Quoique, bien que 

uandò, adv. Quand, lorsque. 

wandocumqué , adv. Toutes les 
fois que, tant que, en quelque temps 
que ce soit. | 

uantó, adv. Combien plus. 

uantocius, adv. Combien plus 
vite, au plus vite. 

Quantüm, adv. Autant que, com- 
bien, que. 

Quantumcumqué, adv. Autant 
que possible, tout autant que. ` 

Quantus, a, um, adj. Combien 
grand, autant que, aussi grand que. 

Quapropter, conj. C'est pourquoi, 
pourquoi. V 

Quaré, adv. Pourquoi? pour quelle 
raison? dest pourquoi, afin, pour. 

Quartà , adv. Pour la quatrième 
fois, quatrièmement. J 

Juartus, a, um, adj. Quatrième. 
wartusdecimus, a, um, adj. 
Quaturzième. 
Quasi, ady. Comme, de même 
«que, comme si, presque, environ. 
uater, adv. Quatre fois. 
uatuor, n. de nombre, indéc. 
Quatre. : 

Quatuordecim, n. de nomb. ind. 
Quatorze. » 

Qucmadmodüm , adv. Comme, 
de meme que, tout ainsi que. . 

Queo, is, quivi , quitum, ire, 
v. R. Pouvoir, être capable de. 


QUI 


Gueret ús, s. f. Chéne.s 
Querela, Œ, s. f. Plainte, lamen- 
tation, sujel de plainte, reproche. 
ueramonia, e, s, f. Plainte. 
ueror, TETIS, questus su n, eri, 
v. n. dép. Se plaindre, murmurer. 
— Qui, que, quod ou quid, pron. 
Qui, lequel, laquelle, il, ele, quel. 
que, quelqu'un, qui interrog., celui 
qui, celle qui. 
uia, conj. Parce que. 
uicumque, quecumque, god - 
cumque , pron. Quiconque, quelque 
ce puisse ètre. 
uidam, quedam , quoddum , 
pron. Quelqu'un , un cerlain, quel 
que, quelque chose. 
Quidem, edv. A Ja vérité, certes, 
mème, au moins, mais, assurément. 
Quidquid, n. ‘fout ce que, chaque 
chose, plus. 
uics, etis, s. f. Repos, sommeil 
uiesco , i$, evi, elum , scere, 
V. D, Se reposer, cesser, se taire, 
ne pas se mojlre en peme, s'abstenir, 
dormir, étre mort. a 
Quietus, a, um, adj. Qui est cu^ 
repos, trauquille, calme. , . 
Quieté , adv Èn repos, et. paix, 
tranquillement, paisiblement. 
Quilibet , quælibet, quodlibet ct 
quidlibet. Quelque ce puisse etre, 
boule sorte. le premier venu. 
Quin, adv ct conj. Que ne, pony 
quoi ne? de plus, qui plus est, 
Quindecim, n. de nomb. indég. 
Quinze. d 
Quin etiam, adv. Et méme, bien 
plus, de plus, qui plus est. 
Quingeni, e, a, et Quingenti, 
œ, a, ad). yl. Cinq cents. 
Quinimo, conj. Et méme , qui 
plus est, de plus, au contraire. 
Quinquaginta, n. de nomb. indéc. 
Cinquante, : 
Quinquageni, e, a, adj. pl. Cin- 
quante. Z 
Quinquagenarius, a, um, adj 
De cinquante 
Quinquagesimus, a, um , adj. 
inquantieme. 
Quinque, n. de nombre indic. 
Cinq. — Quinque ter, quinze fois. 
Quinqueninis, M. et f, ne, n., is, 
adj. De cinq ans, qui a cinq ang, 
Quinquennulis, m. et f., [e n., 0j 
Quinquennal, de Lous les cinq ons.. 
uinquiés, adv. Cinq fois ` 
uintus, a, um, adj. Cinquietie. 


71 


7 RAG 


Quintusdecimus, a, um, adj. 
Quinrième. 
uippé, conj. Car, cerles, en effet. 
uis, qua , quod et quid, pr. 
Qui, lequel, quel, quelqu'un. 

Quisnam , quaenam, quodnam, 
pr. Qui est-ce qui? quel est? qui 
donc? quel donc? quoi donc? 

Quispiam, quæpiam, quodpiam 
eu quidpiam, pr. Quelqu'un, quel- 
que. 

Quisquam, quequam , quod- 
quam et idquan, pr. Quelqu'un, 
quelque chose, qui que ce soit. 

Quisque, queque, quodque, pr. 
Chaque, chacun, chaque chose, 

Quisquis. Quiconque, quelqu'un , 
ehacun, quelconque, quel... que. 

Quò, adv. Avec mouvement, ou, en 
quel lieu, à qni, en quelque endroit. 

oadusquè, adv. Jusqu'a ce que. 
uocumqué, adv. Partout ou, en 
quelque licu que ce soit. 

Quód, conj. Parce que, de ce que, 
«ue, pour que, quant à ce que, dc- 
puis que, quoique. 

Quod , n. de qui, que , guod. 
Que, qui i que ce soit. 

uumodò, adv. Comment, comme. 
uondàm, adv. Autrefois, quel- 
quefois, jadis, souvent. 

Quoniam , conj. Puisque , parce 
que. — Credo quoniam Jecit, je 
erois qu'il a fail. 

toquám, adv. Quelque part. 
uoqué, conj. Et aussi, parcille- 
ment, méme, de plus. ` 

Quot, n. de nombre, indée. Com- 
Jien, autant que. 

Quotidié, adv. Chaque jonr. 

Quoties, adv. Toutes Jes fois que, 
combien de fois? 

Quotiescumqué, adv. Chaque fois 
que, toutes les fois que. 

Quousqué, adv. Jusques à quand? 
Lagu" quand? jusqu'ou ? 


R. 


Rabsnces, is, n. p. m. s, Rabsacès. 
Racemus , 1, s. m. Grappe de 
raisin, baie d'arbrisseau, groscille. 

Radius, di, s. m. Bagueite, rayon, 
raie de roue, demi-diametre, ` 
-~ Radiz, icis, s. f. Racine, le pied 
d'une plante, origine , rave. 

Rado, is, si, sum, dere, v. a. 
Raeler, raser, effacer. — 

Raguel, is, n. p. m. s, Raguel. 


REG 


Ramesses, is, n. p. m. « Ra- 
messes. 

Rumus, i,s. m.Ramean, branche, 

Rana, e, s f. Grenoville. 

Rapaz, cis, adj. Ravisscur, ra- 
pace, enclin au vol, avide. 

Rupina, œ. s. f. Rapine, vol, 
pillage, prise, enlèvement, 

Rapio,. is, pui, raptum, pere, 
V. &. Ravir, prendre de furce, enle- 
ver, piller, soustraire, cniralner avce 
impétuosité, saisir avec empresso- 
ment, emmencr de force. 

Ratio, onis, s. f. Raison, juge- 
ment, raisonnement, motif, dessein, 
résolution, pensee , plan, mélhode , 
procédé, affaire, commerce, ques- 
lion, art, science, règle, mesure, 
Compte, cause, parli. 

Kutionale , i$, s. n. Rational, 
ornement du grand-prétre des Juifs. 

Ratis, is, 8. f. Radeau, train de 
bois, navire, bateau, vaisscau. 

Ratus, a, um, part. de reor. 

Readifico, as, avi, atum, are, 
v. a. Rebälir, réparer, restaurer, 

Rentus , is, s. m. Faute dont on 
est accusé, péché, inculpation. 

Rebecca, œ, n. p. f. s Rébecca. 

Jiebeltis, is, m. et f., le, n. adj. 
Rebelle, indocile, qui se révolte. 

Rebello, as, avi, atum, are, v. B, 
Se révoller, se soulever contre. 

Recatcitro, as, avi, utum, are, 
v. n. Regimber, rucr, résister. 

Recedo. 15, cessi, cessum, dere, 
v. n. Rebrousser chemin, reculer, 
s'éloigner, se retirer, sc contracter. 

Recens, tis, adj. Nouveau, récent, 
frais, moderne. 3 

Recenseo, es, sui, sum ou situm, 
sere, v. a. Compter, faire la revue, 
revoir, recenser, repasser, passer 
en revue , raconter, cer. 

Receptaculum, i, s.u Réceptacle, 
relraite, refuge, asile, réservoir. 

Æecido, is, cidi, cusum, derr, 
v. n. Relomber, ètre réduit, revemr. 

Recipio, is, cepi , ceptum , pere, 
v. &. Reprendre , recouvrer, retirer, 
recevoir, accepter, retourner, admet- 
tre, permettre, promettre, s'engager, 
se charger de, adopter, 

Recitatus, a, um, yart. de recito. 
Lu à haute voix, récité, répété. 

Reclino, as, avi, atum , are, v. a. 
Pencher, incliner, appuyer, poser 

on 

Reciudo, is, si, sum, dere, v. 5. 

Ouvrir, découvrir, renfermer. 


RED 


Recogilo, as, avi, atum, are, 
v. a. Penser et repenser, réfléchir 
SCrieusement, considérer. | 

Recognosro, is, gnovi, gnitum, 
scere, v a. Inspecter , reconnaitre, 
8e rappeler, repasser, corriger. 

Reconciliutio, onis, s. f. Récon- 
ciliation, racconmmodement. 

Tiecencilio, as, avi, atum , are, 
Y. a. Heconvrer, réconcilier, rétablir. 

Recondo, is, didi, ditum, dere, 
V. a. Cacher de nouveau, serrer, dé- 
rober à Ja connaissance. 

Recurdalio, onis, s. f. Souvenir. 

Recordor, aris, atus sum, ari, 
V. 8. dep. Se ressouvenir de, se 
rappeler, avoir souvenir de. 

ecreatus, a, um, part. de re- 
creo. Reproduit, renouvelé, récréé, 
vjoui, retabli, ranimé, rassuré, 

JH-cte, adv Dräi, à propos, bien. 

Rıctor, oris. s. m. Gouverneur. 

Rectum, i, s. n. Ligne droite, Je 
droit, le juste , la probité, 

Rectus. a, um, part. de rego. En 
ligne droite, debout, dressé, re- 
dressé. juste, raisonnable. 

Recumbo , is, cubui, cubitum, 
bere, Y n. Être‘ étendu de son long, 
tomber, se rabaitre, être couche a 
table à la maniere des anciens. 

Recupero, as , avi, utum, are, 
Y. a. Bomm rer, reprendre. 

Recurro. is, ri, sum, rire, v. n. 
Recourir. courir une deuxième fois , 
courir en arriere, revepi en cou- 
rant, relou uer, rétrograder. 

Redditi, pret. de 

Kieddo . is, diuli, ditum, ere, 
v. a. Rendre, restituer, faire ou 
laisser sortir, rapporter. representer, 
reproduire. exprimer, dire. 

Redemptio, onis, s. i. Rachat, 
rançon, redemplion. — 

Redeo, i5, ivi et di, itum, ire, 
v. n. Revenir, retourner, renaltre. 

Reditus. 5,5. m. Retour, revenu. 

Redigo, is, egi, actum, gere, 
v. B. ltamener, réduire, amasser. 

Redimo, is, demi, demptwm, ere, 
v. a. Pieidre a ferme, entreprendre 
pour un prix, racheter, delivrer, 
sauver, réparer, compenser. 

Reducen, is, xi, ctum, eere, v. a. 
Ramener, reconduire, rétablir, re- 
tirer, retenir, restituer, réduire. 

Redundo , as, avi , atum , are, 
v. a. Déhorder, regorger, retomber 
sir, rcjaillir sur. 


REL 73 


Refero, fers, tuli, lutum, ferre, 
v. a. Rapporter , porler en arrière, 
produire, ramener, retablir, rendre, 
répondre, changer, compter enlre, 
enregistrer, raconter, rapporter, 

ÆReficio, is, feci, fectum, cere, 
v. a. Refaire, recommencer, ra- 
Íraichir, reslaurer, réparer. 

Refocillo. as, avi, atum, are, 
v. a. Réeréer, restaurer, rétablir, 
guérir, réconforter, remettre, 

Refrigero. as, uvi atum, are V. 8. 
Rafraichir, refroidir, ralentir, 

Kejugz,æ, s. m. Fugiuf. 

Refugio, is, fugi. fugitum , ere, 
v. n. et a. S'eufuir, reculer, fuir, 
avoir de l'éloignement, éviter, 

Refugium. ii, s. n. Refuge, re- 
traite, recours, asile. 

Refulgeo, «s, si, sum, gere, v. n. 
Briller, resplendir, luire. S 

Regalis, m. ct f., le, n., is, adj. 
Royal, đe roi. 

egina, œ, s. f Reine. 

Regio, onis, s. f. Region, pays, 
situaljon, limite, partie, lieu. 

Regius, a, um, adj. Royal, grand, 
superbe. excellent, magn iique. 

Regna, as, avi, anun, are, x. a. 
Régner, être roi, avoir une grande 
aulorite, dominer, commauder. 

Regnum, i, s. n. Royaume, 
Toyoulé , domination, empire. 

Rego, is, rezi, reium, gere, 
v. a. Régir, gouverner, diriger, 
guider. conduire , commander. 

Regredior, eris , gressus sum , 
gred? , v. a. dép. Reculer, 1etourner, 
revenir sur ses pas, rétrograder, 

Rrgula, c,s. f. Regle pour tracer 
des lignes, regle, maxime, modèle, 
échulas, chevron, — 4d regulam , 
exactement, 

Regulus, i, s. m. Petit roi, roitelet. 

Relcvo, as, avi, atum, are, v. a. 
Relever, délivrer, alleger, soulager. 

Religio, onis, s. f. Rchgion, con- 
sécration. sainteté, scrupule, exacti- 
tude, intégrité, culte, honneur. 

Religiosé , adv. Religiensement , 
scrupuleusement, pieusement. 

Religo, as, avi, atum, are, v. a. 
Lier, attacher. 

Relinquo. is, liqui, lictum, que- 
re, v. a. Laisser, omettre, délaisser. 

Reliquie , arum, s. f. pl. Reste, 
résidu, les cendres, ce qui reste des 
moris, reliques. 

Reliquum, i, s. n. Beste, résidu. 
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Reliquus, a, um, adj. Restant , 
qui reste, laissé, épargné. 
KRemaneo, es, Mansi, mansum, 
nere, v. n. Demeurer , rester, per- 
sister, s'arrêter, séjourner. 
Remeo, as, avi, atum, are, s. n 
Retourner, revenir, rentrer dans. 
Renuniscor, eris, sci, v. a. etn. 
défect. Repasser dans sa mémoire, 
se ressouvenir, se rappeler. 
Remissio, anis, s. f. Action de 
relàcher, relâchement, rémission , 
rabais, interruption, exemption. 
Remissiüs, adv. comp. de re- 
missè. Plus làchement, plus faible- 
ment, avec plus de douceur. 
Remitto, is, misi, ssum, tere, 
v. a. Renvoyer, relàcher, rendre, re- 
mettre, pardonner 
Removeo, es, vi, tum, vere, v. 8. 
Remuer, déplacer, éloigner. 
Renascor eris , atus sum , sci, 
v. n, dép. Renaltre, naître de nou- 
eau, être régénéré (parle baptème), 
ressusciter, se ranimer. 
Renes, usi, s. m. pl. Reins. 
Renovo, as. avi, atum, are, v. a. 
Renouveler, recommencer. 
Renuntio . us, avi, atum. are, 
v. a. Rapporter, apprendre, dénon- 
cer, se dédire, abandonner. 
Renuo, is, ui, utum, ere, v. a. 
Faire un sigue négatif, refuser. 
Reor, reris, rutussum. reri,v a. 
u^ Croire, penser, s'imaginer. 
epandus, a, um. adj. Recourbé, 
cambré, retroussé, épanvui. 
Kepuro, as, avi, afum, are, v. a. 
Réparer, rétablir, recouvrer, recom- 
mencer, restaurer, refaire. 
Repedo, as, avi, atum, are. v.n. 
Revenir sur ses pas , reculer. 
Repello, is, puli, pulsum, lere, 
v. a. Repousser, rejeter, ecarter. 
Repenté , adv. Soudain , fout-à- 
coup, tout d'un coup. subitement. 
spentinus, a, wm, adj. Soudain, 
subit, imprévu, inespéré ` 
Reperio, is. peri, pertum, rire, 
v. a. Trouver, rencontrer, SEN 
Repetitio, onis, s. f. Répétition, 
redite, action de redemander. 
Repeto, is, tii, litum. tere, v. a. 
Fdemander, revendiquer, attaquer 
de nouveau, répéter, redire, recom- 
mencer, reprendre, regagner, re- 
tourner à, revenir à. 
Repleo, es, evi, etum, ere, v. n 
Remplir de nouveau, remplir. 


RES 


Replico, as, avi, atum, are, v.a. 
Replier , recourber , répereuter, ex- 
pliquer, repasser dans son esprit, 

epono, is, sui, silum, mere, 
Y a. Remetire, replacer, réparer, 
serrer, garder, quilter, laisser, ren- 
dre, mettre au nombre, compter ,. 
faire fond, rétablir. 

Reporto, us, uvi, atum, are, v. a, 
Reporter, rapporter, remporter, ren- 
dre, obtenir, gagner, retirer. 

Reprehensio, onis, s. f. Action de 
reprendre, répréhension, réfutation, 
correction, blème, reproche, 

ÆReprobus, a, um, adj. Qui est à 
rejeter, réprouvé, rejeté. 

Repromissio, onis, s.f. Promesse 
réciproque . engagement mutuel. 

Repropitio, us, elc., v. n. a. défect, 
et Repropilior, aris, atus sum, ari, 
v. n. dép. Redevenir favorable, pro- 
pice, pardonner, étre flechi. . 

Reptilis, m. et f.. te, n., is, adj, 
Reptile, rampant, qui rampe. 

epto, as, avi, atum , are, v. n. 
Ramper, marcher ep rampant. 

Repudiatus, a, um, part. de re- 
pudio. Répudié, rejeté 

Repudium, dé, s. n. Formule du 
divorce, répudiation, renonciation. 

R-pugno, as, avi, atum, are, 
v. n. Opposer de la résistance, ré- 
sister, èlre opposé. répugner. 

Repulatus, a, um, part. de 

Reputo, as avi, atum , ave, v. 8. 
Considérer, compter, supputer. 

Requies , etis ou ei, s. f. Repos. 

Requiesco, is, eui, etum, scere, 
v n. Se reposer, prendre du repos. 

Rrequietio, onis, s. f. Repos. 

Requiro, 18, sivi, situm, rere, 
v. a. Chercher, rechercher, désirer, 
regretter, exiger, demander. 

Res, rei, s. I. Chose, affaire, fait, 
événement, héritage, biens de for- 
lune, moyen, issue, resultat. 

Resatuto, as, avi, atum. are, 
v. a. Rendre le salut, saluer une se- 
coude fois. 

Rescio, is, ivi, scitum. scire, v. a. 
Savoir, apprendre, etre averti de. 

Rescribu, o, scripsi, scriptum, 
bere, v. a. Répondre à une jeltre, 
faire réponse, repondre. 

Rescriptum, i, s. n. Rescrit, ré- 
ponse, déclaration du prince. 

Reservo, as, avi, atu, are, Y. 8. 
Réserver, garder, mettre en réserve. 

ideo, es, «edi, sessuin, dere, 


RET 


N. 9. S'assenir, ètre assis, rester, s'at- 

faisser, s'apaiser, s'arrêter, cesser. 
Residuum, i, 8 n. Reste, résidu. 
Resina, œ, s f. Résine. 


Resisto , is, restiti, vestitum, |. 


ere, v. n. S'arreter , demeurer, ré- 
sister, tenir tête, persister. 

Resono, as, avè, atum, are, v. n. 
et a. Résonner, retentir, faire écho, 
faire retentir, chanter. 

Respergo, is, si, sum, gere, v. a. 
Arroser, inonder, mouiller. 

Respersus, a, um, part. de re- 
spergo. Arrosé, mouille, inondé. 

Respectans, tis, part. de 

Respecto, us, avi, atum, are, 
v. a. Tourner les yeux sur ou vers, 
voir d'un œil favorable. 

Resgicio, is, Beni, pectum, cere, 
v a. Tourner Jes yeux sur ou vers, 
avoir égard, considérer, regarder 
d'un œil favorable, se retourner. 

Respiro, as, avi, atum, are, v. n. 
Respirer , reprendre haleine, se re- 
mettre, se reposer, $'arréter, cesser, 

Resplendeo, es, dere, v. u. dét. 
Réiléchir l'éclat, resplendir, reluire. 

Respondeo, es, Si, Sum, ere, v. a. 
et n. Répondre, comparailre, cadrer, 
revenir r périodiquement, faire écho, 
ètre situé vis-à-vis, ressembler à. 

Responsum, i, s. n. Réponse, ré- 
partie, réplique, décision, solution. 

Respublica, reipublice , s. £. Af- 
faire publique, république, sdminis- 
tration, fonctions publiques, 

Respuo, is, pui, putum , ere, 
v. a. Rejeter en crachant, repousser, 
rejeter avec dédain, mépriser. 

Restauro, as, avi, atum, are, 
v. a. Rétablir, refaire, restaurer, re- 
parer, rebalir, renouveler 

Resticula, c, s. f. Petite corde. 

Restis, is, s. f. Corde, cordage. 

Restituo, is. ui, utum, ere, v. a. 
Replacer, rétablir, refaire, restaurer, 
corriger, rendre, restiluer, remettre. 


Resto, as, sliti, stitum, stare ,|R 


Y. n. S'arréter, demeurer, resister, 
Resuma. is, sumpsi, sumptum, 
ere, v. a. Reprendre, recommencer. 
esimplus , à , wm , part. de re- 
sumo. Repris, rétabli. — . 
Resurgo, is, rexi, rectum, ere, 
v. n. Se relever, ressusciter, 
Resurreclurus, a, um, part. fnt. 
resurgo. Qui doit ressusciter, 
Rete, i8, 9. m ph retia. Reis, 
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Retiaculum, i$. n Rets, maille, 


réseau, piéges, lacs, toile. 


Reticeo, es, cui, cere, v. a. Céler, 


taire, se taire, dissimuler. 


Reticulum, i, s. n. et Reticulus, 


i, s.m. Filet à petites mailles, ré- 
seau, 


Relineo, es, nui, tentum, nere, 


v.a. Retenir, arrêter, retarder 


Retorqueo, es, si, tum, quere, 


V. 8. Retuurner en arriere, rejeter, 


ausser, rélorquer, ramener. 
elortus, a, um, part. de relor- 


queo. Filé, lorullé, roulé. 


Retractatio , onis. s f. Rétracta- 


lion, correclion d'un ouvrage. 


Retracto, as, avi, atum, are, 
v. a. Retoucher, remanier, corriger , 
reprendre, rétracter, révuquer. 

Retraho, is, zi, ctum, here, v. a. 
Tirer, relirer en arriere, détouruer. 

Retribuo, rs, bui, butum, buere, 
v. a. Rendre , récompenser, donner. 

Retributio. onis, s. £., Rélrihution, 
salaire, recompense, prix, valeur. 

Retrò, adv. Par derrière, derriere, 
en arriere, à reculons, 

Retrorsum , adv. En arrière, à 
reculons, à rebours, à sens contraire. 

Retrudo, is, si, sum, ere, v. a. 
Repousser, pousser eu arrière. 

lei usus, a, um, part. de re- 
trudo. Reculé, mis à l'ecart 
, Rea, œ, s. f. Défenderesse en jus- 
tice, prévenue, caution, répondante. 
— Reu voli , liée par un vau, 
Rens, i, s. Défendeur, prévenu, 
Caulrou, répondant, accusé. 

Revelo, as, dvi, atum, are, v. a. 
Dévoiler, découvrir, révéler, ouvrir, 
les yeux, les orcilles de quelqu'un, 
montrer, Jaisser voir. 

Jieversio, onis, s. f. Retour, re- 
tour périodique, révolution. 

Revertor, eris, sus sum, t, v. n. 
dép. Revenir, retourner, rentrer. 

evivisco, is, revizi, scere, v. n, 
tevivre, retourner à la vie, ressus. 
citer, reprendie des forces, se réla- 
blir, renaitre, repousser. 

llevoco , as, avi, atum, are, 
v. a. Rappeler. faire revenir, reta- 


blir, faire retrograder, ramener. 


Rex, regis, s. m. Roi, prince, 
maltre, souveraiu, inonarque. 
Rhamnus, i, s. m. Nerprun, ron 
ineuse. 
Khinoceros, otis s. m. Rhinocéros, 
Rhodus, i, n. p. f. s. Rhodes. 


ce 
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Rideo, es, si, sum, dere, v. n. Rire. 
Ripa, e, s. f. Rive, bord, rivage. 
Risi, pret. de rideo. 

Risus, ús, s. m. Ris, rire, risée , 
dérision, moquerie, raillerie. 

Ritè, ady. Bien, selon les formes, 
selon les cérémonies requises. 

Ritus, ús, s. m. Rite, cérémonie 
religieuse , coutume. — Ritu, à Ja 
maniere de, de méme que, comme. 

Rivus, i, s. m. Ruisseau, courant 
d'eau, canal, source. 

Rixa, e, s. f. Rixe, querelle, dé- 
bat. contestation, dispute. t 

Æiror, aris, atus sum, ari, v. 8- 
dép. Quereller, contester, disputer. 

uboro, as. avi, atum, are. v. a. 
Fortificr, donner des forces, affermir, 
consolider, corroborer. 

Bobur, oris, s. n. Toute chose 
faite avec du bois de chène, force, 
énergie, fermeté, dureté, 

Robustus, a, um, adj. Robuste, 
fort, vigoureux, ferme, solide. 

Royo, as, avi, atum, are, v. a. 
Questivnner, interroger, demander 
avec prière, prier, emprunter. 

Roma, c, n. p. f. ». Rome. 

Romani, orum, n. p. m. yl. Ro- 
maius, Je peuple romain. 

Romanus, a, um, adj. Romain. 

Rumelia, e, n. p. f. s. Romélie. 

Ros, oris, s. m. Rosée, eau, lar- 
mes, humeur, pluie. 

Koseus, a, um, adj De rose, qui 
a Péclnt de Ja rose rouge, vermeil, 
rosé, pourpre, pnrpurin. 

Rotu, æ, s. f. Roue, supplice de 
la roue, cours, révolution. 

Roto, as, avi, atum, are, v. a. 
Faire pirouetter, foire tourner. 

Rotunditas, atis, s. f. Rondeur, 
forme ronde. 

Rotundus, a, um, adj. Rond. 

Ruber, 
roux, roussètre. : ` 

Rubigo, inis, s. f. Rouille, nielle, 
maladie des blés, carie des dents. 

Rubor, oris, s. m. Rougeur, cou- 
leur rouge, honte, pudeur, modestie. 

Rubus, i, s. m. Buisson, ronce. 

Rufus, a, um ,adj. Roux, rousstre. 

Rugiens, tis, part. de 

Ruyio, is, iiel hi, itum, ire, Y. n. 
Rugir comine un Jion, vociferer. 

Huina, e, s. f. Ruine, chute, dé- 
bris, renversement , écroulement, 
matieu., desiruction, perte, désas- 

Te. 


bra, brum, adj. Rouge, | 
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Rumino, as, avi, atum,are, v. n. 
Ruminer, remàcher ce qu'on a avalé. 

Rumor, oris, s. m. Bruit, nou- 
velle, propos, rumeur. 

Rumpo, ès, rupi, ruptum , pere, 
v. a. Rompre , briser, faire sortir 
avec violence, fatiguer, interrompre. 

Ruo, is, rui, rutum ou rutum, 
fuere, v. a. et n. Renverser, ruiner, , 
abattre, aplanir, tirer en creusant, 
se précipiter, se Jeter, se ruiner. 

ursum e Hursüs, adv. En ar- 
rière, de nouveau, encore une fois. 

Rutilo, as, avi, atum, are, v. n. 
et a. Donner l'éclat de lor, avoir 
Yéclat de l'or, briller, ètre éclatant. 


S. 


Sabbatizo, as, avi, atum, are, 
v. n. Observer, célébrer le Sabbat. 

Sabbatum, i, s. n.Sabbat, 7e jour 
de Ja semaine chez les Juifs. — 4/- 
ierd diè Sabbati , ie lendemain du 

at. 

Sabulum, i, s. n. Sable, sablon. 

Sacculus, i, 8. m. Sac à argent, 

Succus, i, s. m. Sac, poche, bourse. 

Sacer, cra, erum , adj. Sacré, 
consacré, saint, divin, céleste, 

Sacerdos, otis, s. m, ei £. Prétre, 
Prétresse, ministre. 

Sacerdotalis, m. et f., le, n., lis, 
adj. Sacerdotal, de preire, 

Sacerdotium, ii, s. n. Sacerdoce. 

Sacramentum, i, s. n. Consigna- 
tion, secrel, serment, sacrement. 

Sacralus, a, um, part. de sacro. 
Consacré, sanctiflé, saint, sacré. 

Sacrificium, ii, s. n. Sacrifice. 

Sacrifico, as, avi, alum, are, 
v.n. Sacrifier, offrir en sacrifice ou 
un sacrifice, immoler. 

Sacrilegium, ii, s. n. Vol, profa- 
nation des choses sacrées, sacrilége. 

Saerilegus, a, um, adj. Sacrilége, 
voleur ou profanaieur des choses. 
saintes, impie, criminel. 

Saddncæi, orum, n. p. m. plur. 
Sadducéens. `. f 

Sæcuium, i, s. n. Siécle, espace de 
cent ans, espace de temps indéler- 
miné, le siècle, le monde. 

Sepé, adv. Souvent, frequemment. 

Sævio, is, vii, vitum, ire, v. n. 
Sévir contre, trailer avec cruauté, 
s'emporter, se mettre en fureur. 

Sevus, a, um, d Crucl, féroce, 
violent, vaillant, redoutahle, 
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Sayitta, c, s. f. Flèche, trait. 

Sagittarius, ii, s. m. Archer, ar- 
Dbalélrier, fabricant de flèches. 

Sagum, i, s. n. Raie, sorle de 
manteau carré de laine, casaque. 

Sel, alis, $. n. Sel, raillerie, sail- 
Jie, plaisanterie, 

Sulma, €, $. f. Saline. 

Salio, is, ivi ou ii, itum, ire, 
a, n. Bondir, sauter, palpiter, jaillir. 
Saliva, æ, s. f. Salive, saveur. 

Saliz, icis, s. f. Saule, arbre, 

Salomon, onis, n. p. m. s. Salomon, 

Salsus, d, um, adj. Salé, plein de 
sel, piquant, ingénieux, fin. 

Sulsissimus, superl. de salsus. 

Sultem, ady. Au moins, du moins. 

Sulta, as, avi, atum, are, Y. n. 
et a. Danser, sauter, représenter en 
dansaut où par Ia danse. 

Saltus, ts, s. f. Saut, bond, danse, 
buis. gz go, defilé, pas, foret, 

Salubris, m. el f., bre, n., is, adj. 
Salubre, saín, salutaire, utile, avan- 
tageux, favorable. 

Salus, utis, s. f. Santé, salnt, 
ressource, salutation, conservation. 

Satutaris, m. ct f., re, n., is, adj. 
Salutaire, qui sauve, utile, avanta- 
geux, favorable. 

Saluto, as, avi, atum, are, v. a. 
Saluer, faire une salutation, 

Salvator, oris, s. m. Sauveur. 

Salveo, es, ere, v. n. defect. Etre 
sain, en bonne santé, se bien porter, 
dire adieu. 

Salve, impératif de salveo. 

Salvo, as, avi, atum, are, x. a. 
Sauver, rendre la santé, Ja vic. 

Sulvus, a, wm, adj. Sain, sauve, 
entier, bieu conserve, bien portant. 

Samaria, e, n. p. f. s. Samarie. 

Sumaritanus. a, um, adj. Sama- 
rjitoin, de Samarie. 

Samuel, elis, n. p. m. $. Samuel, 

Sanator, oris, 8. m. Qui guérit. 

Suncio, is, ivi ou zi, ifum, cire, 
y 8. Cunsacrer, ordonuer, éiablir, 
affermir, sanctionner, dédier. 

Sanctiflcatio, onis, s. f. Sancti- 
fication, consécration. 

Sanclifico, as, avi, atum, are, 
v. a. Sanctifler, consacrer. 

Sanctitas, atis. s. £. Ce qui rend 
saint, sainteté, inviolabilité. 

, Sanciearium, i, s. n. Sanctuaire, 

Jieu sacré, trésor. 

Sanclus, u, um, adj. Inviolalile, 
saint, sacré, véneroble, pur, intègre. 
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Sandalium, ii, s. n. Sandale, 
pantoufle, mule, 

Sanguis, inis, s. m. Sang, force, 
vigueur, race, lignée, 

Suno, us, avi, alum, are, v. a. 
Guérir, rendre Ja santé. 

Sanus, a, um, adj. Sain, bien 
portant, de bon sens, de bun goût. 

Sapiens, tis, adj. Sage, prudent, 
sensé, intelligent, raisonnable. 

Sapienter, adv. Sagement, pru 
demment, raisonnablement. 

Sapientissimé, superat. de sa- 
pienter. 'Tres-sagement. 

Sapientia, æ. s. f. Sagesse, pru- 


"dence, connaissance, habileté, phi- 


losophie, iuslruction, raison. 

Sapio, is, ivi ou pui, pere, v. n. 
Avoir dt goût, de Ja saveur; être 
sage, avisé. prudent, sensé. 

Supor, oris, s m. Goùt, saveur. 

Da tee a, um, adj. De sa- 
phir. 

Supphirus, i, s. m. Saphir. 

Sura, e, n. p. Lg Sara. — 

Sarabia, œ, n. p. f. s. Savabic, 

Saraias, œ. n. p. m. s. Saraias 

Surcinæ, urum, s. f. p. Bagages. 

Sarcinule, arum, s. f. pl. Menues 
hardes, léger bagage, hardes. 

Sarculum, i, $. D. Sarcloir. ` 

Sartayo, inis, 8. f. Poele à frire, 

Sartutecta, composé de sartus,a, 
um, réparé, raccommodeé, et. Zectum, 
toit, ntaison). Lieux. maison à ré- 
parer, à rendre en bon état. 

Sartvia, e, n. p. s. Sarvia. 

Sata, orum, 8. n. pl. Terres en- 
seneneées, moissons, récolles, 

Satan, n. pr. indéc. Satan, 

Salelles, (ie 8. m. Garde, satel- 
lite, escorte, suite. 

Satio, as, avi, atum, are, v. a. 
Raesasier , déguüter, assouvir, apai- 
ser, teindre, imhiber. 

Satis. av. Assez, suffisamment. 

Satisfacio, is, feci, factum, cere, 
v. m. el a. Satisfaire, faire raison, 
donner satisfaction, payer. 

Satisfactio, onis, s. f. Satixfac- 
tion, exeuse, réparation, paiement. 

Satrapa, e, 8. m. Satrape, gouver 
neur d'une province ehez les Perses. 

Satin, i. s. m. Mesure pour les 
malieres seches. el solides. 

Saturitas, utis, s. €. Rassasiement, 
saliéte, abundance, ferulite, 

Saluro, as, avi, atum, are, v. a. 
Rascasier, remplir, repaitre, nourrir. 


18 SCH 


Saucius, a, um, adj. Blessé, ma- 
lade, souffrant. 

Sareus, a, um, adj. De rocher, de 
pierre, de caillou, dur, insensible. 

Sazxosus, a, um, adj. Pierreux, 
plein de rochers, rocailleux. 

Saxum, i, $. n. Pierre, rocher, 
caillou, roc, roche, 

Scabirs, ei. s. f. Gale, gratclle, as- 
péité, surface rude, T 

Scala, œ, s. f. Echelle, escalier, 
degré. 

scandalum, i, s. n. Pierre d'a- 
choppentent, scandale. 

Scundo, is, di, sum, dere, v. a. 
Gravir, grimper, scander. 


Scapha, e. s. f. Barque, esquif,: 


baquet, berceau, huche. 

Scapula, æ. s. f. Fpaule, plus 
souvent scapule, arum, s. f. pl. 
Epaules, dos. 

Scateo, es, tere, v. n. déf. Sour- 
dre, jaillir, couler, abonder. 

Scaturio, is, ire. v. n. déf. Jaillir, 
couler en sortant de terre. 

Sceleratus, a. um, adj. Profane, 
scélérat, criminel, sacrilége, impic. 
. Scelestus, a, um, adj. Méchant, 
impie, scélérat, criminel. 

celus, eris, s. n. Crime. impiété, 
scéléralesse, forfait, attentat. 

Scenopegia. œ, s. f. Fete des Ta- 
bernacles chez les Juifs, 

Sceptrum, i, s .n. Sceptre, royau- 
me, royauté, trüne. 

Scientia, e, s. f. Connaissance, 
doctrine, talent, science, art. 

Scilicet, adv. Sans doute, c'est-h- 
dire, savoir, à savoir, en effet. 

Scindo. is, scidi, scissum, dere, 
v. a. Fer dee, seier, couper, trancher, 
diviser, déchirer, séparer, briser. 

Scidi, prét. de scindo. 

Scissura, æ, s. f. Fente, cre- 
vasse. 

Scissus, a, um, part. de scindo. 

Scio, is, ivi et ii, itum, ire, v.a. 
Savoir, être informé, instruit. 

Suirpews, a, um, adj. De jonc. ` 

Sciscitor, oris, atus sum, ari, 
v. a. dép. S'informer, s'inquieter. 

Scitum, i, s. n. Edit, ordonnance, 

Scopulus, €, s. m. Rocher, écueil, 
but, roc. roche. . 

„S orpio, onis, s. m. el Scorpius, 
di,s m. Scorpion, animal véuimeux 
£t machine de guerre, 

Scortor, aris, ari, v. dép. Avoir 
un commerce illicite, 
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Scortum, i, s. n. Cuir, peau, fem 
me de mauvaise vie. 

Scribu, æ, s. m. Scribe, copiste, 
secrélaire, écrivain, greflier. 

Seribo, is, psi, ptum, ere, v. 8. 
Rédiger, dessiner, écrire, inscrire. 

Scripsi, prét. de scribo. 

Scriptura, e, s. f. Ecriture, lettre, 
composition, rédaction, iuseription. 
. Serupulus, i, s. m. Petite pierre, 
inconvenient, scrupule, peine d'es- 
prit, poids de 34 grains. 

, Seruta, orum. s. n. pl. Vieux ha- 
bits, vieilles hardes, vieilleries, 

Scrutor, aris, atussum. ari, v.a, 
dep. Fouiller, souder, scruler, exa- 
miner, rechercher, explorer. 

Sculpo, is, psi, ptum, pere, v. a. 
Sculpter, graver, ciseler. 

Scuiptile, is, s. n. Statue. 

Sculptor, oris, s. m. Sculpteur. _ 

Sculptura, e, s. f. Sculpture, ci- 
selure, gravure sur pierres. 

Scurra, e, s. m. Bouffon, parasi- 
te, écornifleur, homme facélieux. 

Scutarius, ti, 6. m. Qui fait et 
fahrique des boucliers. 

Scutra, c, s. f, Bassin creux, 

Scutulum, i, s. n. diminulif de 

Scutum, i, 8. n. Een, bouclier. 

Seyphus, i, s. m. Coupe, vase à 
boire. 

Scytha, æ, s. m. Scythe. 

Sebenias, €, n. p. m. s. Sébénias. 

Secedo, is, secessi, cessum, eve, 
v. n. Se retirer, se mettre à l'écart. 

Sechenias, e, n. p. m. $. Séché- 
nias. 

Seco, as, cui, sectum, are, v. a. 
Couper, fendre, scier, partager, dé- 
chirer, tourmenter, terminer. 

Secretó, adr, En secret, à l'écart, 
à part, sans bruit, tout bas. 

ecrelum, i, s. n. Lieu écarté, re- 
traite, secret, chose secrète. 

Secta, a, s. f. Secte, parti, wa- 
nière, genre. 

Sector, aris, atus sum, ari, v. a. 
dép. Suivre, accompagner, escorter , 
poursuivre, rechercher, aspirer à. 

Secum. Avec soi, avec lui-méme, 
en lui-même, en soi-même. 

Secundo , adv. En second lieu, 
une secoude fois, pour la seconde 

ois. 

Secundüm, prép. Auprès, proche, 
Je long, durant, derrière, selon, sui- 
vant, en faveur, pour, 

Secundus, a, wm, adj. Second, 
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fm, perpétuel. élerncl. — £n sempi- 
ternum, à jamais. toujours. 
Srnutus, ús, s. m. Senat, assem 
blée, heu de l'assemblée. ` 
Senectus, utis, s. f. Vieillesse, 
maturité, sévérité. 
Senesco, is, senni, scere, v. n. 
Vieillir, devenir vieux, se passer. 
„Senez, is, s. m. Viem, vieil, 80- 
cien, qui est sur son déclin. 
Seni, æ, a, adj. Six. 
Senior, m. el f., ius. n.. oris, adj. 
Plus vieux, plus ancien, vieillard. 
Sensus, ús, s. f. Sens, sentiment, 
jugement, sensibilite, pensée, carac- 
ière, signification , intelligence. 
Sententia, æ, s. f, Pensée, senti- 
ment, opinion, maniere de voir, 
vote, avis, suffrages, sentence, ju- 
gement, maxime. 
Senui, prét. de senesco. 
Seorsüm. adj. A part, séparément. 
Sepurutim, adj. En particulier, 
à part, séparément. 
Separatio, onis, s. E. Séparation, 
division. distinction. 
Sepuro, as, avi, atum, are, v. a. 
Séparer, déméler, mettre à part. 
epelio, is, ivi, ultum, ire, v. à. 
Ensevelir, inhumer, enterrer. 
Sepes, is, 5. f. Haie. 
Sephonitæ, arum, n. p. m. pl. 
Séphonites. 
phora, œ, n. p. f.s. Séphora. 
Sepiem, n. de nombre indéc. Sept. 
Septeni, e, a, adj. pl. Sept. 
Septenus, a, um, adj. Septième, 
Septentrio, ouis, s. m. Seplen- 
trion. nord; pays septentrionaux, 
Septentrionalis, m et f., le, n., 
lis, adj. Septentrional, du nord. 
Seplies, adv. Sept fois. 
Septimana, c, s. f. Semaine. 
Srptimus, a, um, adj. Septième. 
Septingenti, c, d, adj. pl. Sept 
cents. i 
Srpluagesimus,a,um, adj Soixan- 
le-dixieme, 
i Septuugiès, adv. Suivante et dix 
lois. 


deuxième, de qualité inférieure, fa- 
Aorable, propice, heureux, pros 
père. : 

Secaris. is, s. f. Hache, cognée. 

Securitas, atis, s. f. Sécurité, in- 
difference, sùreté, iranguillité. 

Securus, a, um, adj. Confiant, 
qui ne craiul rien, se soucie peu, 
tranquille, sans inquiétude. 

Secüs, prép. Près, auprès, le long. 

Sed, conj. Mais, cependant, toute- 
fois, mais encore, mais hien. 

Sedecias, œ, n. p. m. s. Sédécias. 

Sedecim, nom de nombre, indéc. 
Seize. 

Sedeo, es, sedi, sessum, dere, v.n. 
S'asseoir, être assis, demeurer, être 
perché, être seant, convenir, s'arró- 
ler, s'affaisser, étre situé. 

Sedes, is,$. f. Siége, demeure, 
maison, séjour, place. 

Sedile, is, s. n. Fauteuil, banc, 
chaise, siége, banquette. 

Seditio, onis, s.f. Sédilion, émeute. 

Sedo, as, avi, atum, are, v. a. 
Apaiser, calmer, adoucir, 

Seduco, is, zi, ctum, cere, v. a. 
Tirer à part, prendre en particulier, 
diviser, séparer, séduire, tromper. 

Sedulè, adv. Soigneusement, assi- 
dûment, exactement, à dessein. 

Seges, etis, s. f. Moisson, terre la- 
bourée, abondance, semence. 

Seyrego, as, avi, atum, are, ¥.&. 
Séparer du troupeau, meitre à part, 
dislinguer, isoler, éloigner. 

Seleucia, t, n. p. f. s. Sóleucie. 

Seleucus, i, u. p. m. s. Seleucus. 

Sella, c, n. p. f. s. Sella. 

Semeia et Semeiss, œ, n. p. m. s. 
Séméie. 

Semel, adv. Une fois, une seule 
fois, pour une fois. 

Semen, inis, s. n, Semence, grai- 
ne, pepin, race, poslérité , germe, 
commencement, origine, source. 

Semsniis, is, s. f. Semence, se- 
mailles, {emps des semailles, 

Semet. Semetipse, u, um, Soi- 
meme . lui-mème, elle-mème. S ` 

Seminarium, ii, n. s. Pepinière, | Septuauintu, n. de nombre indéc. 


source, origine. principe, germe. Soixante-dix. DE. 
Semino, us, mi, atum, are,v.8.| Septum, i, s. n. Haie vive, clò- 
Semer, ensemencer. ture. barrière, entourage, enclos, 


Semi. m. indécl. Demi, naitié. enceinte, mur. 2 | 

Semitu, æ, s». T. Sentier, allée, | Septuplus, a, wm; adj. Sept fois 
trace. vestige, sillon. chemin. autaut. . 

Semper, ady. Torjours, à jamais. | Sepulerum, i, s. n. Tombeau, 

Semziternus, a. wm, adj. Sans l'sépulcre, sépulture, monument. 
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Sepultura, @, s. f. Sépulture, in- 
humation, obsèques, funérailles. 

Sequester, Iri, s. m. Qui est mis 
en dépôt, eu scquestre, médiateur. 

Sequestr, as, avi, alum, are, 
v.a. Reserver, séquesleer, meltie à 
part, séparer, tenir éloigné, 

Sera, æ, 8. f. Serrure, verrou bar- 
re de porte. 

Serenus, a um, adj. Serein , pur, 
calme, tranquille, clair, saus nuage. 

Sericus, a, wm, adj. De soe. 

Sermo, ouis, s. m. Parole, dis 
cours, euiretien, conversation, bruit 
qui cont, langue, idiome. 

Sermociner, aris, atus sum, ari, 
v. n. dép. Discourir, conférer. 

Sero, i8, sevi, satum, rere, v. a 
Semer, ensemencer, planter, 

Seró, adv. Tard, tardivement. 

Serotinus, a, um, adj. Tardif, du 
soir, nocturne, de nuit. 

Serpens, tis, s. m. Serpent. 

Serro, us, are, v. a Beier, 

Serva, æ, 5. f. Servante, es- 
clave, 

Servio, is, ivi et. ii, itum, ire, 
V. n. Servir, aller en esclavage, étre 
esclave, s'nccommoder. 

Servitium. ii, 8. n, Esclavage, 
servitude, oppression tyranuique. 

Servilius, uls, s. f. Servitude, es- 
lavage, oppression {yraunique. 

Servo, as, avi, atum, are, v. a. 
Sauver, delivrer , préserver, con- 
server, observer, réserver, exami- 
ner, prendre garde, garder. 

Servus, i, s. m. Serviteur, esclave, 
valet, soumis a. 

Sessor, oris, s. m. Qui est assis, 
speciateur, cavalier. —— 

Sessio, onis, s. Y. Action de s'as- 
seoir, leu un Cup est assis, séance, 
session, siege, pause, halte. 

Sex, n. de nombre indéc. Six. 

Sexagenarius, a, um, adj Sesa- 
génaire, de sejvaute ans. — 

Sexagesinus, d, uni, adj. Soixan- 
tième, 

Sexuninta, n. de nombre indécl, 
"` Suivante. 

Sexcenti, e. a, adj. pl. Six cents. 

Sexcehtesinuts, d, um, adj. Six 

- ceutieme. 

Sexis, ady. Six fuis. 

Sexturius, ii, 8. m. Beier, 

Sextus, a, um. adj. Sixième, 

Sexus, is, 8, m. Scve. 

Si, con). Si, puisque, bien gre, | 
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pourvu que , plût au Cic] que! dès 
que, à supposer que. — Si qandó, 
uds. Si quelquefois. 

Sibilo, as, avi, utum, are, v. n. 
Siffler, huer, se moquer de. 

Sebilus, is. m. SaMtement, coup 
de sif(let, huce. moquer ie. 

Sibimet et Sibrmetipsi, à soi-mé- 
me: sibrmetipsis, a eu\-mèmes. 

Sic, conj. Ainsi, de méme, aussi, 
autant, 'tant, de meme, de Ha sorte. 

Sica, e. s. f. Poignaid, dague, 
stylet, petit sabre. K 

Siccine, adv. Est-ce ainsi? 

Siccitas, atis, $. C Stehcresse. 

Sicco, as. avi, atum, are, v. a. 
Sécher, dessécher, faire sécher, 

Siccus, a, um, adj. See, aride. 

Bireng, c, s. f. Biere, boisson 
faite avec du suc de dattes. 

Siclus, i, 8. m. Sicle, l'once des 
Juifs, piece de monnaie juive. 

Sicubi, adv. Si quelque part. 

Sicut, adv. Comme, de méme 
que. 

Sicuti, adv. Voy. Sicut. 

Sidon, onis, n. p. m. s. Sidon, 

Sidonius, a, um, adj. De Tyr, de 
Sidon. 

Sidus, eris, s. n. Constellation , 
planéte, astre, étoile, signe celeste; 
ornement, lustre, éclat, beauté. 

Signator, oris, s. m. Témoin qui 
signe un acte. signataire. 

Significalio , onis, s f. Indice, 
signe, marque, témoignage, dénon- 
ciation, declaration, annonce, 

Significo, as, avi, atum, are, 
v. a. Faire connaitre par signes, 
faire savoir, avertir, faire entendre, 
prédire, iudiquer, signifier, vouloir 
dire , témoigner, annoncer, déclarer, 
réveler, 

Signo, as, avi, atum, are, v. a. 
Marquer, enrpreindre, graver, pem- 
dre, désigner, indiquer. 

Signum. i, s. n. Signe, empreinte, 
marque. vestige, scent. cachet, sta- 
tue, constellation, éteudard. 

Silenter. ads. Eu silence, 

Sileutiuin, li, s. n. Silence, 

Sileo. es, ui , ere, X. n. defect, Se 
taire , garder le silence, cacher, 

Silex, icis, s. m Caillou, roc, 

Silva, e, $. f. Forel, grand bois. 

Silvestris, m. et f., tre, n. De fo- 
Tél, de bois, sauvage. 

Simeon, onis, n. p. m. s, Siméon. 

Simia, œ, s. f. Singe, guen. 
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Simila, œ, t. s. Fleur de farine. 

Similago, ginis, s. f. V. Simila. 

Similis, m. et f., le, n. adj. Sem- 
blable, pareil, ressemblant. 

Similiter , adv. Semblablement , 
de méme, parcillement. 

Similitudo, inis, s. f. Ressem- 
blance, conformité, rapport, simili- 
iude, comparaison, représentation. 

Simon, cnis, n. p. m. s. Simon. | 

Simplez, icis, adj. Simple, qui 
west pas composé, sans art, sincere, 
sans déguisement, franc, ouvert. 

Simpliciter , adv. Simplement, 
sans arl, sans apprét, avec can- 
deur, sans déguisement 

Simul, adv. Ensemble, en méme 
temps, d'abord, aussitôt que, 

Simulacrum, i, s. n. Statne, si- 
mulacre, fantome, représentation, 
Imitation, ressemblance, image. co- 
pic. portrait, effigie, spectre. ombre. 
idole, — Simulacra, faux dicux. 

Simul«tio, ohés, s. f. Fcinte, dé- 
guisement, fau\-semblant, 

Simulo, as, avi, atum, are. v. à 
Tmiter , représenter , contrefaire , 
feindre, copier, reproduire. 

Sindon, onis, s. m. Suaire. 

Siné, prép. Sans. L 

Singularis, m. et f.. re, n. adj. 
Seul. unique, solitaire, singulier. 

Singuli, œ, a, adj. Chacun en 
particulier, un à un, seul. ` — 

Singulariter, adv. Au singulier, 
solitairement, à l'écart, singuliè- 
rement, individuellement. 

Singultus, às, s. m. Sanglot, 
huquet, soupir. 

sinister, tra, trum, adj. Gauche, 
du côté gauche, de bon augure, heu- 
reux, pervers, —— 

Sino, is, sivi, situm, nere, v. a. 
Laisser faire, permettre. 

Sinus, às, s. m. Sein, poitrine, 
cœur, bourse, concavité. gouffre, 
sinuosité, courbure , golfe. 

Siquidem, conj. Puisque, si toute- 
fois, car, pourvu que. 

Sisara, c, n. p. m. s. Sisara. 

Sistrum, +, s. n. Sistre, instra- 
ment de musique des Egyptiens. 

Sitarcia, æ, s. f. Sac, panetière. 

Sítio, is, ivi , ire , v. n. et a. def. 
Avoir soif, étre altéré, desséché, sec, 
aride, manquer d'eau, désirer pas- 
sionnément, ardemment. 

Sitis, is, s. f. Soif, désir ardent, 
passion, avidité, aridité, sécheresse. 
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Situs, a, um, parl. de sino. Situé, 
fondé, placé, enterré. 

Sive, conj. Soit que, ou si, et si. 

Smaragdinns, a, um, adj. D'un 
vert d'éméraude. 

Smaragdus, i, s. m. Emeraude. 

boles, is, s. f. Lignée, race. 

Sobrietas , atis, s. 1. Sobriélé, 
tempérance. 

Socer, eri, s. m. Beau-pere, 

Soria, œ, s. f. Femme. compagne. 

Societas, atis, s. f. Société, liai- 
son, alliance, association. 

Socio, as, avi, atum , are, x. a. 
Associer, unir, joindre. 

Socius, ii, $. m. Compagnon, ca 
marade, allié, associé, collegne. 

Sucrus, ûs, s. f. Belle-mere, 

Sodalis, is, s, m. Compagnon de 
plaisirs, camarade , ami. 

Sodomia, œ, n. p. f. s. Sodome. 

Sodomite, arum, n. p. m. pl. 
Habitants de Sodume. 

Sot, is, s. m. Soleil, jour , clarté. 

Solatimn, ii, s. n. Consolation, 
soulagement, allégement, 

Solemnis. m. et f., e, n. adj. So 
lennel, ce qui se fait d'habitude, 

Solemnitas, alis, s. f. Solennité, 
fête soleunelle, formalité. 

Soleo , es, litus sum, lere, v. n 
def. dep. Avoir coutume, 

Solido, as, avi, atum, are, v. a. 
Rendre solide ou dur, consolider, 
affermir, fortifier, sonder. 

Solidus, a, um, adj. Massif, so 
lide, ferme , entier, stable. 

Solidus, i, s. m. Pièce d'or. 

Solitarius, a, wm, adj. Seul, so- 
litaire, isolé, separé, retiré 

Soliludo, inis , s. f. Solitude, dé- 
sert, délaissement, abandon. 

Solitus, a, um, part. de soleo , 
qui a coutume, ordinaire, accou- 
tumé. — Solito tardior, plus tard 
que de coutume. 

S»litus sum, prét. de soleo. 

Solium, Ai, 8. n. Siége élevé, 
trône, sceptre, royanté. 

Sollicité , adv. Avec soin, avec 
attention, avec précaution. 

Sollicito, as, avi, atum, are, 
v. a. Emouvoir, ebranler, attirer, 
exciter, porter a, solliciter, prier, 

Sollicitudo, inis, s. f. Chagrin , 
sollicitude, souci, luquietude, soin. 

Sollicitus, a, um, adj. Env; 
agité, inquiet , qui inquiète. $ 

Solum, i, s. n. Sol, terre, terroir, 
4. 
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LE qui soutient, plante du pied. 

Sotüm, adv. Seulement. 

Solus, a, um, adj. Seul, solitaire. 

Sofutus, a, um, part. de 

Solvo, is, vi, solutum , vere, v. a. 
Délier, delivrer, relàcherPdétacher, 
rompre. dissiper, dissoudre, ouvrir. 

Somnium, ti, s. n. Songe, rève, 
vision en dormant, fantaisie, 

Somniator, oris, s. m. Songeur, 
rèveur , interprete de songes. 

Somnus, i, s. m. Sommeil, som- 
Rie , repos, léthargie, calme. 

Sonitus, ús, s. m, Son, bruit. 

Sono, as, avi, atum, are, v. a 
Resouner, retentir, faire entendre, 
Signitier, chanter. 

Sunus, i, s. m. Bruit , son, éclat, 
lon, accent, retentissement, voix. 

Sophonius, d, n. p. m. s. So- 
phonie, 

Sopitus, a, um, part. de sopio. 
Assoupi, endormi, évanoui. 

Sopor. oris, s. m. Sommeil pro- 
fond, assoupissement, 

Sorbiuncula, æ, s. f. Pelit breu- 
vage ou bouillon. 

Sordes, ium, s. f. pl. Saleté, or- 
dure, erasse, malproprelé, souillure, 
tache, deshonneur, infamie, vilenie, 
avarice sordide, 

Sordidus, a, um, adj. Sale, cras- 
seux, vil, has, grossier, avare, 

Soror, oris, s. f. Sœur, semblahle. 

Sortiturus, a, um. part. de 

Sortior, iris, itus sum, tri, v. a. 
dép. Jeter le sort, tirer au sort. ob- 
tenir par le sort, distribuer au sort. 

Sosiputer, tris, n. p. 9». s. Sosi- 
pater. 

Sospes, iis, s. m. et f. Sain et 
sauf, qui sauve ou garautit d'un 
danger, prospere, heureux. 

Spargo, is, sparsi. sum. gere, 
vy. a. Semer, répaudre, jeter cà et là. 

Spartiatæ, arum, B. p m. yl. 
Spartiates. 

Spatiosus, a, um, adj. Vaste, 
spacieux, de longue durée. 

Spatiurn, ùi, s. n. Espace, lon- 
gueur, grandeur, grosseur, largeur. 
espace de temps, intervalle, loisir. 

Spalula, c, s. T. Branche d'arbre. 

Species, ei, s. f. Forme, mine, 
beauté, image, vue, aspect, orne- 
men! , apparence, prétexte, idée, 
specire. espèce. 

Speciosilus, alis s. f Beauté, 

Speciosus , a , um , adj. Beau, 


SPO 


pompeux, magnifique, spécieux, 
qui n'a que l'apparence. 

Spectaculum, i, 8. n. Spectacle, 
appareil, vue, aspect, 

perto, as, avi, atum, are, v. 8. 
et n. Regarder, considérer, contem- 
pler, voir, remarquer, examiner , 
regarder avec estime, être tourné 
vers, tendre à, appartenir 

Speculator, oris, s. m. Contem- 
plateur, espion, courrier, sentinelle, 
vedette, observateur, éclaireur. 

Speculor, aris, atus sum, ari , 
v. a. dép. Regarder d'un lieu élevé, 
Observer, épier, considérer. 

Apeculim, i, 8. n. Miroir. 

Specus, às, s. f. Autre, caverue, 
groite, mine, cavité spacieuse. 

Spelunca, æ, s. f. Voy. Specus. 

Sperna, is, sprevi, spretum, 
nere, v. a, Mépriser, rejeter avec 
dédain. dédaigner, refuser. 

Spero, as, avi, atum, are, Y. à. 
Espérer, attendre, rgdouter. 

Spes, spei, s. f. Espérance, espoir, 
attente, confiance. 

Sphœrulu, œ, s. f. Pomme de 
métal ou de bois, boule, sphère. 

Spica, œ, s. f. Epi. 

Spiculum, i, s. n, Javelot, dard, 
pointe d'une lance, javeline, fleche, 

Spina, æ, s. f. Epine, pointe, pi- 
quant, difficulté, endroit épineus. 

Spiraculuin, i, $. n. Soupirail , 
inspiration. — Spiraculum vite , 
respiration, souffle de In vie. 

piritus, ús, s. m. Soufile, respi- 
ration, haleine, air qu'on respire, 
odeur, son des iustrumebts de mu- 
sique à vent, esprits vitaux , esprit, 
àme, cœur, fierté. 

Spiro. as, avi, atum, are, v. 8. 
et n. Respirer, souffler exhaler, as- 
pirer, désirer, être animé, vivre. 

Splendeo. es, dui, dere, v. n. 
Briller, éclater, resplendir. 

Splendidus, a, um, adj. Eclatant, 
resplendissant, illustre, célebre. 

Splendor, oris, s. m. Eclat, ma- 
gnificence, splendeur, pompe. 

Spolio, as. avi, utum, ure, v.a 
Dépouiller, ôter Tes vêtements, vo- 
ler, priver, ravir. | 

Spolium . H, s. n. Peau de bête 
écorchée, dépouillée, butin fait sur 
l'ennemi, dépouille, victoire, 

Spondeo, is, spopondi, sponsum, 
dere. v. a. Engager sa parole, pro- 
mettre, accorder, répondre pour un 
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&uíre, Aire caution, donner sa ga- 
rantie. 

Sponsio, onis, s. f. Promesse, en- 
gagement de parole, pari, garantie , 
assurance, consignation , gage, con- 
vention. 

Sponsa, œ, $, f. Fiancée, promise 
en mariage, femme, épouse. . 

Sponsalia , orum, s. n. pl. Fian- 
gilles, promesses de mariage, repas 

e noces. ` 

Sponsor, oris, s. m. Caution, ré- 
pondant, garant. 

Sponsus, 1, 8. m. Fiancé, époux. 

Sponte, adv. De plein gré, libre- 
ment, du propre mouvement. 

Spopondi, prét. de spondeo. 

Sportuta , & , s. f. Sportule, cor- 
beille pleine de viandes ou d'autres 
choses, retit panier. 

Sprevi, prét, de sperno. 

Spro, ts, spuë, sputum, ere, v. a. 
et n. Cracher, vomir. 

Spurcitia, œ, s. t, Ordure, saleté, 
fiente des animaux, 

Spurius, a, um, adj. Bâtard, 
illéatime, faux, supposé. 

Squulor, oris. s. m. Aspérité, sa- 
lete, crasse, deuil , tristesse. 

Sgu.tinalus, d, um, adj. Couvert 
d'écailles, écailleux, 

Stubilio. is, ivi, itum, ire, v. a 
Affermir. sonienir, copsolider. 

Stubilis, m. et f., le, n. adj. So- 
lide, stable, ferme, certain. 

Stabilitas. atis. s. T. Sulidité, sta- 
bihté, fermeté, affermissement. 

Stacte, es, s. f. Stacté, gomme ou 
Jiqueur de myrrhe. 

Stadium, i, 8. n. Stade, carrière. 

Stagnum, i, 8. n. Etang, marais. 

Sannum, i, s. n. Etain, metal. 

Stater, eris, s. m. Sialère, 

Statera, v, s. f. Balance sans 
bassin, romaine. 

Statim, adv. De piea ferme, sans 
interruption , régulieremeut , avec 
ordre, aussitôt, sur-le-champ. 

Statio, onis, s. f. Etat de repos, 

usition pete demeure, camp, lieu 

'assemb ée, immobilité. 

Statua, c, s. f. Statue, idole. 

Stutuo, is, ui, tutum, ere, v. a. 
Etablir, arrêter, décider, juger, or- 
donner, décréter, décerner. 

Statura, e, s f, Stature, taille, 
hauteur du corps. 

Status, ds, s. m. Etat d'immobi- 
lité, attitude, situation, maintien, 
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Stella, œ, s. f. Etoile, astre, pla- 
néle, point brillant, constellation. 
Stercus, oris, s. n. Fumier, boue, 
excrément, scorie des métaux, fiente, 
Sterilis, m. et f.. le, n. adj. Sté- 
rile, infructuenx, inutile. 
Sterilitas, otis, s. f. Stérilité. 
Sterno. is, stravi, stratum, nere, 
x. a. Etendre, couvrir, seller, paver, 
aplanir, renverser, terrasser. ` 
Sterquilinium, ii, s. n. Fumier, 
lieu où on l'amasse, ordure. . 
Stibium, ii, 8. n. Antimoine, fard” 
preparé avec de l'untimoine, 
Stigma. atis, s. n. Marque, flé- 
trissure faite avec un fer chaud, 
stigmate, flétrissure, cicatrice. 
tilla, c, s. f. Goutte qui tombe. 
Stillo, as, avi, atum, are, v. a. 
et n. Tomber, dégnutter, tomber 
goutte à goutte, distiller, couler. — 
Stimulatus. a, nm, pert. de stj- 
muin. Excité, stimulé. aiguillonné. 
Stimulus, i, s. m. Aiguillon, 
pointe, fouet armé de pointes. 
Stipendium, i, s. n. Paie, solde 
militaire, appointement de gens de 
guerre. campagne, trib.l. 
Stipes , itis , s. m. Pieu, poteau, 
tronc d'arbre, souche. 
SHpula , œ, s f. Paille, chalu- 
meau, chaume , tuyau du blé. 
Stirps, stirpis, s. m. el f. Souche, 
racine, tronc, race, postérité, ori- 
gine. principe, cause, famille. 
Sto, stus, steti, statum, stare, 
v. n. Etre debout, se tenir debout, 
rester, tenir ferme, être fixé, être 
arrèté, durer, subsister, ètre con- 
sant, acquiescer, Aire ferme. 
Stolu, o, s. f. Robe trainante , 
étole, . 
Stomachus, i, s. m. Estomac, co- 
lere, dépit, chagrin. indignation. 
Storaz, et Styrax, acis, s. m. Sto- 
rax, résine odoriférante, baume. 
Strages, is, s. f. Renversement , 
grand abatis que cause un ouragan, 
dégat, ruine, désastre. — Stragem 
dare hostium , faire un carnage, 
up massacre des ennemis. 
Stragulum, i, s. n. Couverture de 
lit, draperie, tapis, manteau. 
Stramentum, i, s. n. Paille, Ji- 
tiere. chanme, bat. 
Stratoria, orum, s. n. pl. Lits. , 
Stratutn, i, s. n. Tout ce qu'on 
étend, tapis, lit et couverture de lit, 
pavé , carreaux. 
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Stratus, à, um, part. de sterno. 

Sirenuus, a. um, adj. Courageux, 
diligent. adroit, actif, agissant, vif, 
alerte, expeditif, zéle, devoué, iufa- 
tigable, vigoureux, brave. 

Strepitus, ùs, s, m. Bruit, éciat, 
pompe, fracas, tumulte, cris. 

Siringo, is, nzi, nctum, gere, 
v. a. Serrer élroitement, presser, 
comprimer fortement, cueillir avec 
da main, arracher, couper, effleurer. 

Strvclura, œ, $. f. Arrangement, 
gt ueture, construction, bâtiment. 

Strues, is, s. f. Pile, as, monceau. 

Studer, es, ui, dere, v. n. S'ap- 
pliquer, s'atincher, se plaire ù, tà- 
cher, étudier, désirer vivement, s'em- 
presser, s'efforcer de, s'instruire. 

Srudiosé, adv. Avec soin, zèle, 
application, avec affection. 

Studiosus, a, um, adj. Studieux, 
qui aime, qui est plein de zèle. 

Stulià , adv. Eu fou, follement , 
en étourdi, sottement, en insensé. 

Stultitia, c, s. f. Folie, sottise, 
incapacité, déraison, ignorance, 

Stultus, a, nm, adj. Fou, sot, 
Smprudent, déraisonnable, insensé, 

tupa, c, s. f. Etoupe, mèche. 

Stupea, es, ui, ere, v. n. déf. Etre 
fagourdi , étonné, interdit, immo- 

bile, 

Stupor , oris, $. m. Stupeur, 
-Stupidité, insensibilité, extase, sur- 
prise, saisissement, stupéfaction, 

Stuprum, i, s. n. Viol, infamie , 
<omnmerce illicite, déshonneur, 

Stupui, prét. de stupeo. 

Stylus, è, s. m. Stylet, poinçon, 
style, pointe, langage. 

Suadeo, es, suasit, suasum, dere, 
v. 8. Conseiller, donner le conseil de, 
'exhorter, persuader, inviter à. 

Suavis, m. et f., ve, n. adj. Doux, 
Suave, agréable, bienveillant, bon, 
excellent, affectueux. 

Suavitas , atis, s. f. Douceur, 
$uavité, agrément, bienveillance. 

Sub, prep. Sous, après, auprès, 
avant, dans, de, devant, durant. 

Subrinericius, a, um, adj Cuit 
sous Ja cendre. 

Subditus, a, um, part. de 

Subdo, is, didi, ditum, dere, v. n. 
Meltre dessous, exposer, substituer, 
subordouner, soumettre, subjuguer. 

Subeo, es, ivi et ii, ire, v. n. déf. 
Se mettre sous, entrer dessous, s'ap- 
procher, venir, croitre, pousser, suc- 
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céder, se glisser , s'evposer, braver, 
souffrir, entreprendre. 

Subigo , is, egi, actum, gere, 
v. a. Mener dessous, agiter, conduire, 
dompter, subjuguer, contraindre. 

Subito, adv. Tout-à-coup, soudain. 

Subitus, a, um, adj. Subit, sou- 
dain. 

Subjaceo, es, cui, cere, x. n. déf. 
Etre situé, placé dessous, au bas, au 
pied, être soumis, etre exposé. 

Subjicio, is, jeci, jectum, Jicere, 
v. a, Mettre dessous, élever, soumet- 
dre, exposer, substituer, ajouter, ré 
pondre, alléguer, subordonner. 

Suhjugo , as, avi, atum, are, 
v. a. Subjugner , dompter, réduire, 
soumettre. mettre sous le joug. 

Subjungo, is, nxi, ncium, gere, 
y. 8. Átteler, subjuguer , ajouter , 
joindre, attacher, appliquer, sou- 
mettre, assujeltir. 

Sublatus, a, um, part. de sus- 
tollo et de suffero. Berg, levé, 
dressé, 

Sublevo, as, avi. atum, are, 
v. 8. Soulever, soulager, soutenir, 
alléger, diminuer, supporter. 

Sublimis, m. et f., me, n. adj. 
Haut, , clevé, sublime, grand. 

Sublimttas, atis, s. $. Sublimité , 
grandeur. exhaussement, élevation. 

Sublimo, as, uvi , atum , are, 
v. a. Elever, exalter, glorifler, 

Submergo, is, mersi, mersum, 

ere, v. 8. Submerger, couler à 

ond, couler bas, engloutir, 

Subministro, as, avi, atum, are, 
v. a. Fournir, donner, suppléer. 

` Submutto, is, misi, missum, tere, 
v. a. Mettre dessous, envoyer sous 
main, suborner, subroger, abaisser, 

Subnerro, as, avi, atum, are, 
v. a. Euerver, affaiblir. 

Subobscurus, a, um, adj. Un peu 
obscur, un peu embarrassé. 

Subrepo, is, psi, ptum, pere , 
v. n. Se couler, glisser, se glisser, 
se trainer à la dérobée, s'esquiver, 
s'insinuer doucement, penétier sans 
bruit, s'introduire , s'avancer elan- 
destinement, venir peu à peu, 
crolire. 

Subrufus, a, um, adj. Roussätre, 
un peu roux, rougeàtre. 

Subsanno, as , avi, atum, are, 
v. à. Jusulter, se moquer de, tour- 
ner en dénision, rire de, se rire de , 
outrager. 
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Subsequor, eris , cutus sum , se- 
qui, v. à. dép. Suivre de près, se- 
conder, confirmer, S 

Subsiliens, tis, part, de subsilio. 
Sautant, tressaillant, s'élançant. 

Subsisto, is, stiti, stitum, tere, 
v. a. et n. Arréler, résister, sar- 
réter, aitequer, combattre. 

Sulstantia, e, s. f. Substance, 
essence, evistence, fortune, biens. 

Subsiravi, prét. de 

Substerno , is, siravi, stratum, 
mere, v. a. étendre, mettre dessous. 

Subtegmen, inis. s. n. Trame, 
tissu, fil, chatne. 

Subter, prep. Sous, au-dessous. 

Subtilis, m. et f., te, n. adj. Min- 
ce, délié, délicat, fin , sublile, ténu, 
élancé, raffiné, ingénieux. 

Subiraho, is, trazi, tractum, 
here, v. a. Dérober, soustraire. 

Sublritus, a, um, adj. Usé par- 
dessous, brisé, pilé, haché. 

Subtus, sdv. Sous, par-dessous, 
au-dessous. sous, en dessous. 

Suburbana, orum, s. n. pl. Fau- 
bourgs, maisons de plaisance, 

Subvectio, onis, s. f. Transport, 
voilure, traversée, passage. 

Subreho, is, vexi, vectum, here, 
V. a. Transporter, voiturer, porter. 

Subvrnio, is, veni, ventum, nire, 
V. n. Survenir, venir au secours , 
secourir, sé présenter à l'esprit, 

Subversio, ouis, s. f. Subversion, 
renverscment, ruine, destruction. 

Subverto, is, ti, sum, tere, v. a. 
Renverser, retourner, détruire. 

Sucredo, is , cessi, cessum , dere, 
V. n. Entrer sous ou dans, s'appro- 
cher, succéder, hériter, réussir. 

Successio, onis. s. f. Succession, 
héritage. substitution, descendants. 

Successor, oris, s. m. Successeur, 
qui succède , héritier. 

Succendo, is, di sum, dere, v. a. 
Mettre le feu par-dessous, allumer, 
embraser, incendier, brùler. 

Suceido, is, cidi, cisum, dere, 
v. a. Couper, scier, moissonner. 

Succisio, onis, 8. f. Coupe, des- 
truction, suppression. 

Succingo, is, nzi, netum, gere, 
v.a. Retrousser, ccindre, environner. 

Succiuxit, pret. de succingo. 

Succlamo, as, ari, atum , are, 
v. n. Se récrier, faire des acclama- 
tions, crier, vociférer. 

Sedes, is, s. f. Pieu, Jong bâton 
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brùlé par le bout ei façonné en for- 
me de pique, échalas, piquet, pointe, 

Sudor, oris, s. m. ur. {ranspi- 
ration, tout liquide qui tombe gouíte 
à goutte, travail pénible, efforts. 

Suffectus, a, um, part de 

Sufficio, 1s, feci, factum , cere, 
v. a. et n. Melire a Ia place, substi- 
tuer, fournir, teindre, colorer, résis- 
ter, pouvoir, suffire, ètre suffisant. 

Sufforo, as, avi, atum, are, v. a. 
Suffoquer, étouffer, étrangler, 

Sufodio, is, fodi, fossum, dere, 
v. a. Fouir par-dessous, miner, per- 
cer, creuser, fouiller. 

Suffundo, is, di, sum, dere, v. a. 
Verser, répandre dessous, ou furtj- 
vement, mouiller, baigner, arroser, 

Suggern, is, gessi, gestum, rere, 
v. a. Suggérer, faire ressouvenir , 
substituer, ajouter à, conseiller, 

Suggestio, onis, s. f. Addition, 
supgeslion, conseils, instigation, ` 

Sui, sibi, se, pron. De soi, à soi, 
soi. — Sutipsius, de soi-méme. 

Suillus, a, wm, adj. De cochon , 
de pore, de pourcean 

Sulfur, uris, s. n. Soufre. 

Sum, es, Däi, esse v. s. defect. 
Etre, demeurer , valoir. evister, 
vivre. Ce verbe change d'acception 
selon les cas, Jes prépositions et les 
infinitifs avec lesquels il est con- 
siruit. 

Summa, æ, s. f. Somme, total, 
capital, tolalité, Pessentiel, le prin- 
cipal, chef suprême, autorité. 

Summitus, atis, s. f. Haut, som- 
met, cime, hauteur, pointe. 

Summitto, is, misi, missum, tere, 
v. a. Voy. Submitto. 

Summum, i, s. n. Le haut, le 
sommet, l'extrémité, falte, cime. 

Summus, a, um, adj. Le plus 
haut, le plus élevé, Ie dernier. 

Sumo, is, sumpsi, sumptum, Su- 
mere, Y. 8. Prendre, choisir, entre- 
prendre, employer, commencer. 

Sumptus, a, um, part. de sumo, 

Supellez , lectilis, s. £. Meuble, 
mobiler, fourniture d'un ménage. 

Super, prép. Sur, dessus, au-des- 
sus, par-dessus , au-delà , durant, 
pendant, outre, touchant, en sus. 

Superabundo, as avi atum, are, 
v.n, Eire surabondant, superflu, de 
trop, avoir de trop, surabonder. 

Superbé, adv. Superbement, or- 
gueilleusement, arrogamment. 
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Superbia, «e. s. f. Hauteur, arro-| v. a. Porter, transporter, voiturer. 


gance, orgueil, fierté, présomption, 

Superbio, is, ivi ou ii, ire, v. B. 
dot. S'enorgueillir, s'enfler d'orgueil, 
dédaigner de, ètre Der, arrogant. 

Superbus, d, um, adj. Superbe, 
orgueilleux, arrogant, fier, hautain , 
solent, injuste, magnifique. 

Supercilium, ti, s. n. Sourcil, 
Coup d'wil, arrogance , fierté, hau- 
teur, sommet, cime, butle, éminence, 

Stperduco, is, i$, duzi, ducium, 
gere, v. a. Amener encore. 

Superficies, ei, s. f. Dessus, su- 
perficie, sui Dee, sominet, cime. 

Superfluus, a, um, adj. Qui dé- 
borde, superflu. surabundant. 

Superhumerale, is, s. n. Votement 
qui couvre les épaules, éphod, orue- 
ment du grand-prétre chez les Juifs. 

Superior, m. et f., us, n., oris, 
camp. Plus faut plus exhaussé, passé, 
yrécedent, supérieur, plus puissant. 

Superliminare, is, ct Superlimen, 
inis, s. n. Linteau d'une porte. 

Supero, as, avi, atum , are, v. a. 
Passer au-dessus, franchir, traverser, 
gravir, gagner le haut, surpasser, 
surmonter, devancer, survivre. 

Superpono, is, 8w, situm, nere, 
v. 8, Meitre ou poser sur, placer 
sur, superposer, appliquer. 

Superposui, pret de swperpono. 

Superscribo, is, psi, ptum, bere, 
v. a. Ecrire par-dessus, insciire. 

Supersum. es, fui, esse, v. n. déf. 
Rester, être de reste, survivre, vivre 
*ucore, étre superilu. de trop, en 
abondance, durer, venir à bout. 

Sup rrenio, is, veni, ventum, ire, 
v. 8. Monter, passer par-dessus, au- 
delà, survenir, arriver à l'improviste. 

Supplanto, as, avi, atum, are, 
v. a. Déplanier, donner le croc en 
jambe, renverser, supplanter, troni- 
yer, abattre, teudie des pivges. 

Suppleo, es, levi, letum, lere, 
Remplir, suppléer, completer, join- 
dre, ajouter, remplacer, reparer. 

Supplicatio, onis, s. f. Prières 
publiques, supplication, prière. 

Suppliciter, adv. Humbiement , 
en suppliant, d'un ton suppliant 

Supplicium; i, s. n. Supplice, 
peine d'un crime. 

Supyono, is, sui, situm, nere, 
v. a. Mettre dessous , subslituer , 
ajouter, soumettre, subordonuer. 

Supporio. as, avi, atum , are, 


` Supputatio, onis, s. f. Supputa- 
"Don, calcul, examen, 

Supputo, as, avi , atum, are, 
v. a. Couper par-dessous, tailler, 
émonder, suppuler, s'imaginer. 

Supra, prép. Sur, dessus, au-des- 
sus, par-dessus, outre. 

Suprá, adv. De plus, ci-dessus, 
ci-devant, plus haut, plus loin, 

Supradictus, a, um, adj. Qui a 
été dit ci-dessus, susdit, précité, 

Sura, æ, s. f. Gras de la jambe, 
jambe, os postérieur de la jambe, 
bottine, pied. 

Surdus, a. um, adj.gSourd, in- 
flexible, qui ne rend point de son. 

Surgo, is, rexi, rectum, gere, 
v. n. Se lever, quitter Je lit, naître, 
poindre, croltre, grandir, pousser. 

Surripio et Subripio , is, pui, 
brepium, pere, v. a. Preudre à la 
dérobee, cacher, soustraire, dérober. 

Sursüm, adv. En haut, vers le 
haut, en montant. 

Sus, suis, s. m. et f. Porc, pour- 
ceau, cochon, truie, sanglier. 

Susa, orum; n. p. in. pl. Suse, 
ville de Perse. 

Suscipio, is, cepi, ceptum, cipere, 
v. a. Recevoir, soutenir, élayer, con- 
tracter, énlever, prendre, entre- 
prendre , se charger, adopter. 

Suscito, as, avi, atum, are, v. a. 
Mouvoir de bas en haut. exciter, 
animer, pousser, lever, soulever. 

Suspectus, a, um, part. de sus- 
picio. Suspect, soupçonné. 

Suspendium, ii, 8. n. Action de 
pendre, de se pendre. — Suspendio 
interire, perire, se pendre, 

Suspendo, is, di, sum, dere, 
v. a. Suspendre, élever, soulever, 
différer, surseoir, tenir en suspens, 
appuyer, soutenir, faire porter. 

uspicio, onis, s £ Soupcon, dé- 
fiance. conjecture, doute. 

Suspicio, is, bert, pectum, cere, 
v. a. Regarder en haut, lever les 
yeux, admirer, soupconner, se défier, 

Suspicor, aris. atus sum, ari, 
v. 8. dep. berg Coren) se défier, 
conjecturer, se douter, supposer. 

uspiro, as, avi, atum, are, v. n. 
Pousser des vapeurs, des soupirs, 
désirer ardemment, gémir. 

Sustento, ax, avi, atum, are, 
v. a Soutenir, porter, supporter, 
entretenir, endurer, arrMer, diffé- 
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rer. remetire, défendre, protéger. 
Sustlineo, es, nui, entum, nere, 
v. a. Soutenir, porter, protéger, ré- 
poudre à, entretenir, endurer, résis- 
ter, tenir hon, arrôter, avoir la for- 
ce, le courage, l'audace, remettre, 
surseuir, aider. 
Susu ro, onis,s.m.Dénonciateur, 
délateur, diffamateur, medisant. 
, Suus, a, um, pron. Son, sa, sien, 
sienne. : 
Sycomorus, i, s. f. Sycomore. 
Sylva, e. s. EF. Voy. Silva. 
Synugoga, æ, 8. f. Synagogue. 
Syria, œ, n. p. B. f Syrie. 
Syriacus, a, um, adj. Syrien, de 
yrie. — Fore syriucd, eu syriaque. 
Syriacé, adv En langue syriaque. 
Syrus, u, um, adj Syrien. 
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Tabefacio, is, feci, factum, cere, 
v. a. Fondre, liquéfier, corrompre, 
putrefler, affaiblir, ruiner. 
Tabernaculum, i, s. n. Taberna- 
cie. tente, pasiilou, loge, cabaue. 
Tabesco, is, bui, scere, v. n. dép. 
Se liquéfier, sécher de langueur. 
Tubulu. æ, s. f Ais, planche, 
plaque. feuille, fableau , tablette, 
table, criee, affiche, loi, placard. 
Tuceo, es, cui. itum, dere, v.a et 
u. Tance, se taire, garder le silence. 
Tacitus, a, um, part. de tacea. 
adj. Silencieux, qui ue dit mol, ou 
dout on ne parle pas, secret, caché. 
Tactus, ùs. s. m. Attvuchement, 
tact, toucher. n 
Teedet, debat, duit, dere, v. n. déf. 
S'ennuyer, ètre ent degoüté. 
Todium, ii, $ m. Enpui, dégobt. 
Talaris, m. et f., re, n., adj. 
Robe lungue. 
Talentum, i, s. n. Talent. somme 
d'argent , lngot, trésor, richesse. 
Tulis, m. et L., le, n., adj. Tel, 
semblable, pareil, aussi grand, aussi 
important. 
Tuliter, adv. Tellement, de telle 
mauiére, de la méme manière. 
T«lpa, œs. f. Taupe, animal. 
Talus, i, s. m. Talon, pied. 
Tàm, ady. Autant, sj, aussi, telle- 
ment. 
Tamdiù et Tandiù, adv. Autaut 
de temps, tant que. 
Tamen, adv. Cependant, néan- 
moius, toutefois, pourtant. 
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. Tanquäm conj. Comme, cumme 
si, de meme que yi. 

Tandem, ads. Enfin, àla fin, donc. 

Tango, is, (eligi, lactum, tan~ 
gere, v. 8. Toucher, manier, émou . 
voir, aborder, atteindre, parler de. 

Tanis, is,n p. m. s. Tanis. 

Tuntó, adv. Autant, d'autant, 

Tuntüm. adv. Tant, tellement, 
autaut, seulement, au point que. 

Tuntumdem, adv. Aulant, 

Tantummodó, ady. Seulement. 

Tantus, a, um, adj. Si grand, si 
cher, si illustre, tel que, de Ia sorte, 

Tapes, etis, s. m. el Tapetium, ii. 
s. n. Tapis, couverture de lit, housse, 

Tardo, us, avi, atum, ure, v. a. 
et n. Retarder, ralentir, tarder. 

Ta:dus,«, um, adj. Lent, tardif. 

Taurea, c, s. f. Kert de bœuf, 
fouet de cuir de bœuf, lanière. 

Taurus, i, 8. m. Tourenu. instru- 
ment de torture, signe du zodiaque. 

Tectum. i, a. m. Toit, couveriure 
de maison, maison, habitation. 

Tego, is, texi, techum, ere, v. n. 
Cou ir, cacher, proteger, taire. 

Tegumentum, i, s. n. Couverture, 
défeuse, prétexte, vêtement, habit, 

Tela, æ.s.f Toile, chaine, fil. 

Telum, i, s. n, Trait, dard, jave- 
lot, fleche , javeline. 

. Temeritas, atis, s. f, Témérité, 
imprudence, irreflexion, audace. 
empero . as, avi, atum , are, 
v. a. Faire un mélange. tempérer, 
donner la trempe, tremyer, adoucir. 

Tempestas, atis, s. f. Tempête, 
bon ou mauvais temps, malheur. 

, Templum; i, s. n. Le ciel, Je 
cieux, temple, sanctuaire. 

Temporuneus, u, um, adj Qui 
se fail a propus, en sa saison, mür. 

Tempus, oris, 8. n. Temps, partie 
du ciel, occasion, conjoncture. 

Temulentus, a, um, adj. Ivre. 

Tenuz, cis, adj. Tenace, visqueux, 
coustunt, opinialre, ferme dans sa 
resolution , obstiné , inflexible , im- 
placable, inebraulub)e. 

Tendo, is, letendi, tensum ou 
tentum, ere, v. a. et n. Teudre, 
étendre, dresser, se diriger vers, tà- 
cher, incliner à ou vers, s'efforcer. 

Tenebre, arum, s. f. pl Ténebres, 
nuages, obscurité, nuit, tristesse. 

Tenebrosus, a, um, adj. Téné- 
breux, obscur, sombre, aveugle. 

Teneo, es, nui, ienlum, mere; 
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v. a. Tenir, occuper, posséder, rete- 
nir, défendre, concevoir, obtenir. 

Tener, era, erum, adj. Tendre, 
jeune, flexible, etféminé, délicat. 

Teneré, adv. Tendrement. 

Tentatio, onis, s. f. Epreuve, 
tentalise, essai, tentation. 

Tento, as, avi, atum, are, v. a. 
Sonder, tenter, essayer, attaquer. 

Tentorium, ii, s. n. Tenie, pa- 
villon, campement. 

Tenuis, m. et f., e, n., adj. Subtil, 
fin, ingénieux, petit, léger, pauvre. 

Ter, adv. Trois fois. 

Terebinthus, i, s. f. Térébinthe, 

Tergum, i, s. n. Derriere, dos, 
bouclier de cuir, peau, 

Termino, as, avi, atum, are, 
v. a. Terminer. borner, limiter, déli- 
miter, déterminer, fixer, achever, 

Terminus, i, s. m. Terme, borne; 
limite, extremilé, fin, confins. 

Ternus, a, um, adj Trois, triple 

Tero, is, trivi, tritum, ere, v. 
Broyer, froiter, gratter, frayer. 

Terra, œ, s. f. Terre, pays, ter- 
rain, le monde, l'univers. 

Terra motus, Ge, s. m Tremble- 
ment de terre, commotion. 

Terreo, es, vul, ritum. rere, 
v. 8. Frapper d'épouvante, effrayer. 

Terribilis, m. el f., le, n., adj. 
Terrible, épouvantable, affreux, re- 
doulable. 

Terror, oris, s. m. Torreur, ef- 
froi. frayeur, épouvante. 

Terti?, adv. Troisitmement, pour 
la troisième fois. 

Tertius, a, um, adj. Troisième. 

Testaceus. a, «m, adj. De terre 
cuite, de couleur de brique. 

Testamentum, i, s. n. Testament. 

Testificat:o, onis, s. f. Temoigua- 
ge, déclaration, deposilion, preuve. 

Testificor, aris, atus sum, ari, 
v. a. dép. Témoiguer. certifier, dé- 
clarer, prendre à témoin. 

Testimonium, ii, s. n. Témoigna- 
ge, certificat, attestation. 

Testis, is, $. m. Témoin, specta- 
teur. . 

Testor , aris , atus sum, ari, 
v. a. dép. Atiester, prendre à íé- 
moin, conjurer, faire un testament. 


Tero, is, zu) ou ci, teztum, ere, | T. 


v. a. Faire un tissu, tresser. 
Textilis, m. et f., le, n.,adj Tissu, 
tressé, entrelacé. 
Tertrinus , u, um, adj. Voy. 
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Textilis. De tisserand, de tissu. — 
Opus textrinum, action de tisser, 
Ussage. 

Textura, œ, s. f. Tissu, suite, ep- 
chaluement, texture, tissage. 

Thalamus, i,s. m. Chambre à 
coucher, lit nuptial, cavité de l'œil, 

Thallus, i,s. m. Branche d'olivier. 

Theodotius, ii, n. p. m. s. Théo- 
dote. 

Theristrum, i, s. n. Habit d'élé 
fort léger, vêtement, voile. 

hesaurus, i, s. m. Trésor, ri 
chesses cachées, abondance. 

Thesauriza. as, avi, are, v. a. 
défect. Thésauriser, amasser. 

Trax, acis, s. m. Thrace, qui est 
de la Thrace. 

Thronus, i, s. m. Trône. royauté. 

Thuribulum, i, s. n. Encensoir. 

Thus, uris, $. n. Encens. 

Thyinus, a, um, adj. De thuya. 

Thymiama. atis, s. n. Parfum, 
pastille à brüler. 

Thyrsus, i, s. m. Tige de plante, 
thyrse, enthousiasme poétique. 

iara. c, s. f. Tiare, ornement de 
tète des Perses. bonnet phrygien. 

Tibia, œ. s. f. Tibia, le gros os de 
la jambe. flüte. 

Tignarius, d, um, adj. De char 
pentier, de charpente. 

Tigris. isou idis. n. p. m. s. Tigre, 

Tigris, is et idís, s. f.Tigre, animal. 

Timea, es, mui. mere, v.a. ei n. 
déf. Craindre, redouter, avoir peur. 

Timidus, a, um, adj. Timide, 
craintif, qui manque de courage. 

Timor. oris, s. m. Crainte, peur, 
appréhension, effroi, inquiétude. 

ımotheus, i, n. p. m.s. Timothée. 

Tingo, is, nzi, nclum, gere,v. a. 
Tremper, baigner, mouiller, abreu- 
ver, teindre, baptiser. 

Tinnio, ts, à. ilum, ire, v. n. 
Tiuter, retentir comme les métaux. 
— Tinniunt aures , les oreilles 
me tintent. . 

Tintinnabulum, i,s.n. Clochette, 
sonnelte. 

Titulus, i, s. m. Titre, signe, 
titre de noblesse, prétevte, 

Titus. i, n. p. m. s. Tite, 

Tobia el Tobias, æ, n. p. m. s. 

ohie, 

Tolerabilis, m. et f., le, n., adj. 

Supportahle, tolérable, convenable. 
ollo. is, sustuli, sublutum. lere, 

v. a. Lever, enlever en haut, élever, 
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óter , emporter, démolir, emmener. 

Tondeo, es, totond, tonsum, ere, 
v. 8. Tondre, raser, couper, tailler. 

Tonitru indéel. et Tonitruum, i, 
s.n, Tonnerre. ` 

Tono, «s, ui, itum et atum, are, 
v. 8. Tonner, retentir 

Tonsio, onis, s. f. Tonte., 

Tonsor, oris, s. m. Barbier, celui 
qui tond. 

Toparchia, e, s. f. Gouvernement 
d'une contrée. 

Topazius, li, s. f. Topaze, pierre 
précieuse de couleur d'or, 

Torcular, aris, s. n. Pressoir, 
le lieu où est Je pressoir, 

Tormentum, i, s.n. Tourment, 
instrument, supplice , torture. 

Tornatura, œ, s. f. Moulure. 

Tornus, i, 5. m. Tour, instrument 
de tourneur. e 

Torpeo, es, pui, pere, v. n. Etre 
engourdi, immobile. 

Torqueo, es, si, tum, quere, v. a. 
Border, tourner, entrainer, rouler, 
tourmenter, meltre à la question. 

Torques, is, s. m. Collier. 

Torrens, tis, s. m. Torrent. 

Torta, œ, s. f. Gâteau, tourte, 

Tortula, œ, s. f. Petite tourte, 

Tortus, a, um, part. de torqueo. 

Torus, i, s. m. Lit. 

Totidem, indécl. Autant de, tout 
autant. ni plus ni moins. 

Totondi, prét. de tondeo. 

Totus, a, um, adj. Tout, tout en- 
tier, total. 

Trabs, abis,s. f. Poutre, grosse 
solive, pléce de bois. 

Tractatus, ûs, s. m. Maniement, 
action de trainer, de tirer, de con- 
duire, mouvement du corps, geste, 
prolongement, developpement. 

Tracto, as, avi, alum, are, v. a. 
Tirer avec violence, traiter, conduire, 
manier, toucher, administrer. 
~ Trado, is, didi, ditum, dere, 
v. a. Livrer. donner, rapporter, dire, 
raconter, coniler, remettre, céder, 
transmettre, enseigner, trahir. 

Traduco, is, zi, ctum, ere, v. a. 
Conduire, transporter, amener, faire 
passer, diffamer. divulguer. 

Traho, is, traxi, tractum, here, 
v. a. Tirer ou attirer, trainer, entrai- 
ner, agifer dans son esprit, tourner. 

Trames, itis, s. m. Sentier. 

Tranquillitas, atis, s. f. Calme, 
tranquillité, repos. 
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Tranquillum, i, $. n. Temps cal- 
me. sérénité, 

Trans, adv. Au-delà, par-delà. 

Transcendo, is, di, sum, ere, 
v. 8. etn. Traverser en montant, 
franchir, monter par-dessus. 

Transeo, es, ivi, itum , ire, v. a. 
Passer outre , traverser, négliger, 
omettre, surpasser, devancer, 

Transfero, fers, tuli, latum, fer- 
re, Y. a. Transférer, rejeter sur, re- 
mettre, différer, transporter. . 

Transfodio, ts. fodi, fossum, fo- 
dere, v.a. Percer de part en part. 

Tranefreto, as, avi, atum, are, 
v. a. Passer un détroit, passer an- 
de ett d fugit 

ransfugio, is, fugi, fugitum, 
gere, v. n. pr passer du côté 
des ennemis ` 

Transgredior, eris, gressus sum, 
di, v. a. dép. Passer outre, traverser, 
omettre, transgresser, 

Trausgressio, onis, 8. f. Action 
de traverser, transgression. 

Trunsactus, part. de 

Transigo, is, egi, actum, ere, 
v, 8. Pousser à travers, passer, expé- 
dier, transiger. 

Transilio, is, livi, li et lui, sul- 
tum, lire, v. n. Franchir d'un saut, 
passer sous silence, négliger. 

Transitus, às, s. m. Passage, tran- 
sit, transition, changement, 

Transmigratio, onis, s. f. Trens- 
migration, exil, captivité. 

ransmigro, as, avi, atum, ave, 
v. n. Changer de demeure, emigrer, 

Transmutto, is, misi, missum, 
tere, v. a. Tronsmeltre, traverser, 
laisser passer, lancer au-delà, percer 
d'outre en outre, passer. 

Transnalo, as, avi, atum, are, 
v. a. Passer à la nage. 

Transporto, as, avt, atum, are, 
v. a. Transporter, transférer. 

Transverbero, as, avi atum, are, 
v. 8. Percer de part en part, trans 
percer, traverser, passer à travers, 

Trecenti, œ, d. adj. pl. Trois cents. 

Tredecim, indéc. Treize. 

Tremens, tis, adj. Tremblant. 

Tremor, oris, s. m, Tremblement, 
agitation. ébranlement. 

Trepidatio, ouis, s. f. Alarme, 
précipitation. : 

Tres, m. et f., tria, n., trium, 
adj. Trois. 

ribulatio, onis, s. f. Tribula- 
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tion, malkeur, affliction, tourment. 

Tributo, as, avi, atum, are, v. a. 
Tourmienter, affliger, persécuter. 

Tribulus, i, s. m. Chardon. 

Tribunal, alis, 8. n. Tribunal 

Tribunus. i, s. m. Tribun du 
peuple magistrat romain. 

ribuo, is. bui, bulum, ere, v.a. 
Livrer, donner, attribuer, partager. 

Tribus, ús, s. f. Tribu, division 
d'un peuple. . À 

Tributum, i, s. n. hnpót, tribut, 
subside, contributiun. 

Tributarius, a , um, adj. Tribu- 
taire, qui pale un tribut. 

Triclinium, ii, s. n. Salle à man- 
ger. lit de table pour trois personnes. 

Tridens, tis, s. m. Trident, tout 
instrument à trois pointes, 

à Tridens, tis, adj. Quia trois poin- 
es. 

. Triduum, i, s. n. Espace de trois 

jours. 

Triennis, m. et f., e, n., adj. De 
trois ans. 

Triennium, ii, s. n. Espace de 
trois aus. 

Trieris, is, s. f. Trirème, vaisseau 
À trois rangs de rames, 

Trigesimus,u um, adj "Trentieme. 

Triginta, indécl. Trente, 

Trinus, €, um, adj Qui a trois ans. 

Tripolis. is,n. p. f. s. Tripoli. 

Tripudium, ii, su. Trépignement, 
sorte de danse, transports de joic. 

Triremis, m etf., me, n., adj. 
Qui est à trois rangs de rames. 

Tristega, orum, s. n. pl. Trois 
étages. 

Tristis. m. et f., fe, n., adj. Fu- 
neste, afiligé , chagrin , triste, qui 
rend triste, cruel. 

Tristilia, æ,.s.f. Trislesse, ennui. 

Tristor, aris, atus sum, ari, 
v. n. dep. S'attriser, s'affliger. 

Tritireus, a, um, adj. De froment. 

Triticum, i, 8 n. Froment. 

Tritura, e, s. f. L'acuon de bat- 
tre le hlé, de le moudre. 

Tritus. a. um, part. de tero. 

Triumphalis, m. et f., le, n. adj. 
Triomphal, de triomphe, de triom- 
phateur : 

Triumphutor, oris, s. m. Trium- 
phateur, vanrqueur. 

Tropæum, i, s. n. Trophée, vic- 
toire, monument, souvenir. 

Trucido, as,avi,ulum, ure, v. a. 
Massacrer. tailler en pieces. 
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Trulla, e, s. f. Ecumoire, vase a 
ire, 
Trunco. us, avi, alum. are, 
Y. a. Couper par Ie bout. fronquer. 
Truncus. o. um, adj. Mutilé. 
Tu, tut, tibi, te. pr. pers. Tu, loi. 
Tuba, c. s. f. Trompette. 
Tuimet, pron. De toi-mème. 
Tuipse, à, um, tulipsius , com 
posé de tu et ipse, pron. Toi-méme. 
Tuitus, a, um, part. de 
Tueor, eris , tuitus sum , tueri , 
v.a dép. Voir. regarder, défendre, 
protéger, coutempler, cousidérer. 
Tumetipse, a, um, pron. Toi 
meme. (Tu et ipse seuls se décli- 
nent.) 
Tumeo, es, mui. mere, v. n. Etre 
enflé, en colere, s'enorgueillir. 
Tumesco, is, scere, v. n. S'enfler, 
se goniler, grossir. 
umor, oris, s. m. Enflure, tu- 
meur, orgueil, gonfiement. g 
Tumultuor, aris, atus sum, ari, 
v. n. Dép. Se soulever, tempeter. 
Tumultus, ús, s. m. Tumulte. 
Tumuius. i, s. m. Tertre, tom- 
beau, élévation de terrain, éminence. 
Tunc, adv. Alors, pour lors. 
Tunica, œ, s. f. Tunique. 
Turba, œ, s. f Trouble, bruit, 
troupe, foule, multitude. 
Turbidus, a. um, adj. Troublé , 
impuŸ, confus, ému, turbulent. 
"urbo, as, avi, atum, are, v. a. 
Troubler, se soulever, agiter. 
Turbo, inis, s. m. Tourbillon de 
vent, ouragau, agitation, trouble. 
Turgrns, lis, part. de turgeo. 
Qui senle. 
Turma , œ, s. f. Compagnie, es- 
cadre, armée, foule, troupe. 
Turpis, u. et f., e, n., adj. Laid, 
difforme, énorme, honteux . impur. 
Turpiter, adv. Honteusement , 
d'une maniere difforme. 
Turpitudo, inis. s. f. Difformité, 
lurpitude, honte, infamie. 
nTris, is, 8. f. Tour, pastion. 
Turtur, is, a. m. Tourterelle. 
Tusus, a, um, pari. de tundo. 
Battu, broye, pilé. 
Tutimentum, i, 8 
refuge, bouclier, abri. 
Tutus, a, um, adj. Sùr. 
Tuus, a, um, pron. Tien, ton, ta 
Tympenum, 4, s. n. Tambour, 
panneau, grande roue, roue de tour 
nebroche. 
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Typus , i, s. m. Moule, modèle, 
figure. SES 

Tyrannis, idis, s. f. Tyrannie. 

Tyrannus, i, 3. m. Tyran, usur- 
paleur, oppresseur, despote. 

Tyro, ouis s m. Recrue, nouveau 
soldat, apprenti, novice. 

Tyrus, i, s. m. Tyr, ville de 
Syrie. Pourpre , écarlate. 
Tyrius, a, um, adj. De Tyr, Car- 
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thaginois. De couleur de pourpre. 
U. 


Uher, eris, s. f. Mamelle, sein, 

Uter, eris, adj. Fertile, abondant, 
fécond, riche, copieux, 

Ubertas , otis, s. f. Abondance , 
fertilité, fécondité, richesse. 

bi, adv. Ou, en quelque lieu 

que ce soil, partout où. 

Ubi, conj. Quand, lorsque, aussitôt 
que, dès qnc, après que. 

Ubicumiquè, adv. En quelque en- 
droit que ce soil, partout ou. 

Ubinàm, adv. Ou ? en quel lieu ? 

Ubigue, adv. Partout, en tout lieu. 

Ulciscor, eris , titus sum, aci 
v. n. eL a. dép. Se venger, venger. 

Ulcus, eris, s n. Vlcere, plaie 
maligne æt purulente, blessure. 

Ul(us, a, um, pron. Quelqu'un, 
quelque, l'un «les deux. 

Ulna, œ, s. f. Bras, brassée, cou- 


Ultimus, a, um, adj. Le dernier, 
le plus reculé, 

Htio, ons, s. f. Vengeance. 
Ultor, oris, s. m; Vengeur, 
Ultra, prép. Au-dela, par-de]h, 

outre, plus avant, 

Litrü, adv. De plus, outre cela, 
davantage, plus loin, hors de. 

Uttró, adv. De son plein gré, de 
Son propre mow ement, au contraire. 

Ultroneus, a, um, adj. Qui agit, 
qui s'olf e de sui-méme. 

Ululutus, ús, s. m. Hurlement, 
eri lamentable, vociferaliou. 

Ululo, as, uri, atum, are, v.n 
Hurio pvusser des cris lamenta- 
bles. 

Umbilicus, i, s. m. Ombilic, en- 
tre, milieu, rhombe des vents. 

Umbra, œ. s. f. Ombre, ombrage, 
vbseurité, spectre. 

Unmbhraculum, i. s n. Ombrage, 
licu ombragé, l'ombre, : 

L nà, adv. Ensemble, à la fois. 
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Unanimis, m. et f., me, n. adj. 
Unanime, qui vit en bon accord. 

Unanimiter. adv, Unanimement , 
à l'unanimité, de bon accord 

Uncia, œ, s. f. Once, pouce. 

Unctio, onis, s. f. Onction, eser- 
tice de gymnase, 

Uncus, i, s. m. Crochet, cram- 
pon, eroc , grapin. 

Unda, œ, s. f. Onde, vague, lame, 
flot, eau, tempète. 

Undé, adv. D'ou, de quoi, de qui, 
dont, de quel endroit. 

Undecim , u. de nombre indéc. 
Onze. ` 

Undecimus, a, um, adj. Ouzieme. 

Undique, adv. De tout coté, de 
loutes parts. 

Unga, is, zi, ctum, gere, v. a. 
Oindre, graisser, parfumer d'essence. 

Unguentarius, ii, s. m. Qui con- 
terne les parfums liquides. 

Unguentum, i, ». n, Parfum, 
liquide, essence, onguent. ` 

Unguis, is, s m. Ongle, griffe. 

Unicolor, oris, s. m. Qui est d'une 
seule couleur. : 

Unicus, a, um, adj. Unique, seul, 
singuher. "an 

nigenifus, i, 5. m. Fils unique. 

Universilus, atis, s. 1. Géucrahté. 

Universus, a, um , adj. Tout, 
général, tout entier. - 

. Unquám , adv. Quelquefois, un 
jour. 

Unus, a, um, adj. Un, seul. 

Unusquisque , unaquæque , 
unumquodque , adj Chacun, chaque. 

Urbs, is, s. f. Ville, population. 

Uredo, inis, s. f. Nielle ou char- 
bon, maladies des plantes brülées 
par le soleil; deman,;eaison. 

Urgeo, es, si, sum, gere, v. a. 
Presser. ponsser, accabler, poursui- 
vre, tourmenter, passer sut, charger. 

Urias. œ, n. p. m. s. Urie. 

Urina; œ. s. f. Urine, cruche, vase, 

Urna. œ, s. f. Urne. 

Uro, is, ussi, ustum, rere, v. a. 
Brüler. faire brùler, dessécher, bles- 
ser, devaster, piquer, irriter, 

Ursus, į, s. m. Ours. 

Ursu, Œœ, s. £ Ourse, femelle 
d'ours. 

Lsqué, adv. Jusqu'à, toujours. - 
Usque düm, durant, tout le temps 
que. 

Usquequô, adv. Jusqu'à quand, 
jusqu'à ce que, jusqu'ou. 
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Usurpo, as, avi, atum, are, v. a. 
User, se servir, usurper. : 
Usus, ús, s. m. Usage, pratique, 
expérience, familiarité. 
Ut, cunj. Afin que, pour , comme, 
à mesure que, compien, alors que, 
pourvu que, comment. 
Utcumq*ié, adv. De quelque facon 
que ce puisse être. : 
Utensile, is, s. n. Ustensile. 
Uter, tris, s. m. Outre. 
Uterinus, a, um, adj. Ulérin. 
Uterque , utraque , utrumque , 
adj. L'un ct l'autre, tous Jes deux, 
Dterus «a $, s. m. Sein, venire, 
Utilis, m. et f., le, n., adj. Gute, 
salutaire, favorable, avantageux. 
Utilitas, atis, s. f. Uülité, profit, 
avantage, intéret. 
Utiliter, adv. Utilement, avanta- 
geusement, efficacement, `` 
Utinàm, adv. Plaise à Dieu, plùt 
à Dicu, fasse le Ciel ! 3 
Utiqué, adv. Certes, certaine- 
ment, assurément, tout-à-fait. 
Utor, eris, usus sum, uti, v. n. 
dép. Se servir, user, employer, avoir. 
4 patè, adv. Puisqu en effet. 
Utrüm, adv. Si, savoir si 
Utrumnäm, adv. S'il est vrai que. 
Uva, œ, s. f. Raisin, vigne. 
Uzor, oris, s. f. Epouse, femme 
mariée, 
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Vacca, c, $. f. Vache. 

Paco, as, avi, atum, are, v. a. 
Etre vide, vacant, non rempli, va- 
quer, s'adonner, avoir du loisir, être 
exempl, etre superflu. 

Facuus , a, um , adj. Vide, va- 
«ant, dépourvu, oisif, exempt, libre. 

J'ado, is, si, sum, dere, v. n. 
Aller, niarcher, s'avancer. 

F'adum, i, s. n. Gue , bas-fond, 
banc de sable. 

Ze: ter), Malheur a, hélas! ` 

Vagina, œ, s. f. Fourreau, étui. 

F'agiens, tis, part. de vagio. Qui 
crie, qui pousse des vagissenents. 

Fagor, aris atus sum, ari, x. n. 
dép, Etre vagabond, errer ça et la. 

agus, a, um, adj. Errant , va- 
gabond, vague, incertain, inconstant, 

Fulde, ady. Fort, beaucoup, er- 
trèmement, gri nlument, 

Fale, impératif de valeo. Porte- 
toi bien, adieu, 
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F'aleo, es, lui, litum, lere, v.n 
Se porter bien, étre fort , servir à, 
valoir, pouvoir, être efficace, signifier. 

F'alidè, adv. Fortemenl, extrème- 
ment, beaucoup, grandement. 

"allis, is. s. È Vallée, vallon. 

Fallo, as, avi, atum, are, 
v. a. Fortifler, palissader. 

Foire, arum. s. f. yl. Battants 
de portes ou de fenêtres, 

anè, adv, En vain, vainement. 

Vanitas, atis, s. f. Vanité, futi- 
lité, Jégèrolé, erreur, inutilité. 

E Panus, a, um, adj. Vide, vain, 
inutile, frivole. 

Fupor, oris, 8. m. Vapeur, fu- 
mée, chaleur, exhalaison. 

F'apulo, as, avi, atum, are, v.n. 
Etre battu, recevoir des coups. 

Farietas , atis, s. t Diversité de 
Couleurs, variété, nuance, change- 
ment, dissemblance. difference. 

Vario, as, avi, atum, are, v. a. 
et n. Diversifler, varier, méler, tour- 
ner, en parlant des fruils, changer. 

Parius, a, wm, adj. Bigarré, mau- 
cheté, divers, inconstant, variable. 

Vas, vasis, s. n. Vase, vaisseau, 
bagage. 

Fastator, aris, s. m. Quj ravage, 
ruine, saccage, détruit. 

Vastitus, ulis, s. f. Grande éten- 
due, ravage, dévastation, désolation, 

Fasto, us, avi, atum, ure, v. a. 
Ravager, détruire, rendre désert. 

Vastus, a, um, adj. Vaste, énor- 
me, désert, large, spacieux. 

Vaticinor, aris, atus sum, ari, 
v. D. dép. Annoncer ou prédire l'a- 
venir, reudre des oracles. 

Fectigal, ulis, s. n. Péage, im- 
pòt, rente, contribution, tribut. 

Vectis, is, s. f. Levier, barre, 
verrou. 

F'egeto, as, avi, atum , are, v. a. 
Forlijler, donner de la vigueur. 

Vehemens, tis, adj. Vehément , 
violent, fort. impétueux. 

Vehementer, adv. Fortement , 
violeininent, impélueusement, sévè- 
rement, ardemment, rigoureusement, . 

Fel, conj. Ou bien, méme, à la fois, 

Felamen, inis, s. n. Voile, vète- 
ment, robe, costume. 

Felamentum, i, s. n. Voy. Fela- 
men. 

Fellus, eris, s. n. Toison, peau 
de mouton. 

Felor,ocis,adj Vite, vif, prompt. 
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F'elociter, adv, Vite, avec vitesse, 
promptement, rapidement. » 
i Felociùs, ady. comp, de veloci 
er, 

Velum, i. s. n. Voile, rideau. 

Felut, conj. Comme, de méme 
que, ainsi que. 

F eluti, conj. Voy. Felut. . 

Fenahs, m. eU f., le, n., adj. 
Vénal, exposé en vente, à vendre. 


Fenetio , onis, s. f. Chasse, ve~ 


naison, produit de la chasse. 

Fenutor, oris, s. m. Chasseur. 

F'enatus gis, s. m. Chasse, 

Fendico , as, avi, atum, are, 
v. a. Venger. punir, s'approprier, 
s'altribuer. délivrer, affranchir. 

F'eudítio, onis, s. f. Venle. 

Fendo, is, didi, ditum, dere , 
v. a. Vendre. 

Feneficium, ii, s. n. Empoisonne- 
ment, poison, malefice. 

Penenum, i, s. n. Venin, poson ` 
teinture, filtre, magie, maléfice. 

Veneo, is, ii ou ivi , venum, ire, 
Y. n. Etre vendu. 

F'enerabilis, m. et f., le, n. adj. 
Vénérable, digne de vénéralion. 

Feneror, aris, atus sum, art, 
v. a. dep. bn erer, honorer, rendre 
un culie religieux, vénérer. 

Penia. e, s. f. Permission, congé, 
rémission, pardon, faveur, grace. 

Fenio , is, veni, ventum, ire, 
Y. n. Venir, arriver, aller, revenir, 
échoir, tomber, croitre, pousser, en- 
trer, s'insinucr, s'avancer. 

Venter, tris, s. m. Ventre, por- 
tée, faim, enflure, gourmandise 

Fentilo, us, avi, atum, are, v. a. 
Ventiler, douer de l'air, agiter en 
souiflant, vanner, 

Fentus, i, s. m. Vent, souffle, 
faveur, prospérité, vrage, calamité. 

Fenundo et Feuundo, as, dedi, 
datum, dure, v. a. Vendre. 

Fenustus, a, um, adj. Gracieux, 
aimable, heureux, élégant, agreable. 

T'epres, is, s. m. Épine , buisson 
épineux. : 

Ferauz, acis, adj. Sincere, véri- 
ridique, sûr, fidèle. 

Furber, eris, s. n. Fouet, verge, 
coup de fouet, d'étrivieres, baguette. 

erbero, us, avi, atum, are, 

Y. a. Frapper, battre de verges. 

Ferbum, 1, s. n. Parole, mot, 
terme, expression, discunrs, langage. 

F'eré, adv. Vraiment, réellement. 
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Ferecundus, u, um, adj. Qui a 
de la pudeur, modeste, reserve. 

Feredarius, ii, s. m. Courrier. 

Fereor, reris, ritus sum, reri , 
v. 8. dép. Avoir une crainte mélée 
de respect, craiudre, respecter. 

Perenda, orum, s. n. pl. Parties 
honteuses. ` 

Fergo, is, gere, v. n. déf. Pen- 
Cher vers, être tourné vers, décli- 
ner, se diriger vers, : 

eritas, atis, s. f. Vérité, justice, 
équité, réalité, franchise, sincérité. 

F'ermiculus, i, s. m. Vermisseau, 
petit ver, graine d'écarlate. 

Permis, is, s. m. Ver , vermis- 
seau, vermine, jnsecle. 

Fernaculus, i, s. m. Domestique 
né dans ]a maison. 

Vernus, a, um, adj. Du prin- 
temps, printanier. 

eró, conj. Cerles, mais, or, al- 
lons, même. à bon droit. 

Fersatilis, m. et m., le, n., adj. 
Qui tonrne facilement, versatile , 
variable, changeant, inconstant. 

Fersor, aris, atus sum, ari, v. n. 
dép. Se trouver dans, demeurer, être, 
se livrer, traiter, agiter. 

Fersus, ús, s. m. Vers, rang, li- 
gue. rangée, chant, air. 

Fertez, icis, s. m. Ce qui tourne, 
Soe, surface, tète, cime. 

F'erto, s, li, sum, lere, v. a.eln. 
Tourner; changer, interpréter, reje- 
ter, détourner, tourner ben ou mal. 

Ferùm, conj Mais, vraiment, oui. 

Ferumtamen, conj. Mais cepen - 
dant, mais pourtant. 

Ferus, a, um, adj. Vrai, vé- 
ritable, naturcl, franc. 

F'escor, eris, sci, v. n. dép. Man- 
ger, se nourrir, vivre de. 

Fesica, e, s. f. Vessie, tumeur. 

Fespcrus, a, um, adj. Du soir. 

J'espera, œ, s. f. Le soir. 

F'esperé et Pesperi, adv. Le soir. 

Fesperlinus, a, um, adj. Du 
soir, qui se fait le soir. à 

Fespertilio, onis, s. m. Chauve- 
souris. 

Jester, vestra, vestrum, fron, 
pers. Vótre. . 

J'estibulum, d, s. n. Vestibule, 
seuil, entrée, — 

F'estigivm, ii, s.n. Veslige, trace, 
pas, marque. instant. 

F estimentum, i, s. n. Vélement, 
habit, couverture ou tapis. 
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Vestio, is, ivi, itum, ire, v. a. 
Revetir, garnir, couvrir, vêtir. 

Festis, is, s. f. Habit, vetement, 
habillement, costume, robe, voile. 

F'estitus, ts, m. s. Habillement , 
habit, vêtement, costume. 

Petulus, a, um, adj. Un peu 
vieux, qui vieillit. ` 

Fetus, eris, adj. Ancien, vieux. 

Petustus, atis, s. f. Vieillesse, 
vétusté, ancienneté. antiquité. 

Fetusius, a, um, adj. Vieux, 
ancien, âgé, antique. 

Vezillum, i, s. n. Cornette, éten- 
dard, drapeau, enseigne. 

Vexo, us, avi, atum, are, v. a. 
Agiter, tourmenter, vexer. 

Fia, æ, s. f. Chemin, voie, rue, 
route, conduit, passage. 

Pians, tis, part. de rio. Voyageur. 

Viaticum, i, s. n. Provisions de 
voyage, ressource, moyen. 

Viator, oris, s. m. Voyageur, 
pessaut, messager. 

Pibro, us, avi, atum, are, x. a. 
€ n. Vibrer, faire briller, darder, 
lancer, s'agiler, étinceler. 

Picarius, a, um, adj. Qui tient Ja 
place d'un autre, vicaire, lieutenant. 

Vicini, m, a adj. pl. Vingt. 

Ficinus, a, um, adj. Voisin, pro- 
che. prochain, inmiuent. . 

Ficis, vici, vicem. vice, vices, 
vicibus, s. f. Vieissitude, tour, fonc- 
tion, alternative, lieu, place, change- 
ment, hasards, chances. — Tuum 
vicem dolev, je plains voire sort. 

& F'icissim, adv. Tour à tour, réci- 

pruquement, alternalivemenut. 
icissitudo, inis, s. f. Vicissitude, 

alternative, changement, 

F'ictima, æ, s. f. Victime. 

Victor, oris, s, 3h. Vainqueur, 
victorieux, trlomphateur. ` 

F'ictoriu, œ, s. L Victoire. 

Victus, Ge, s. m. Nourriture, vi- 
vre, nécessilés de la vie, régime. 

"F'ictualia, ium, s. n. pl. Vivres , 
sibsistance, choses nécessaires à la 
vie, aliments. 

Vicus, is. m, Quarlier, rue, 
village, bourg, ferme. 

Ficulus, i, diminut, de Ficus, 
8: m, Bourg, village. 

F'idelicet, adv. Par exemple, sa- 
voir, c'est-à-dire, sans doute. 

Fidens, tis, s. m. Voyant, pro- 
phète. 

F ideo, es, vidi, visum, dere, v. a. 


VIR 
Voir, aller voir, visiter, être témoin, 
prévoir, examiner, apercevoir. 

Videor, eris, visus sum , deri, 
passif de rideo. Etre vu, paraitre, 
trouver bon, é(re d'avis. 

Fidua, e, s. f. Veuve. 

Fiduilas, atis, s. f. Veuvage, vi- 
duité, privation. 

Figto, es, gui, gere, v. n. dél. 
Etre florissani, en vigueur, fleurir. 

Vigesimus, a, um, adj. Vinglième. 

Pigilia, e, s. f. Veille, insomnie, 
Pune des quatre parties de la nuit, 
guet, vigilance , garde, poste. 

. Figi 0, (5, avi, alum, are, v. a. 
Veiller, ne pas dormir, soigner. fai- 
re avec attention, être attentif. 
vie iginti, nom de nombre indécj, 

ingt. 

tlis, m. et £., Le, n.,adj. Bas prix, 
ordinaire, commun, vil, méprisa- 
ble, peu inportant. 

Villa, &, s. t. Maison de campa- 
gne, ferme, métairie. 

J illula,e,s. f dimivutif de villa.- 

Pinarius, a, ttm, adj. De vin. 

F'incio, is, Zi, netum, cire, v. a. 
Lier, garrotter, attacher, nouer. 

F'inco, cis, vici, vicium, cere, 
v. a. Vaincre, surmonter, surpasser. 

Finctus, a, um, part. de vincio. 

Finculum, i, s. m. Lien, chaine, 
prison, engagement. 

Findemia, œ, s. f. Vendanges, 
récolte de raisin. 

Findemio, as, avi, atum, are, 
V. a. Veudanger. 

F'indico. Voy. Pendico. 

F'indicta, æ,s. f. Vengeance 

Finea, c, s f. Vigne, lieu planté 
de vignes, vignohle 

Fmetum,1, s.n Vignoble, vigne. 

Pinitur, oris. s. m. Vigueron, 

J'inum, d s. n. Vin. 

Fiolator, oris, s. m. Violuteur, 
profanatenr, corrupteur. 

Pislenter, ady. Avec violeuco , 
malgré soi, violemment. 

Violentia, œ, s. f. Violence 

F00, as. avi, atum. are, v. a. 
Violer, transgresser, profaner. 

Fir, viri, s. m. Homme, mari, 
homme fait, homme de cœur, guer- 
Uer, combattaut. héros. 

Virago, inis, s. f. Femme forte, 
femme hommatesse , qui tient de 
l'homme, 

Virectum, i, s. n. Lieu plein de 
verdure, hosquet. bocage. 
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Fireo, es, vui, rere, v. n. défect. 
Etre vert, verdoyant, 

Virga, e, s. f. Verge, baguette, 
petilo branche, faisceau. . 

Firgwitas, atis, s. f. Virginité. 

Virgon, inis, s. f. Vierge, jeune 
fille. 

Firgultum, i, s. n. Brousseilles, 

ruyere, ronces, épines. 

D iridis, m. et f., e, n., adj. Vert, 
verdoyant, vigoureux, fort, robuste. 

J'irilas, m. et f., le, n., adj. Viril, 
d'homme , måle, courageux. 

Firiliter, adv, Virilement , en 
homme de cœur, avec courage 

Virtus, utis, s. f. Valeur, force, 
seriu, courage, propriété, vigueur 

Vis, vis, s. f. Force, violence, pro- 
priété , abondance, courage, ardeur. 

Fiscera, um, s. n. pl. Entrailles. 

, Fisio, onis, s. f. Vision, idée, no- 
lion, apparition. . 

Fisitutor, oris, s. m. Visiteur, pro- 
lecteur 

F'isilo, as, avi, atum, are, v. a. 
Visiter, voir souvent. 

Visus, ds, s. m. Vue, vision, 
songe, apparence, apparition, re- 
gard, aspect, extérieur. 

„Jita, œ, s. f. Vie, régime, ma- 
nière de vivre , existence. 

f italia, iun, s. n pl. Organes 
essentiels à la vie (les viscères, les 
intestius, etc.). 

J'itis, is. s. f. Vigne 

F iterum, ii, s. n. Défaut, mal, 


faute, vice. dépravation, irrégularité. | de 


Fito, as, avi, atum, are, v. a. 
v. n. Eviter fuir, échapper, esquiver. 

Kitta, a, $. f. Bandelette, 

Vitula, æ, s. f. Genisse, 
Vitulus, i, s.m Veau, petit d'un 
anunal 

F'itupero, as, avi, atum, «re, 
v. a. Blamer, reprendre, censurer, 
aire des reproches amers, 

Fivifico, as. avi, atum , are, 
v. a. Vivifier, donner ou entretenir 
Ja vie. 

F ivo, is, zi, ctum, ere, v. n. Vi- 
vre, se nourrir, durer, exister. 

J ivus, a, um, adj. Vif, vivant, 
frais, naturel, existant, animé. 

Fix. adv. À peine, difficilement, 

F'ohiscum. Avec vous, composé de 
vobis et de cum. 

Vocabulum, i, $. n. Mol, parole, 
terme, dénominalion, nom, 

F'ociferati, onis, s. L Vociféra- 
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tion, criaillerie, vacarme, clameur. 
Fociferor, aris, atus sum, uri, 
Y. n. dép. Crier fort, tempèler. 
Ñaco, as, avi, tum, are, v. a. Ap 
peler, faire venir, defier, nommer, 
citer, faire mention de, inviler. 
Folaticus, a, um, adj. Volage, 
Volatilis, m. el f., le , n.,adj. Qui 
vole, volatil. Folatilia, oiseaux. 
Folito, us, avi, atum, are, v. 8. 
Voltiger, voleter, courir, parcourir. 
Polo, as, avi, atum, are, v. n. 
Voler , s'élever , s'envoler. courir, 
traverser rapidement, s'élancer. 
Folo, vis, vult, volui, velle, v. a. 
déf. Vouloir, consentir, pretendre, 
désirer, souhaiter, commander. 
Folucris, is, s. t. Oiseau, . 
F'olumen, inis, s. v. Tour, repli, 
tourbillon, rouleau, volume, livre. . 
Poluntarié, adv. De picin gré, 
volontairement, librement. 
Foluntarius, a, um, adj. Volon- 
taire, qui agit volontairement. 
Foluntas, atis, s. f. Volonté, 
puissance, faculté , intention. des 
Sein, bienveillance, consentement. 
Foluptas, «tes, s. L Volupté , 
plaisir , satisfaction, joie, contente- 
ment, jouissance, passion. 
Kolutatus, a, um, part. de vro- 
luto. Roulé, baigné, enfoncé, 
Volvo, vis, vi, lutum, vere, v. a. 
Rouler, tourner, faire rouler ou iour- 
ner, méditer, réfléchir. . 
F'omer ei F omis, erís, s. ni. Soc 
la eharrue, charrue. ` 
Forago, inis, s. f. Gouffre, abl- 
me, tournant d'eau, trou. 
Poraz, acis, adj. Dévorant. 
Foro, as, avi, atum, dre, X. 8. 
Dévorer, avaler sans macher. 
Votum, i, s. n. Vou, désir. 
F'oveo, es, vovi , votum, vere, 
V. a. Vouer, faire un vœu, promettre 
à Dieu, désirer ardemment. 
Foz, cis, s. f. Voix, mot, parole. 
F'ulgus, i, s. m. etn. Vulgaire, Jc 
commun, multitude, populace. 
Vulnero, as, uvi, atum, are, 
v. a. Blesser, entamer, offenser. 
F ulnus, eres, s. n. Blessure, plaie, 
coup, perte, dommage, affliction. 
p ulpes, is. $. f. Renard, 
Fultur, ris s. m. Vautour, oi. 
seau de proie, homme rapace. 
Futtus, ds. s. m. Visage, face, 
air, portrait, image, figure, 
Futva, e, s. L Vulve. 
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Zacharias, œ, n. p. m. s. Zacharie. 

X. Zebedœus, i, n. p. m. s. Zébédéc. 

. . . Zelo, us, are, v. a. et n. Aimer 

Xantichus, i, s. m. Le mois Xan- | passionnément, être jaloux, envieus. 

tique. , 8 Zelotypia, œ. s. f. Jalousie. 

Xenium, ii, s. n. Présent que l'on | Ze! ha, c, n. D f s.Zelpha. 

fait aux étrangers, étrennes. Zelus, 1, s. m. Zele, ardeur, ému- 

Jation, jaiousie, envie. 
Z. Zona, e.s f Ceinture, bourse, 


. zone, chacune des ci»q divisions de 
Zacheus, i, n. p. m. s. Zachée. : ! la terre. 


FIN. 


BIBLIOTHÈQUE DES CLASSIQUES CHRÉTIENS. 


Pour la huitième et la 
septième * 


PROSE LATINE, 


1° Histoires de l'Ancien-Testa- 
ment depuis la création jus- 
qu'aux Rois. ? vol. 

2» Petites Homélies de saint 
Grégoire le Grand, comme 
préparation à l'étude de PE- 
vangile. 1 vol. 

se Actes des Martyrs. 1 vol. 

Pour la sirième: 
PROSE LATINE. 


io Histoires de l'Ancien-Testa- 
ment depuis les Rois jus- 
qu'aux Machnabées. 1 vol, 

Ze Évangile de saint Matthieu 
(première purtie) avec les cx- 
plications de saintjJéróme. 
1 vo!. 


39 Actes des Martyrs. 1 vol. 
PROSE GRECQUE. 


Histoires de l'Ancien - Testa- 
ment, 2 vol. 
Pour la cinquième : 
PROSE LATINE. 
1° Ilistoires de l'Ancien-Testa- 
ment: Tobie, Judith, etc , et 
les Machabées, 1 vol. 
2» Évangile de saint Matthieu 
(seconde partie) avec les ex- 


plications de saint Jérôme, 
30 Actes des Martyrs. 1 vol. 


LECTURE LATINE. 
Vies des Saints, 1 vol. 


PROSE GRECQUE. 


Tobie, Judith, ete., et les Ma- 
chabées. 1 vol. 


IMPRIMERIE DE BEAU, A SAINT-GERMAIN-EN-LAYE. 


